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G&Y 1. SAFETY INFORMATION
For your safety and correct
operation of the appliance,

read this manual carefully before
installation and use. Always keep
these instructions with the ap-
pliance even if you move or sell
it. Users must fully know the
operation and safety features of
the appliance.

The wire connection has to
be done by specialized
technician.

* The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or im-
proper installation.

* The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

* If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

* Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

* For Class | appliances, check
that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

« Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.

» Regulations concerning the dis-
charge of air have to be fulfilled.

« Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carrying
combustionfumes (boilers, fire-
places, etc.).

* If the extractor is used in con-
junction with non-electrical
appliances (e.g. gas burning
appliances), asufficientdegree
of aeration mustbe guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas.
When the cooker hood is used
in conjunction with appliances
supplied with energy other than
electric, the negative pressurein
the room must not exceed 0,04
mbar to prevent fumes being
drawn back into the room by
the cooker hood.

 The air must not be discharged
into a flue that is used for ex-
haustingfumesfromappliances
burning gas or other fuels.

« |[fthe supply cord is damaged, it
mustbe replaced fromthe man-
ufacturer or its service agent.

« Connect the plug to a socket
complying with current regula-
tions, located in an accessible
place.

» With regards to the technical
and safety measures to be
adopted for fume discharging
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it is important to closely follow
the regulations provided by the
local authorities.

A WARNING: Beforeinstalling
the Hood, remove the pro-
tective films.
» Useonlyscrews and small parts
in support of the hood.

WARNING: Failuretoinstall
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

Do not look directly at the light
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses...).

Do not flambé under the range
hood; risk of fire.

* This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities orlack of ex-
perience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerning use ofthe
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made
by childrenwithoutsupervision.

* Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

* The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack

of experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.

AAccessibIe parts may be-
come hot when used with
cooking appliances.

» Cleanand/orreplace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.

* There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hood is used at the same
time as appliances burning gas
or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge
the air back into the room).

* The symbol £ on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed
over to the applicable col-
lection point for the recycling
of electrical and electronic
equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly,
you will help prevent potential
negative consequences for
the environment and human
health, which could otherwise
be caused by inappropriate
waste handling of this product.
For more detailed information
about recycling of this product,
please contact your local city
office, your household waste
disposal service or the shop



where you purchased the
product.

2. USE

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to eliminate Z
kitchen smells.

* Never use the hood for purposes other | « Clean the hood using a damp cloth and

than for which it has been deSigned. a neutral ||qu|d detergent_
* Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.
+ Adjust the flame intensity to direct it onto 4. CONTROLS
the bottom of the pan only, making sure e el
that it does not engulf the sides.
» Deep fat fryers must be continuously L ™
monitored during use: overheated oil Button | Function Display
can burst into flames. L | Tums the lights On/Off. -
T Hood Down On/Off
3. CARE AND CLEANING s for 2 seconds (0 e
- The anti-odour filter can be rege- Press briefly to turn the Motor
nerated every 3-4 months (or more On/Oft
. . . Hood Up Off/Off
frequently if the hood is SUbJeCt to Press once: The Hood lowers.
intensive use) (W). Eresds gt second time: The
- 00 ops.
- Regener ai:’on pr oc_:ed(_lr e. When thepmovement has
Put the anti-odour filter in the oven been completed the motor
on air circulation mode at a Max tums on at Speed two.

temperature of 250° for 1 hours.
The Minimum temperature is 150°. | Theelectroniccontrol systemrecognises and
The higher temperature the shorter | Signals two types of fault

the regeneration time. Led T1

Slow flashing | Current absorption threshold exceeded:
If an overload condition occurs, the fault
is signalled by LED T1 on the keyboard
flashing once every 2 seconds. Check
that nothing is blocking normal hood
movements.The signal remains active until
a new hood open/close command is given.

Rapid Hood opening safety microswitch
flashing tripped:

If the safety microswitch trips, the fault
is signalled by LED T1 on the keyboard

&
W

- The Grease filters must be cleaned flashing quickly (once every 250 ms).
every 2 months of operation, or more tThh'S means that the hood has passed
. e microswitch........ Call Technical

frequently for particularly heavy usage, Assistance!
and can be washed inadishwasher(Z). You can continue to use the hood'’s light

and motor functions while this fault is
active. Whenever the motor is on, LED
T1 will continue to flash, indicating that
the fault is still present.




5. REMOTE CONTROL

The remote control is powered by a

CR2032 type 3 V battery (not included).

* Do not place the remote control near
heat sources.

« Do not discard the batteries with
normal waste, they must be put into
the specific containers.

Button | Function Display
M | Turns the Motor On/Off. -
| Hood Closed:
| - Press the button briefly to start lowe-
3 ring the hood
- It will stop when the button is pressed | -
! again.
§ When the movement has been com-
pleted the motor will start at speed 2.
| Hood Open:
3 - Press and hold for 2 seconds to acti-
(ORE) vate raising of the hood, which stops
| when it reaches the stop.
- Press (briefly) to stop the movement
3 (before the stop is reached).
| - Press again briefly to turn the motor |~
on/off.
3 - Press and hold for 2 seconds to start
raising of the hood.
- If the motor is on, it will first stop the
| motor and then start the movement.
— Decreases the speed of the Motor. -
+ Increases the speed of the Motor. -
1 INTENSIVE
- This can only be activated with the | The led on
hood lowered and when the delay or|the motor
24h functions are not active. button (on
‘ - Activates Intensive speed from any|the hood
5 20 other speed. controls)
T To disable it, simply press the same |will flash
| button again or turn the motor off. once a se-
3 - Intensive speed is timed to run for 6| cond.
| minutes. At the end of the 6 minutes
the system will automati cally return to
| the speed that was set before.
Press briefly for the Delay Function:| The led on
3 Can only be activated if the Intensive |the motor
! or 24h function is not active. button (on
Activates and deactivates total shutdown |the hood
of the hood (motor+lights) after 30| controls)
3 minutes:To disable the Delay, simply|will flash
press the button again or turn the|once every
| motor off. 0.5 secon-
(OREC) ds.
! Press and hold for 2 sec. for the|The led on
24H Function: the motor
Can only be activated if the Intensive or | button (on
Delay function is not active. the hood
Activates and deactivates the 24H fun-|controls)
ction for 10 minutes every hour, for 24 |will flash
hours. After this time it is deactivated. |once every
‘ 2 seconds.
20- | Turns the Hood lights On/Off. -




Additional information for the installa-
tion technician

Procedure to be used in case of

malfunction on the movement:

1.Check that the fuse is properly inserted
and that it has not burned out, for repla-
cing the fuse open the lighting unit and
unscrew the fuser holder and replace it
with one having the same characteri-
stics (Rif.B).

2.Check that the hood canopy is fitted
level (the use of a spirit level is recom-
mended).

3.Check that the four cables are all at the
same tension. The front left cable must
not be slacker than the others.
If even these operations do not solve
the problem contact the Technical As-
sistance.

6. LIGHTING

* For replacement contact technical
support (“To purchase contact technical
support”).



@3 1. SICHERHEITSINFORMA-

TIONEN

Zu lhrer eigenen Sicherheit

und fur die korrekte Funktion
des Gerates lesen Sie bitte
diese Betriebsanleitung aufmerk-
sam durch, bevor Sie das Gerat
installieren und benutzen. Ver-
wahren Sie die Bedienungsan-
leitung stets zusammen mit dem
Gerat, auch wenn Sie dieses
an Dritte weitergeben oder uber-
tragen. Es ist wichtig, dass der
Benutzer alle Betriebs- und Si-
cherheitsmerkmale des Gerates
kennt.

Die Kabelmussenvoneinem

zustandigen Fachmann
angeschlossen werden.

« Der Hersteller haftet nicht fur
etwaige Schaden, die durch
einefehlerhafte Installation oder
einen ungeeigneten Gebrauch
entstehen konnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld und Abzugs-
haube betragt 650 mm (einige
Modelle konnen auch niedriger
installiert werden:; siehe Absatz
Installation).

 Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen grofReren
Abstand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu beruck-
sichtigen.

« Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-
schildangegebenen Spannung
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entspricht. Das Typenschild ist
im Inneren der Haube ange-
bracht.

 Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemalf
Normen uber Verkabelungssy-
steme installiert werden.

 Fur Gerate der Klasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.

* Die Abzugshaube an den
Schornstein miteinem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120
mm anschlieen. Der Verlauf
des Rauchabzugs musssokurz
wie moglich sein.

* Alle gesetzlichen Vorschriften
im Bereich Abluft einhalten.

 Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).

* Falls die Abzugshaube mit
Geraten verwendet wird, die
nicht elektrisch betrieben sind
(z.B. Gasgerate), muss im
Raum fur eine ausreichende
Bellftung gesorgt werden, da-
mit der Ruckfluss der Abgase
verhindert wird. Wird die Ab-
zugshaube zusammen mitnicht
elektrisch betriebenen Geraten
eingesetzt, darf der Unterdruck
im Raum 0,04 mbar nicht tber-
schreiten, damit die Abgase
nichtwiederangesaugtwerden.

* Die Luft darf nicht durch einen
Kanal abgelassen werden, der



als Rauchabzug fur Gasgerate
oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* \Wenndas Geratekabel bescha-
digtist, muss es vom Hersteller
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

* Den Stecker in eine den ein-
schlagigen Vorschriften ent-
sprechende zugangliche Steck-
dose stecken.

« Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal}-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behorden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevordie Hau-
beinstalliertwird, die Schutz-
folien abziehen.
* Nurfurdie Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

A WARNUNG: Diemangelnde

Verwendung von Schrauben
und Befestigungselementen
gemal der vorliegenden
Anleitung kann zu Strom-
schlaggefahr fuhren.

* Nichtdirekt mitoptischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.)
in das Licht schauen.

 Aufkeinen FallunterderHaube
flambieren: Dabei konnte ein
Brand entstehen.

 Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen
mit beschrankten geistigen,

physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrung und/odermangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-
setzt, sie werden aufmerksam
beaufsichtigt oder Uber den
sicheren Gebrauch des Gerats
und die damitverbundenen Ge-
fahreneingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten durfen
nicht von Kindern ausgefuhrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.

 Kinder mussen beaufsichtigt
werden, damit sichergestellt
wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.

* Dieses Geratdarfnichtvon Per-
sonen (einschlieRlich Kindern)
mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels
Wissen benutzt werden, aul3er
sie werden aufmerksam beauf-
sichtigt und eingewiesen.

A Die frei zuganglichen Teile

konnen wahrend des Ko-
chens mitKochgeratensehr
heild werden.

* Die Filter sind nach den ange-
gebenen Intervallen zu reinigen
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung
und Reinigung.



« Wenn die Abzugshaube gleich- |  nicht iiber den Boden des Kochgeschirrs
zeitig mit Geraten verwendet ~ hinausreicht.

ird die G d d * Fritteusen mussen wahrend des Ge-
wira, die as oder anaere brauchs standig Uberwacht werden:

_BrennStOffe _benUtzen_, MUuUSS Uberhitztes Ol kdnnte sich entziinden.
im Raum eine ausreichende
Bellftung vorhanden sein (gilt | 3. REINIGUNG

nicht fur Gerate, die nur Luft UND WARTUNG

in den Raum ablassen). - DerGeruchsfilterkann alle 3-4 Monate
 Schutzschild bei Rissbildung ﬁggﬂﬁri%grﬁzzdb?a&zﬁi6;?(;?)”(9";\\’/)“
ersetzen. Das Symbol Z am ) Reggneriemngspmze o
Produkt oder auf der Verpac- Den Filter im Umluftbackofen bei
kung weist darauf hin, dass einer max. Temperatur von 250°
das Gerat nicht als normaler 1 Stunde lang regenerieren. Die
Hausmiill entsorgt werden darf. Mindesttemperatur betragt 150°, je

hoher die Temperatur, desto kurzer

Das ausranglerte Gerat muss wird die Regenerierungszeit sein.

vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle fur elektrische
und elektronische Gerate
abgegeben werden. Mit der
vorschriftsmalligen Entsor-
gung des Gerates tragt der
Benutzer dazu bei, schadliche

- DieFettfilter sind alle 2 Monate oder bei

Auswirkungen auf Umwellt und intensiver Nutzung 6fter zu reinigenund
Gesundheit zu vermeiden. kénnen in der Spiilmaschine gespiilt
Weitere Informationen zum werden (Z).

Recycling dieses Produktes
konnen bei der zustandigen
Behorde, der ortlichen Ab-
fallbeseitigung oder bei dem
Handler, der das Gerat verkauft Z
hat, eingeholt werden.

» Die Haube mit einem feuchten Lappen

2. GEBRAUCH und einem neutralen Reinigungsmittel
» Die Abzugshaube wurde ausschliel3lich abwischen.

fur den hauslichen Gebrauch entwickelt,

um Kochdunste zu beseitigen.
« Die Haube darf nur fur die ihr zuge-

dachten Zwecke benutzt werden.
 Unter der eingeschalteten Haube keine

offenen Flammen benutzen.
« Die Flamme so regulieren, dass sie
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4. BEDIENELEMENTE

- o
L LK
Taste |Funktion Display
L |Schaltet die Leuchtkorper ein oder aus. |-
T1 |Haube unten: Ein/Aus Taste |Funktion Display
Mit 2 Sekunden langem Driicken wird die Iy | Stellt den Motor an/ab
Haube angehoben. O : .
Ein kurzes Antippen schaltet den Motor Geschlossene Haube:
ein oder aus. 3 - Mit kurzem Antippen der Taste wird die
Haube oben: Aus/Aus Haube gesenkt , o
Einmal Driicken: Die Haube wird ab- © |~ Mit nochmaligem Antippen halt die|
gesenk. z:gﬁgear:'die Bewegung abgeschlos-
Mit zweitem Driicken: Die Haube halt an. sen ist _schaltet sichgdergMotgr bei der
Nachdem die Bewegung abgesghlossen 5 Ges‘chwindigkeit ein.
ist, schglte_t S|9h Qer Motor bei der 2. Gedffnete Haube:
Geschwindigkeit ein. | | Mit 2 Sekunden langem Driicken wird
Die Elektronik erkennt zwei Arten von Anomalien © v g'fd:niiiﬁgeagnuh%?t,akt'v'ert’ die am
und gibt die entsprechende Meldung | - Mitkurzem Antippen wird die Bewegung
: noch vor dem Endanschlag angehalten.
Led T1 - Ein weiteres kurzesAntigper?schaltet -
Langsames |Uberschreiten der Stromaufnahme- 3 den Motor ein oder aus.
Blinken Schwelle: - Bei 2 Sekunden langem Driicken wird
Im Falle einer Uberlastung wird die Ano- die Hubbewegung aktiviert.
malie mittels Blinken in Abstanden von - Ist der Motor in Betrieb, wird zuerst er
2 Sekunden der LED T1 an der Tastatur ! aﬂge_hftlten und dann die Bewegung
gemeldet. Sicherstellen, dass die Bewe- — axtiviert.
gung der Haube nicht durch Hindernisse X |- -
behindert wird. - Verringert die Motordrehzahl. -
Diese Meldung bleibt bis zu einer erneuten + Erhoht die Motordrehzahl. -
Offnungs- oder SchlieRsteuerung aktiv. : INTENSIVGESCHWINDIGKEIT
Schnelles Auslosen des Sicherheits-Mikroschalters - Nur einschaltbar bei abgesenkter Hau- | Die LED
Blinken wihrend des Offnens: be und wenn Delay oder 24h aktiv. an der
Im Falle des Auslésens des Sicherheits- - Aktiviert von jeder Geschwindigkeits- | Motor-Tas-
Mikroschalters wird die Anomalie mittels stufe aus die Intensivgeschwindigkeit. [te (der
schnellem Blinken (alle 250 ms) der LED ; Um sie wieder auszuschalten, dieselbe | Hauben-
T1 gemeldet, was bedeutet, dass die DU Taste erneut driicken, oder den Motor steuerun-
Haube den Endanschlag Uberschritten ; abstellen. o gen), blinkt
hat........ Den Technischen Kundendienst § - Die Intensivgeschwindigkeit ist auf| 1 Mal pro
hinzuzichen! 3 6 .Mlnuten zeitgeregelt. Nach dgn 6 | Sekunde.
Wahrend dieser Anomalie kann stets auf Minuten ke_hrtdas System auto_mgﬂsc_h
die Funktionen der Haube (Beleuchtung § ;ld;uz;:/oremgestellten Geschwindigkeit
und Motor) zugegriffen werden, und wenn " Bei kurzem Driicken Funktion Delay: | Die LED
der Mqtor e:mgeschaltet 'St’, blinkt die LE,D Nur einschaltbar, wenn weder Intensiv-|an der
T1 weiterhin, um anzuzeigen, dass die 3 geschwindigkeit noch 24h aktiviert sind.|Motor-Tas-
Anomalie noch vorliegt. Aktiviert und deaktiviert den totalen|te (der
: Abschalt-Modus der Haube (Motor+Be-|Hauben-
5 FERNBEDIENUNG |SUCZtUﬂgD) r|1ach 30d Mi;tgtf-:‘n: g b Steu)el';;llh-kt
. | m das Delay zu deaktivieren, dieselbe|gen), blin
. . . . Taste erneut driicken, oder den Motor|alle 0,5
Die Fernbedienung wird von einer 3V- . |abschallten. Sekunden.
Batterie vom Typ CR2032 (nicht mitgelie- | | © | © |2 sekunden langes Driicken Funk-|Die LED
f I"t . t tion 24H: an der
€ ) gespels . . Nur einschaltbar, wenn weder Intensiv-| Motor-Tas-
* Die Fernbed|enung nicht in der Nahe geschwindigkeit noch Delay aktiviert sind. |te (der
. Aktiviert und deaktiviert die 24h-Funktion | Hauben-
von Wal’meque”en ablegen- wahrend 24 Stunden jede Stunde fir 10| steuerun-
° A|tbatterien durfen niCht in d|e Umwe|t Minutgn. Nach.AbIauf der Zeit wird die|gen), blinkt
gelangen. Sie mussen Uber spezielle runkdion deaidvert Sekunden
Samme|behé|ter entsorgt werden. O Schaltet die Beleuchtung der Haube ein|-

oder aus.
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Zusatzliche Hinweise fiir den Instal-
lateur

Prozedur fur den Fall von Anomalien

der Bewegung:

1.Sicherstellen, dass die Sicherung
korrekt eingesetzt und nicht dur-
chgebrannt ist. Zum Auswechseln
die Beleuchtungseinheit offnen, den
Sicherungshalter ausschrauben und
die Sicherung durch eine gleichwertige
ersetzen (Bez.B).

2.Prufen, ob der Haubenkorper nivelliert
ist (eine Wasserwaage benutzen).

3.Prufen, ob alle vier Seile gleichmalig
gespannt sind. Das Seil vorne links darf
nicht lockerer sein als die anderen.
Falls das Problem mit diesen Eingriffen
nicht gelost werden kann, den Techni-

schen Kun-dendienst hinzuziehen.

6. BELEUCHTUNG

LED-Strahler

 FUr den Austausch der LED-Strahler
wenden Sie sich bitte an den Kun-
dendienst.
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@ 1. CONSIGNES DE

SECURITE

Pour votre sécurité et pour

garantir le fonctionnement
correct de I'appareil, veuillez lire
attentivement ce manuel avant
d’installer et de mettre en fonc-
tion I'appareil. Toujours conserver
ces instructions avec l'apparell,
méme en cas de cession ou de
transfert a une autre personne.
Il estimportant que les utilisateurs
connaissent toutes les caracte-
ristiques de fonctionnement et
de sécurité de l'appareil.

Laconnexiondes cables doit
étre effectuée par un techni-
cien compétent.

* En aucun cas le fabricant ne
peutétretenu pourresponsable
d’éventuels dommages dus a
une installation ou a une utili-
sation impropre.

 La distance de sécurité mini-
mum entre le plan de cuisson
et la hotte aspirante est de 650
mm (certains modéles peuvent
étre installés a une hauteur
inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de
travail et l'installation).

« Si les instructions d'installation
du plan de cuisson a gaz spé-
cifient une distance supérieure
a celle indiquee ci-dessus,
veuillezimpérativemententenir
compte.

« Assurez-vous que latension du
secteur correspond a celle indi-

queée sur la plaque des carac-
téristiques apposée a l'intérieur
de la hotte.

» Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre montés dans
I'installation fixe conformément
aux normes sur les systemes
de cablage.

 Pour les appareils de Classe |,
s’assurer que l'installation élec-
trique de votre intérieur dispose
d’'une mise a la terre adéquate.

* Reliezl'aspirateurdu conduitde
cheminée avec un tube ayant
un diametre minimum de 120
mm. Le parcours des fumeées
doit étre le plus court possible.

» Respecter toutes les normes
concernantl'évacuation de l'air.

 Ne reliez pas la hotte aspirante
aux conduits de chemineée qui
acheminentlesfumées de com-
bustion (par ex. de chaudiéres,
de cheminées, etc.).

 Si vous utilisez 'aspirateur en
méme temps que des appareils
non électriques (parex.fonction-
nant au gaz), veillez a ce que la
piece soit adéquatement venti-
lée, afin d’empécher le retour
du flux des gaz d'évacuation.
Si vous utilisez la hotte de cui-
sine en méme temps que des
appareilsnonalimentésal’élec-
tricité, lapression négative dans
la piece ne doit pas dépasser
0,04 mbar, afin d’éviter que les
fumées soient réaspirées dans
la piece ou se trouve la hotte.

* Ne pas évacuer lair a travers
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une conduite utilisée pour
'évacuation des fumeées des
appareils de combustion ali-
mentés au gazou avecd’autres
combustibles.

* Si le cordon d’alimentation est
endommage, faites-le rempla-
cer par le fabricant ou par un
technicien d’'un service apres-
vente agree.

» Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en Vi-
gueur et dans une position
accessible.

* En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécurité
a adopter pour I'évacuation des
fumées, veuillez vous conformer
scrupuleusement aux regle-
ments établis par les autorités
locales.

AVERTISSEMENT : Avant
d’installer la hotte, retirer les
films de protection.
« Utilisezexclusivementdesvis et
des petites fournitures du type
adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de dis-
positifs de fixation non
conformes a cesinstructions
peut entrainer des risques
de décharges électriques.

* Ne pas observer directement
avec des instruments optiques
(jumelles, lentilles grossis-
santes...).

* Ne flambez pas des mets sous
la hotte : sous risque de déve-
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lopper un incendie.

» Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de
8 ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expé-
rience et des connaissances
insuffisantes, pourvu que ce soit
sous la surveillance attentive
d’'une personne responsable
et apres avoir recu des instruc-
tions surlamaniére d'utiliser cet
appareil en toute sécurité et sur
les dangers que cela comporte.
Assurez-vous quelesenfantsne
jouent pas avec cetappareil. Le
nettoyage etl'entretiendelapart
de l'utilisateur ne doivent pas
étre effectués pardes enfants, a
moins qu'ils ne soientsurveillés.

 Surveillez les enfants. S’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec
appareil.

» Cet appareil n‘est pas destiné
a étre utilisé par des personnes
(enfants compris)dontles capa-
cités physiques, sensoriellesou
mentales sont diminuées ou
ayant une expérience et des
connaissances insuffisantes,
a moins que celles-ci ne soient
attentivement surveillées et
instruites.

A Les parties accessibles
peuventdevenirtreschaudes
durant l'utilisation des appa-
reils de cuisson.



 Nettoyer et/ou remplacer les
filtres apres le délai indiqué
(dangerd’incendie). Voirle para-
graphe Nettoyage et Entretien.
Entretien.

Veillez a ce que la piece béné-
ficie d'une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
méme temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou d’autres
combustibles (non applicable
aux appareils qui évacuent l'air
uniguement dans la piece).

Le symbole X marqué sur le
produit ou sur son emballage
indique que ce produit ne peut
pas étre éliminé comme déchet
ménager normal. Lorsque ce
produit doit étre €limine, veuil-
lez le remettre a un centre de
collecte prévu pour le recyclage
du matériel électrique et élec-
troniqgue. En vous assurant
que cet appareil est éliminé
correctement, vous participez
a prévenir des conséquences
potentiellement négatives pour
'environnement et pour la
santé, qui risqueraient de se
présenter en cas d'élimina-
tion inappropriée. Pour toute
information supplémentaire
sur le recyclage de ce produit,
contactez votre municipalite,
votre déchetterie locale ou le
magasin ou vous avez acheté
ce produit.

2. UTILISATION

» Cette hotte aspirante a été congue

exclusivement pour un usage domes-
tique, dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

Ne jamais utiliser la hotte pour des
objectifs différents de ceux pour lesquels
elle a été congue.

Ne jamais laisser un feu vif allumé sous
la hotte lorsque celle-ci est en fonction.
Régler lintensité du feu de maniére a
l'orienter exclusivemetnt vers le fond de
la casserole, en vous assurant qu’il ne
déborde pas sur les cotes.

Controler constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'nuile surchauffée
risque de s’incendier.

3. NETTOYAGE ET

ENTRETIEN

- Le filtre anti-odeur peut étre régénéré
tous les 3-4 mois (ou plus fréequem-
ment en cas d’utilisation intensive de
la hotte) (W).

- Procédure de régénération:
Placer le filtre dans le four ventilé a
la température max de 250° pen-
dant une heure. La température
minimum est de 150°. Compter un
temps de régénération plus court
si la température est plus élevée.

- Nettoyer les filtres a graisse tous les 2
mois de fonctionnementou plus souvent
en cas d'utilisation particulierement
intense. Ces filtres peuvent étre lavés
au lave-vaisselle (Z).
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 Nettoyer la hotte avec un chiffon humide
et un détergent liquide neutre.

4. COMMANDES

5. TELECOMMANDE

La téléecommande est alimentée par une

batterie 3 V type CR2032 (non comprise).

» Ne pas ranger la commande a proximité
de sources de chaleur.

* Ne pas jeter les batteries dans la na-
ture, mais les déposer dans les bornes
de collecte.

L Nl

Touche |Fonction Affichage

Touche |Fonction Affichage

L Allume/Eteint les lumiéres -

T1 Hotte basse Branché/

Appuyer pendant 2 secondes |Débranché
pour remonter la hotte.
Appui bref On/Off moteur

Deuxiéme appui : Stop hotte.
A la fin du mouvement, le mo-
teur se branche a la deuxiéme
vitesse.

Hotte haute Débranché/
Premier appui : La hotte Débranché
descend.

L’électronique reconnaitdeuxtypes d’anoma-
lies et donne le signal correspondant

Led T1

Clignotement
lent

Dépassement du seuil d’absorption de
courant:

En présence d'une condition de surcharge,
I'anomalie est signalée par le clignotement,
toutes les 2 secondes, de la led T1 située
sur le clavier. Vérifier 'absence de tout
empéchement durant le mouvement de la
hotte.Ce signalement demeure actif jusqu'a
ce qu’une nouvelle commande d'ouverture/
fermeture de la hotte soit donnée.

Clignotement
rapide

Intervention du microswitch de sécurité
en ouverture:

En cas d’intervention du microswitch de
sécurité, 'anomalie est signalée par le
clignotement rapide de la led T1 (toutes les
250ms), indiquant que la hotte a dépassé
le fin de course........ Contacter le service
aprés vente!

En présence de cette anomalie, I'accés
aux fonctions de la hotte (lumiéres et
moteur) est toujours possible. Si le moteur
est branché, la led T1 continuera a cligno-
ter, signalant que I'anomalie est toujours
présente.
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. (1) |Branche/Débranche le moteur. -

Hotte fermée: -

- En appuyant briévement sur la
touche la hotte commence a des-
cendre

- A la pression suivante, elle s’ar-
réte. Lorsque le mouvement
est terminé, le moteur se branche a
la 2éme vitesse.

Hotte ouverte : -

- Appuyer pendant 2 secondes pour
activer le mouvement de remontée
qui s’arréte avec le fin de course.

- Appuyer (brievement) pour arréter le
mouvement (avant le fin de course).
- Appuyer encore briévement, on/off
moteur.
- Garder appuyé pendant 2 se-
condes pour activer le mouvement
de remontée.

- Si le moteur est branché, d’abord
le moteur s’arréte, puis le moteur
démarre.

8- -

— Diminue la vitesse du moteur.

+ |Augmente la vitesse du moteur.

INTENSIVE
- Activable seulementlorsque la hotte|La led pré-
estdescendue etlorsque le delay ou|sente sur

le 24h ne sont pas actifs. la touche
- Active la vitesse intensive a partrmoteur
de n’'importe quelle vitesse. (des com-

Pour la débrancher, appuyer demandes
nouveau sur cette méme touche ou |hotte) cli-
éteindre le moteur. gnote 1

- La vitesse intensive est temporisée|fois par
a6 minutes. Alafin des 6 minutes le|seconde).
systéme retourne automatiquement
alavitesse précédemment program-
mée.

\




c

Appuyer brievement sur la fonction
Delay:

Activable seulement lorsque I'lntensive
ou le 24h ne sont pas actifs.
Branche et débranche le mode d’'arrét
total de la hotte (moteur+lumiéres)
aprés 30 minutes :Pour invalider le
Delay, appuyer de nouveau sur la
méme touche ou éteindre le moteur.

La led pré-
sente sur
la touche
moteur
(des com-
mandes
hotte)
clignote
toutes
les 0,5
seconde).

Appuyer pendant 2 sec sur la
fonction 24h :

Activable seulement lorsque I'Intensive
ou le Delay ne sont pas actifs.
Branche et débranche la fonction
24 pendant 10 minutes par heure,
pendant 24 heures. A I'expiration, la
fonction se désactive.

La led preé-
sente sur
la touche
moteur
(des com-
mandes
hotte)
clignote

toutes
les 2 se-
condes).

20- |Branche/Débranche les lumieres de|-
" lla hotte.

Indications supplémentaires pour I’'in-
stallation

Marche a suivre en cas d’anomalies du

mouvement:

1.Vérifier que le fusible est correctement
inséré et qu’il n'est pas brdlé. S’il y a
lieu de le remplacer, ouvrir le groupe
d’éclairage et desserrer le porte-fusible
en le remplacant par un autre présentant
les mémes caractéristiques (Réf.B).

2.Vérifier que le corps-hotte est installé au
bon niveau (I'utilisation d’un niveau est
conseillé).

3.Vérifier que les quatre cables sont tous
tendus de la méme maniére. Le céble
avant gauche ne doit pas étre plus lache
que les autres.
Si les opérations précédentes n'ont
pas résolu le probléme, contacter
I’Assistance Technique.

6. ECLAIRAGE

* Pour le remplacement, contacter le
Service aprés-vente (« Pour l'achat,
s’adresser au service apres-vente »).
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D 1. VEILIGHEIDSINFORMATIE
® Lees voor uw eigen veiligheid

en voor een correcte werking
van het apparaat eerst deze
handleiding aandachtig door, al-
vorens hetapparaatteinstalleren
en te gebruiken. Bewaar deze
instructies altijd bij het apparaat,
ook wanneer u het verkoopt of
overdraagt aan derden. Gebrui-
kers moeten volledig op de hoog-
te zijn van de werking en de vei-
ligheidsfuncties vanhetapparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesloten.

* Defabrikantis nietaansprakelijk
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie
of oneigenlijk gebruik.

» De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige
modellenkunnenop eenkleine-
re afstand worden geinstalleerd;
zie de paragraafoverde werkaf-
metingen en de installatie).

* Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in acht
moet worden genomen dan
hierboven is aangegeven, dan
moetdaarrekeningmeeworden
gehouden.

 Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap
staat vermeld.
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* Er moeten lastscheiders in de
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstemming
met de normen over bedra-
dingssystemen.

 Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet
in uw woning over een goede
aarding beschikt.

« Sluit de afzuigkap op het rook-
kanaal aan met een pijp met
een minimale diametervan 120
mm. De rook moet een zo kort
mogelijk traject afleggen.

* Alle regels voor de luchtafvoer
moeten in acht worden geno-
men.

« Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

« Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten
gassenterugstromen. \Wanneer
de afzuigkap in combinatie met
niet-elektrische apparaten wordt
gebruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkapinhetvertrekgezogen
wordt.

* De lucht mag niet worden afge-
voerd dooreen kanaal datwordt



gebruikt voor de rookgasafvoer
doorapparatenop gasofandere
brandstoffen.

» Een beschadigde voedingska-
bel moet door de fabrikant of
door een monteur van de tech-
nische servicedienst worden
vervangen.

« Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

» Metbetrekkingtotdetechnische
en veiligheidsmaatregelen voor
de rookgasafvoeris het belang-
rijk dat de regels die door de
lokale autoriteiten zijn bepaald
nauwgezet worden opgevolgd.

WAARSCHUWING: verwij-
der de beschermfolie alvo-
rens de afzuigkap te instal-
leren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien
de schroeven of bevesti-
gingssystemen niet volgens
deze aanwijzingen worden
gelnstalleerd, bestaat het
gevaar voor elektrische
schokken.

* Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas...) waarnemen.

« Er mag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden: brandge-
vaar.

» Het apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder dan
8jaarendoorpersonen meteen

lichamelijke, zintuiglijke of gees-
telijke beperking of met onvol-
doende ervaringenkennis, mits
ze ondertoezicht staan en goed
geinstrueerd zijn over een veilig
gebruik van het apparaat en de
gevaren die ermee samenhan-
gen. Zorg ervoor dat kinderen
niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd,
tenzij ze onder toezicht staan.

 Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van te
zijn dat ze niet met het apparaat
spelen.

» Het apparaat mag niet gebruikt
worden door personen (waar-
onderkinderen) metgeestelijke,
lichamelijke of zintuiglijke beper-
kingen, of door personenzonder
ervaring en kennis, tenzij ze
onder toezicht staan of worden
geinstrueerd over het gebruik
van het apparaat.

Tijdens het gebruik van de
kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

* Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.

* De ruimte moet voldoende ge-
ventileerd zijn als de afzuigkap
tegelijk met apparaten op gas
of andere brandstoffen wordt
gebruikt (nietvantoepassing op
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apparaten die alleen luchtin de
ruimte blazen).

» Het symbool £ op het product
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld.
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden
gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt
dat dit product op de correcte
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die
zich zouden kunnen voordoen
in geval van verkeerde afval-
behandeling. Neem voor meer
details over het recyclen van
dit product contact op met uw
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar
u het product hebt gekocht.

2. GEBRUIK

 De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik om kookgeuren te
verwijderen.

» Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.

« Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende afzuigkap.

* Regel de vlammen altijd zo dat ze niet
langs de pannen omhoogkomen.

» Controleer frituurpannen tijJdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN
ONDERHOUD

- Hetgeurfilter kan elke 3 tot4 maanden
worden geregenereerd (of vaker bij
20

intensiefgebruik van de afzuigkap) (W).

- Regeneratieprocedure:
Plaats het filter gedurende 1 uur
in een geventileerde oven op een
maximale temperatuurvan 250°. De
minimale temperatuur is 150°. De
regeneratietijd is korter naarmate
de temperatuur hoger is.

- De veffilters moeten om de 2 maanden
worden schoongemaakt, of vaker bij
zeer intensief gebruik. Ze kunnenin de
afwasmachine worden gewassen (Z).

Z

 Maak de afzuigkap schoon met een

vochtige doek en een mild viloeibaar
schoonmaakmiddel.

4. BEDIENINGEN

L ™
Toets |Functie Display
L |Schakelt de lichten in/uit. -
T1 |Afzuigkap omlaag Aan/Uit

Als deze toets 2 seconden wordt
ingedrukt, gaat de afzuigkap omhoog.
Bij een korte druk op de toets: aan-uit
motor.

Afzuigkap omhoog Uit/Uit
Eerste druk: de afzuigkap daalt.Tweede
druk: stop afzuigkap.Nadat de bewe-
ging gestopt is, wordt de motor op de
tweede snelheid ingeschakeld.




De elektronica herkent twee soorten storingen | [ Toets [Functie Display
en geeft het bijbehorende signaal : () | De motor wordt in- of uitgeschakeld. -
Led T1 : Gesloten afzuigkap: -
Langzaam De maximale stroomopname is over- ) B]!J egnk ko:tegirluk op de toets begint de
knipperen schreden: - gi'zggn?/gl een?i:r:iruk stopt de ka
in g_eval van overbelasting wordt de storing AIJs de bevs?eging gestopt IF; wordtpde
gesignaleerd doordat de led T1 op het motor op de 2e snelheid ingeschakeld.
toetsenbord om de 2 secorjden ggat.km.p- Afzuigkap open: B
peren. Controleer of de afzuigkap niet in zijn - Als 2 seconden op deze toets wordt
beweging gehinderd wordt.Deze signalering gedrukt, wordt de stijgende beweging
blijft actief tot opnieuw de opening/sluiting weer ingeschakeld die
van de afzuigkap wordt bediend. (O met de aanslag wordt gestopt.
Snel knip- Tussenkomst van de veiligheidsmicro- - Door er (kort) op te drukken stopt de
peren schakelaar tijdens de opening: 3 beweging (voor de aanslag).
bij tussenkomst van de veiligheidsmicro- - Door nogmaals kort te drukken: aan-uit
schakelaar wordt de storing gesignaleerd motor. _
door de led T1, die snel knippert (om de 250 § - Als de toets 2 seconden ingedrukt
ms). Dit betekent dat de afzuigkap tot voorbij : wordt gehquden,r:/vokrdlt de stijgende
de aanslag is gegaan........ Neem contact szegmg Ingescha eld. .
t de technische servicedienst! 3 - s de motor ingeschakeld is, stopt e_erst
OP me . " A : de motor en daarna wordt de beweging
Tijdens deze storing zijn de functies van | gestart.
de afzuigkap (lichten en motor) nog steeds AL B
. T . | 0
toegankelijk en bij ingeschakelde motor blijft -
de led T1 knipperen om aan te geven dat = |Verlaagt de snelheid van de motor. .
de storing nog steeds aanwezig is. 4 |Verhoogt de snelheid van de motor. -
3 HOGE SNELHEID
- Kan alleen bij ingeschakelde kap geac- |De led op
5_ AFSTAN DSB EDI EN I NG ; tiveerd worden en als delay of 24h niet |de motor-
. actief zijn. toets (van
De afstandsbediening wordt gevoed met . |- Schakelt de hoge snelheid vanuit elke  |de bedie-
een CR2032-batterlj van 3 V (niet b|Jge' 5, P snelheid in. Druk opnieuw op dezelfde |ningstoet-
- toets of schakel de motor uit, om de sen van
Ieverd). functie uit te schakelen. de kap)
F AR ; ; : - De hoge snelheid is ingesteld op 6 knippert 1
* Plaats de afStandSbedlemng niet in de minuten. Na 6 minuten keert het sys- maal per
buurt van warmtebronnen. teemautoma-tisch terug naar de eerder |seconde.
. . . o : ingestelde snelheid.
« Laat de batterijen niet in het milieu —IKorte druk Delay-fancie: De led op
tereChtkomen. Werp ze in daarvoor Deze functie kan alleen geactiveerd de motor-
. : worden als de hoge snelheid of 24h niet |toets (van
bestemde containers. . |actief zijn. de bedie-
3 Schakelt de totale stopmodus van de af- |ningstoet-
zuigkap na 30 minuten in (motor+verlich- |sen van
1 ting):om de Delay-functie uit te schakelen |de kap)
kunt u opnieuw op dezelfde toets drukken |knippert
: of de motor uitschakelen. om de 0,5
o® D seconde.
: Ingedrukt gedurende 2 sec 24H-functie: |De led op
Deze functie kan alleen geactiveerd de motor-
: worden als de hoge snelheid of Delay toets (van
i |niet actief zijn. de bedie-
: Schakelt de 24h-functie elk uur 10 minu- |ningstoet-
! |ten in gedurende 24 uur. sen van
: Na deze tijd wordt de functie uitgescha- |de kap)
P |keld. knippert
: om de 2
3 seconden.
J0- Schakelt de verlichting van de afzuigkap |-

in/uit.
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Extraaanwijzingen voorde installateur

Handelingsprocedure bij storingen

van de beweging:

1.Controleer of de zekering correct
ingeschakeld en niet doorgebrand is.
Open voor een eventuele vervanging
de verlichtingsunit en draai de zeke-
ringhouder los. Vervang hem door een
exemplaar met dezelfde eigenschap-
pen (ref.B).

2.Controleer of de afzuigkap waterpas
is geinstalleerd (het gebruik van een
waterpas is aanbevolen).

3.Controleer of de vier kabels allemaal
op dezelfde manier gespannen zijn. De
kabel linksvoor mag niet losser zijn dan
de anderen.
Als bovenstaande handelingen het
probleem niet hebben opgelost, neem
dan contact op met de klantenservice.

6. VERLICHTING

 Neem voor de vervanging contact op
met de klantenservice (‘Wend u voor de
aankoop tot de klantenservice’).
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@& 1. INFORMACION DE

SEGURIDAD
Porsupropiaseguridadypara
el correctofuncionamientodel

aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento y
seguridad del aparato.

Los cablesdebenserconec-
tados poruntecnico compe-
tente.

« El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafo que
resulte de una instalacion o uso
inadecuado.

» La distancia minima de seguri-
dad entre la placa de coccion y
lacampanaextractoraesde 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
véase la seccion sobre dimen-
siones de trabajo e instalacion).

« Si en las instrucciones de mon-
tajedelaplacade coccionagas
se indica una distancia mayor
que la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

« Compruebe que la tension de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Losdispositivos de desconexion
deben instalarse en la insta-

lacion fija de acuerdo con las
regulaciones para sistemas de
cableado.

» Para los aparatos de la clase
|, compruebe que el suminis-
tro de corriente eléctrica de la
casatiene una conexion atierra
adecuada.

» Conectelacampanaalachime-
nea con un tubo de un diametro
minimo de 120 mm. El trayecto
de humos debe serlo mas corto
posible.

» Debenobservarsetodaslasnor-
mas relativas al escape de aire.

» No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustion (p. ej. calderas,
chimeneas, etc.).

« Silacampana se utilizaen com-
binacion con equipos no eléc-
tricos (por ejemplo, aparatos de
gas),debe asegurarse ungrado
suficiente de ventilacionenello-
cal paraevitar el retorno delflujo
de gases de escape. Cuandola
campanaextractorase utilizaen
combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa
en el local no debe ser superior
a 0,04 mbar para evitar que los
humos vuelvan al local a traves
de la campana extractora.

* El aire no debe descargarse a
traves de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
combustion de gas u otros
combustibles.

» Siel cable de alimentacion esta
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danado, debe serreemplazado
por elfabricante o poruntécnico
de servicio.

« Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.

* En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplirescrupulosa-
mente las normas establecidas
por las autoridades locales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice inicamentetornillosy he-
rramientas que seanadecuados
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujetado-
res de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga eléc-
trica.

* No observar directamente con
instrumentos opticos (prismati-
cos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

 Esteaparato puede serutilizado
por ninos a partirde los 8 anos y
por personas con capacidades
psico-fisico-sensoriales redu-
cidas o0 con una experiencia
y conocimientos insuficientes,
siempre que sean cuidadosa-
mente supervisados einstruidos
sobre como utilizarelaparatode
forma segura y sobre los peli-
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gros que conlleva. Asegurese
de que los nifios no jueguen
con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser llevados
a cabo por nifos, a menos que
sean supervisados.

» Supervise a los ninos, asegu-
randose de que no jueguen con
el aparato.

 Elaparato no debe ser utilizado
por personas (incluyendo nifos)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenos que sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.

A Las piezas accesibles pue-
dencalentarse mucho cuan-
do se utilizan aparatos de
cocina.

* Limpie y/o reemplace los filtros
después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Debera preverse una ventila-
cion adecuada en el espacio
cuando la campana extractora
de humos se utilice junto con
aparatos que utilicengasuotros
combustibles (noaplicable alos
aparatos que solo descargan
aire en el local).

« El simbolo £ en el producto o
en su embalaje indica que este
producto no debe desechar-
se como residuo domeéstico



2

normal. Tenga en cuenta que
el producto a eliminar debe
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos vy
electronicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente
ylasalud que podrian derivarse
de una eliminacion inadecuada
de este producto. Para obtener
informacién mas detallada so-
bre el reciclaje de este producto,
pongase en contacto con el
Municipio, el servicio local de
eliminacionderesiduosolatien-
da donde adquirio el producto.

. USO

La campana extractora esta disefiada
exclusivamente para uso domestico, para
eliminar los olores de la cocina.

Nunca utilice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disenada.

No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando esta en funcionamiento.
Ajuste la intensidad de la llama para
dirigirla solo a la parte inferior del reci-
piente de coccidn, asegurandose de que
no llegue a los lados.

Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el aceite
recalentado puede incendiarse.

3. REINIGING EN

ONDERHOUD

- Elfiltro antiolor puede ser regenerado
cada 3-4 meses (0o mas frecuente-
mente en caso de uso intenso de la
campana) (W).

- Procedimiento de regeneracion:
Ponga elfiltro en un horno ventilado
atemperaturamax. de 250° durante
1 hora. La temperatura minima es
de 150°. Eltiempo de regeneracion
es mas corto si la temperatura es
mas alta.

- Losfiltros de grasa deben limpiarse cada
2 meses de operacion, o con mayor fre-
cuenciasise utilizan muy frecuentemente
y se pueden lavar en el lavavajillas (Z).

Z

+ Limpie la campana con un paio humedo

y un detergente liquido suave.
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4. MANDOS

Tecla

Funcioén

Display

S o
L ¥
Tecla |Funcién Display
L |Enciende/Apaga las luces. -
T1 |Campana baja Encendi-

Presionada por 2 segundos eleva la|do/Apa-
campana. gado
Presionado brevemente On/Off motor.

Campana baja Apagado/
Primera presion: la campana baja. Apagado

Segunda presion: Stop campana
Una vez terminado el movimiento el mo-
tor se enciende a la segunda velocidad.

La electrénica reconoce dos tipos de anomalias
y procede a dar la relativa sefalizacion

Led T

lento

Parpadeo

corriente:

T1 en el teclado. Verificar que

cierre de la campana.

Superacion del umbral de absorcion

En el caso se verifique una condicion de
sobrecarga, se sefala la anomalia median-
te el parpadeo cada 2 segundos del led

no hayan

impedimentos durante el movimiento de
la campana.Esta sefializacion permanece
activa hasta un nuevo mando de apertura/

o

Enciende/Apaga el motor

O

Campana cerrada

- Presionando la tecla brevemente la
campana comienza a bajar

- A la sucesiva presion se detiene.
Una vez terminado el movimiento el
motor se enciende a la 2°v.

Campana abierta:

- Si se mantiene presionada por 2
segundos activa el movimiento para
la subida que se detiene con el mi-
crointerruptor de tope.

- Presionando (brevemente) se detiene
el movimiento (antes del tope)

- Presionando de nuevo brevemente
on/off motor.

- Manteniéndola presionada por 2
segundos activa el movimiento para
la subida.

- Si el motor esta encendido, antes de-
tiene el motor y luego pone en marcha
el movimiento.

Decrementa la velocidad del motor.

Incrementa la velocidad del motor.

veloz

Parpadeo

la fase de apertura:

Intervencion del micro de seguridad en

En el caso de intervencion del micro de
seguridad, la anomalia es sefalizada por
el led T1 que parpadea rapidamente (cada
250ms) lo cual significa que la campana
ha superado el fin de carrera.....
en contacto con la Asistencia Técnica!
Durante esta anomalia siempre es posible
acceder a las funciones de la campana (luz
y motor) y en el caso de motor encendido
el led T1 seguira parpadeando sefialando

. Ponerse

INTENSIVA

- Activable sélo con la campana abajo
y cuando no estan activos el delay o
el 24h.

- Activa la velocidad intensiva desde
cualquier velocidad.

Para desconectarla basta presionar
de nuevo la misma tecla o apagar el
motor.

- La velocidad intensiva esta tempori-
zada en 6 minutos. Al terminar los 6
minutos el sistema se vuelve automati-
camente a la velocidad implementada
precedentemente.

Il led pre-
sente sul
tasto mo-
tore (dei
comandi
cappa),
lampeggia
1 volta al
secondo.

que la anomalia aun esta presente.

5. MANDO REMOTO
El mando remoto esta alimentado por una
bateria de 3 V tipo CR2032 (no se incluye).
» No coloque el mando remoto cerca de
fuentes de calor.
» No abandone las baterias en el medio
ambiente, depositelas en los recipientes
previstos.

Presionada brevemente funcién
Delay:

Activable sélo cuando no esta activa la
Intensiva o la 24h.Activa y desactiva la
modalidad de parada total de la cam-
pana (motor + luces) después de 30
minutos.Para deshabilitar el Delay se
puede presionar nuevamente la misma
tecla o bien apagar el motor.

IL led pre-
sente sul
tasto mo-
tore (dei
comandi
cappa)
lampeggia
ogni 0.5
secondi.

Manteniéndola presionada por 2 seg.
Funcién 24:

HActivable solo cuando no esta activa
la Intensiva o el Delay.

Activa y desactiva la funciéon 24 por
10 minutos cada hora, por 24 horas.
Al vencimiento se desactiva.

Il led pre-
sente sul
tasto mo-
tore (dei
comandi
cappa)
lampeggia
ogni 2 se-
condi.

Enciende/Apaga las luces de la cam-|

pana.
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Indicaciones suplementarias para el
instalador

Procedimiento de intervenciéonencaso

de anomalias en el movimiento:

1.Verificar que el fusible esté correcta-
mente insertado y no esté quemado,
para una eventual sustitucion abrir
el grupo iluminacién y destornillar el
portafusible sustituyéndolo con uno de
iguales caracteristicas (Ref.B).

2.Verificar que el cuerpo campana esté
instalado a nivel (se aconseja el uso de
un nivel).

3.Verificar que los cuatro cables estén
tendidos los cuatro de la misma manera.
El cable anterior izquierdo no debe estar
mas flojo que los demas.
Si las acciones precedentes no han re-
suelto el problema ponerse en contacto
con la Asistencia Técnica.

6. ILUMINACION

» Para la sustitucion ponerse en contac-
to con la Asistencia Técnica (“Para la
compra dirigirse a la asistencia técnica”).



G 1. INFORMACOES DE

SEGURANCA

Para sua seguranca e funcio-

namento correto do aparelho,
agradecemos que leia este ma-
nual com atencao, antes da ins-
talacdo e colocagcao em funcio-
namento do aparelho. Conserve
estas instrugcbes sempre juntodo
aparelho, mesmo em caso de
cedéncia ou transferéncia a ter-
ceiros. E importante que os utili-
zadores tenham conhecimento
de todas as carateristicas de
funcionamento e de seguranca
do aparelho.

AAIigagéo doscabosdeveser
realizada por um técnico
competente.

« O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuaisdanosdecorrentesda
instalacao ou utilizacao incor-
reta ou impropria do aparelho.

 Adistancia minima de seguran-
ca entre a placa de cozedura e
o exaustoréde 650 mm (alguns
modelos poderao serinstalados
a altura inferior; consulte o pa-
ragrafo sobre as dimensdes de
trabalho e a instalagio).

» Senasinstrucdesdeinstalacao
da placa de cozinha a gas esti-
ver especificada uma distancia
maior, € necessario respeita-la.

* Verifique se a tensdo da rede
elétrica corresponde a indica-
da na chapa de carateristicas

aplicadanointeriordo exaustor.
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» Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
na instalacao elétrica fixa, em
conformidade com a legislacao
sobre sistemas de cablagem.

» Para os aparelhos da Classe
|, certifique-se de que a rede
elétricadomeésticadispoe deum
sistemaeficazdeligacaoaterra.

 Ligue o aspirador a chaminé
utiizando um tubo de, pelo
menos, 120 mm de diametro.
O caminho percorrido pelofumo
deve ser o0 mais curto possivel.

* Devem ser respeitadas todas
as disposi¢coes da legislacao
emmatériadeevacuacaodear.

* Naoligue oexaustoracondutas
defumoquetransportemfumos
decombustao (porex. caldeiras,
lareiras, etc.).

» Se 0 exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos nao
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gas), deve ser tida
emdevidacontaanecessidade
deassegurarumgrausuficiente
de ventilacaonoaposento, para
impedir o retorno dos gases de
exaustdo. Quando o exaustor
é utilizado em conjunto com
outros aparelhos nao alimen-
tados eletricamente, a pressao
negativa no aposento ndo deve
ultrapassar 0,04 mbar, paraevi-
tar que os fumos retornem ao
aposento através do exaustor.

* O ar nao deve ser evacuado
atraves de condutas utiliza-
das para descarregar o fumo



de aparelhos de combustao
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

« Se 0 cabo de alimentacao
estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servigo de
assisténcia.

* Ligue afichaaumatomadaem
conformidade com os regula-
mentos em vigor, numa posicao
acessivel.

* Emrelacdoas medidastécnicas
e de seguranca que € neces-
sario respeitar para evacuar
o fumo, € importante seguir
atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autorida-
des locais.

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire as
peliculas de protecao.

« Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada para
0 exaustor.

ADVERTENCIA: a nao uti-
lizacdo de parafusos ou
elementos de fixacdo em
conformidade com estas
instrucdes pode causar ris-
cos elétricos.

* Nao olhe diretamente para a
luz com instrumentos oticos
(bindculo, lupa....).

* Nao cozinhe flamejados debai-
X0 do exaustor, porque ha risco
que incéndio.

 Esteaparelho pode ser utilizado
por criancas com idade igual ou
superiora 8 anos e por pessoas

com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas
OuU com experiéncia e conheci-
mento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham rece-
bidoinstrucao sobre autilizacao
do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos que o
seu uso comporta. As criancas
nao devem brincar com o apa-
relho. A limpeza e manutencao
do aparelno nao devem ser
realizadas por criancas, a nao
ser sob vigilancia.

* Vigie as criangas, certificando-
-se de que nao brinquem com
o aparelho.

* O aparelho nao deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamente
e instruidas.

AAS partes acessiveis podem
aquecer muito durante a
utilizagao dos aparelhos de
cozedura.

* Limpe e/ou substitua os filtros,
respeitando os intervalos de
tempo especificados pelo fa-
bricante (perigo de incéndio).
Consulte o paragrafo Manuten-
cao e limpeza.

 Deve haver uma ventilacao
adequada no aposento, sem-
pre que o exaustor for utilizado
simultaneamente com apare-
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lhos que utilizem gas ou outros | 3. LIMPEZA E
combustiveis (nao aplicavel a MANUTENCAO

aparelhos que apenas descar- | - Ofiltro antiodores pode ser regenera-
regam ar no aposento). do a cada 3-4 meses (ou com maior
« Osimbolo & colocadono produ- frequéncia no caso de uso intenso do
- . exaustor) (W).
to ou na sua embaNIagem indica _ Processo de regeneragio:
que o produto nao pode ser Introduza o Filtro noforno ventilado,
eliminado como lixo doméstico. atemperaturamaxde 250°, durante
Devera ser entregue num cen- 1 hora. Atemperatura minima é de
: Lo 150°; o tempo de regeneracdo é
tro de re_CO|ha seletiva pI:OpI’IO mais breve, se a temperatura for
para reciclagem de residuos mais alta.

de equipamentos elétricos e
eletronicos. A eliminagao cor-
reta deste produto contribui
para evitar os possiveis efeitos
negativos paraomeioambiente
e a saude que seriam criados

pela manipulagao impropria | . os fitros antigordura devem ser limpos
dos seus residuos. Para mais cada 2 meses de funcionamento, ou com
informacgdes sobre o local onde maior frequéncia no caso de uso muito
entregar 0 produto para reci- intenso, e podem serlavados namaquina

~ de lavar loucga (Z).
clagem, contacte a delegacao @@

local, os servigos municipais ou
a loja onde comprou o produto.

2. UTILIZACAO

+ O exaustor foi concebido exclusivamente Z
para uso doméstico, para eliminar os
cheiros da cozinha.

* Nunca utilize o exaustor sendao para o
fim para que foi concebido.

* Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em
funcionamento.

+ Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a nao ultrapassar o diametro do
fundo da panela utilizada, certificando-se
de que nao incide dos lados.

« As fritadeiras devem ser vigiadas cons-
tantemente durante o funcionamento,
porque as gorduras e Oleos exces-
sivamente aquecidos sao facilmente
inflamaveis.
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 Limpe o0 exaustor com um pano humido
e detergente liquido neutro.



4. COMANDOS

- o
L T
Tecla [Funcao Display

L |Acende/apaga as luzes. -

T1 |Exaustor baixo Ligado/
Se pressionado durante 2 segundos, |desligado
levanta o exaustor.Se pressionado
rapidamente, liga e desliga o motor.

Exaustor alto Desliga-
Primeira pressao: O exaustor desce. |do/desli-
Segunda pressao: Desliga o exaustor. |gado
Concluido o movimento, o motor co-

meca a funcionar com velocidade II.

Acelectrénicareconhecedoistipos deanomalia
e procede a respectiva sinalizagao

Led T

Luz intermi-
tente lenta

Ultrapassagem do limite de absorcéao
de corrente:

No caso de condigéo de sobrecarga,

a anomalia sera indicada através da
emissao de 2 segundos de luz intermi-
tente por parte do led T1, situado no
teclado. Verifique se ha impedimentos
durante o movimento do exaustor.

Esta indicagdo manter-se-a activa até a
recepcdo de novo comando de abertura/
fecho do exaustor.

Luz intermi-
tente rapida

Intervencao do microinterruptor de
seguranc¢a na fase de abertura:

No caso de intervengao do microinterrup-
tor de seguranga, a anomalia sera sinali-
zada através do piscar rapido do led T1
(cada 250 ms), indicando que o exaustor
ultrapassou o fim de curso........ Con-
tacte a assisténcia técnica!

Durante esta anomalia é sempre
possivel aceder as fungdes do exaustor
(luzes e motor) e, no caso do motor
estar ligado, o led T1 continuara piscar,
assinalando assim que a anomalia ainda

nado foi resolvida.

5. TELECOMANDO

O telecomando funciona com uma pilha

de 3 V do tipo CR2032 (nao incluida).

» N&o coloque o telecomando préximo de
fontes de calor.

* Nao deite as pilhas usadas no lixo.
Coloque-as nos coletores proprios para

este tipo

de residuos (pilh&o).

Tecla |[Funcao Display
' (O |Liga/desliga o motor. -
i |Exaustor fechado: -
- Abreve presséao da tecla fara o exaus-
tor comecar a descer.
- Pressionando de novo, a seguir, ele
para.
Concluido o movimento, o motor
comegara a funcionar com velocidade
1.
Exaustor aberto: -
- Mantendo pressionado durante 2
segundos, activar-se-a o movimento
! de subida que terminara no limite de
G| curso.
i |- Pressionando (um breve instante) o
! movimento interromper-se-a (antes
! do limite de curso).
| - Pressionando novamente uns
| instantes, o motor ligar-se-a/desligar-
| -se-a.
| - Mantendo pressionado 2 segundos,
! activar-se-a de novo o movimento de
! subida.
i |- Se o motor estiver ligado, primeiro
| desliga o motor e depois acciona o
| movimento.
%% |- -
= |Diminui a velocidade do motor. -
+ |Aumenta a velocidade do motor. -
. |INTENSIVA
. |- S0 é activavel com o exaustor des-|O led pre-
! cido e quando n&o estio activas as|sente na
! fungbes delay ou 24h. tecla mo-
i |- Activa a velocidade intensiva, altor (dos
| partir de qualquer velocidade a que o|comandos
o | 55| exaustor esteja a funcionar. do exaus-
'o"§ = Para a desligar, é suficiente pres-|tor) pisca
| sionar de novo o mesmo bot&o oujuma vez
| desligar o motor. por se-
i |- Avelocidade intensiva é temporizada |gundo.
: a6 minutos. Decorridos os 6 minutos,
| o sistema regressara automaticamen-
| te a velocidade anterior.
. |Quando premida rapidamente activa|O led pre-
i |a fungdo Delay: sente na
i |So é activavel quando n&o estdo|tecla mo-
i |activas as fungbes Intensiva ou 24h./tor (dos
i |Activa e desactiva, apés 30 minutos,|comandos
i |0 modo paragem total do exaustor|do exaus-
i |(motor + luzes): tor) pisca
| Para desactivar a fungdo Delay, pressio-lem cada
| ne de novo a mesma tecla ou desligue |0,5 segun-
O ®|o motor. dos.
! Mantido pressionada 2seg, activa-se|O led pre-
i |a fungéo 24H: sente na
i |S0 é activavel quando ndo estéo activas |tecla mo-
i |as fungdes Intensiva ou Delay. tor (dos
i |Activa e desactiva a fungido 24, ou|comandos
| seja, 10 minutos de funcionamento de|do exaus-
i |hora a hora, ao longo de 24 horas.|tor) pisca
i |Apds 24 horas da activagdo , a fungdo|de 2 em 2
; desliga-se. segundos.
-0- |Acende/apaga as luzes do exaustor. |-
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Indicagcoes complementares para o
instalador

Processo de intervencao no caso de

anomalias no movimento:

1.Verifiqgue se o fusivel esta bem posto e
que nao esteja fundido. Para eventual
substituicdo, abra o grupo de iluminagao e
desaperte o porta-fusiveis, substituindo-o
por outro com as mesmas caracteristicas
(Ref.B).

2.Verifique se o corpo d exaustor esta bem
nivelado (aconselha-se usar um nivel de
bolha).

3. Verifique se os quatro cabos estao estica-
dos igualmente. O cabo anterior esquerdo
nao deve estar mais lago que os outros.
Se as intervencdes anteriores nao tiverem
resolvido o problema, contacte a assistén-
cia técnica.

6. ILUMINACAO

 Para substituicao, contacte a assisténcia
técnica (“Para compra, dirija-se a assis-
téncia técnica”).
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@ 1. INFORMAZIONI SULLA

SICUREZZA

Per la propria sicurezza e per

il corretto funzionamento
dell’'apparecchio, si prega dileg-
gere attentamente questo ma-
nuale prima dell'installazione e
della messa in funzione. Tenere
questeistruzionisempreinsieme
allapparecchio, ancheincasodi
cessione o trasferimento a terzi.
E importante che gli utilizzatori
conoscano tutte le caratteristiche
di funzionamento e sicurezza

dell’apparecchio.

A deve essere effettuato da

un tecnico competente.

« |[Ifabbricante non potraritenersi
responsabile pereventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante e di 650 mm
(alcunimodellipossono essere
installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle
dimensionidilavoro e all’instal-
lazione).

 Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas speci-
ficano una distanza maggiore
di quella sopra indicata, € ne-
cessario tenerne conto.

 Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata

Il collegamento dei cavi

all'interno della cappa.

* | dispositivi di sezionamento
devono essere installati nell'im-
pianto fisso in conformita alle
normative sui sistemi di ca-
blaggio.

* Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che larete dialimen-
tazione domestica disponga di
un adeguato collegamento a
massa.

* Collegare la cappa alla canna
fumaria conuntubo didiametro
minimo di 120 mm. |l percorso
deifumideve essere il piu corto
possibile.

» Devono essere rispettate tutte
le normative riguardanti lo sca-
rico dell’aria.

* Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione
(peres.dicaldaie, caminiecc.).

» Se la cappa ¢ utilizzata in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina e
utilizzata in combinazione con
apparecchinonalimentatidalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
cheifumivenganoriaspiratinel
locale dalla cappa.

e L'aria non deve essere eva-
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cuata attraverso un condotto
utilizzato perlo scarico dei fumi
da apparecchi di combustione
alimentati a gas o altri combu-
stibili.

* [lcavodialimentazione, se dan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegarelaspinaadunapresa
di tipo conforme alle normative
vigenti e in posizione accessi-
bile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
e importante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

AVVERTENZA: prima di

installare lacappa, rimuove-

re le pellicole di protezione.

» Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA:|amancata
installazione delle viti o dei
dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’ingrandimento....).

* Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da
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persone con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e sui pericoli che
cio comporta. Assicurarsi che
| bambini non giochino con
I'apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dell’'utente
non devono essere effettuate
da bambini, a meno che non
siano sorvegliati.

» Sorvegliare i bambini, assicu-
randosi che non giochino con
I'apparecchio.

 L'apparecchionondeve essere
utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali 0o con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.

Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante I'uso degli apparecchi
di cottura.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa e utilizzata
contemporaneamente ad ap-
parecchi che utilizzano gas o
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altricombustibili (non applicabi-
le ad apparecchiche scaricano
unicamente I'aria nel locale).

I simbolo £ sul prodotto o
sulla sua confezione indica
che il prodotto non puo essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. Il prodotto da
smaltire deve essere conferito
presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuira a preve-
nire potenziali conseguenze
negative per l'ambiente e
per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo
smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove
e stato acquistato il prodotto.

.USO

La cappa aspirante € progettata esclusi-
vamente per I'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.
Non usare mai la cappa per scopi diversi
da quelli per cui & stata progettata.
Non lasciare mai flamme alte sotto la
cappa quando € in funzione.
Regolare lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottura,
assicurandosi che non ne avvolga i lati.
Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: l'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3.PULIZIA E

MANUTENZIONE

- llfiltro antiodore puo essere rigenerato
ogni 3-4 mesi (o piu frequentementein
caso di uso intenso della cappa) (W).

- Procedura di rigenerazione:
Mettereil Filtroin forno ventilato alla
Temperatura Max di 250° per 1 ora.
La Temperatura minima & di 150°, il
tempo di rigenerazione € piu breve
se la temperatura € piu alta.

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z).

» Pulire la cappa utilizzando un panno

umido e un detergente liquido neutro.
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4. COMANDI

o o
L T
Tasto |Funzione Display

L |Accende/Spegne le luci. -

T1 |Cappa Bassa Acceso/
Premuto per 2 secondi solleva la Spento
Cappa.

Premuto brevemente On/Off Motore.

Cappa Alta Spento/
Prima pressione: La Cappa scende. |Spento
Seconda pressione: Stop Cappa.

A movimento terminato il motore si

accende alla seconda Velocita.

L’elettronica riconosce due tipi di anomalie e
provvede a dare la relativa segnalazione

Led T1

Lampeggio
lento

Superamento della soglia di assor-
bimento corrente:

Nel caso si verifichi una condizio-
ne di sovraccarico, viene segnalata
'anomalia tramite il lampeggio ogni

2 secondi del led T1 sulla tastiera.
Verificare che non ci siano impedimen-
ti durante il movimento della Cappa.
Questa segnalazione rimane attiva fino
ad un nuovo comando di apertura/
chiusura della Cappa.

Lampeggio
veloce

Intervento del micro di sicurezza in
fase di apertura:

Nel caso di intervento del micro di
sicurezza, 'anomalia viene segnalata
dal led T1 che lampeggera veloce-
mente (ogni 250ms) significando che
la Cappa ha superato il finecorsa........
Contattare I’Assistenza Tecnica!
Durante quest’'anomalia € sempre
possibile accedere alle funzioni della
cappa (luci e motore) e nel caso di
motore acceso il led T1 continuera a
lampeggiare segnalando che I'anoma-
lia & ancora presente.

5. TELECOMANDO

Il telecomando & alimentato con una batte-

ria da 3 V del tipo CR2032 (non inclusa).

» Non riporre il telecomando in prossimita
di fonti di calore.

* Non disperdere le pile nellambiente,
depositarle negli appositi contenitori.

Tasto |Funzione Display
- O |Accende/Spegne il Motore. -
i |Cappa Chiusa: -
- Premendo il tasto brevemente la
cappa comincia a scendere
- Alla successiva pressione si ferma.
Quando il movimento & terminato il mo-
tore si accende alla 2°v.
Cappa Aperta: -
! - Tenuto premuto per 2 secondi attiva
10) ' i1 [ movimento per la risalita che si ferma
. |con il fine corsa.
|- Premendo (brevemente) si ferma la
movimentazione (prima del fine corsa).
-Premendo ancora brevemente, on/
off motore.
-Tenendo premuto per 2 secondi attivo
il movimento per la risalita.
- Se il motore € accesso, prima ferma
| il motore e poi avvia il movimento.
%5 |- -
= |Decrementa la Velocita del Motore. |-
+ |Incrementa la Velocita del Motore. -
. |INTENSIVA
i |- Attivabile solo a cappa scesa e quan-|ll led pre-
i |do non sono attivi il delay o il 24h.  |sente sul
i |- Attiva la velocita Intensiva da qualsiasi|tasto mo-
i |velocita. tore (dei
s l2o| Per disinserirla basta premere dijicomandi
'c"§ ~ |nuovo lo stesso tasto o spegnere iljcappa),
i |motore. lampeggia
i |- La velocita Intensiva e temporizzata|1 volta al
i |a 6 minuti. Al termine dei 6 minuti il|secondo.
i |sistema torna automaticamente alla
3 velocita precedentemente impostata.
i |Premuto brevemente Funzione Delay: |IL led pre-
i |Attivabile solo quando non é attivo I'lsente sul
i |Intensiva o il 24h. tasto mo-
i |Attiva e disattiva la modalita di arresto|tore (dei
i |totale della cappa (motore+luci) dopojcomandi
i |30 minuti: Per disabilitare il Delay siicappa)
| puod ripremere lo stesso tasto oppure|lampeggia
i |spegnere il motore. ogni 0.5
10 § D secondi.
! Tenuto premuto per 2sec Funzione|ll led pre-
i |24H: sente sul
i |Attivabile solo quando non e attivo I'ltasto mo-
| Intensiva o il Delay. tore (dei
i |Attiva e disattiva la funzione 24 perjcomandi
| 10 minuti ogni ora, per 24 ore. Allajcappa)
i |scadenza si disattiva. lampeggia
| ogni 2 se-
| condi.
20~ |Accende/Spegne Le Luci della Cappa.|-
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Indicazioni supplementari per
'installatore

Procedura di intervento in caso di

anomalie sul movimento:

1.Verificare che il fusibile sia corret-
tamente inserito e non sia bruciato,
per un eventuale sostituzione aprire |l
gruppo illuminazione e svitare il porta-
fusibile sostituendolo con uno di uguali
caratteristiche (Rif.B).

2.Verificare che il corpo cappa sia instal-
lato a livello (consigliato I'uso di una
livella).

3.Verificare che le quattro funi siano tutte
e quattro tese nella stessa maniera. La
fune anteriore sinistra non deve essere
piu lenta delle altre.
Se le precedenti azioni non hanno risol-
to il problema contattare I'Assistenza
Tecnica.

6. ILLUMINAZIONE

* Per la sostituzione contattare I'Assisten-
za Tecnica (“Per l'acquisto rivolgersi
all'assistenza tecnica”).
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@& 1.SAKERHETSINFORMATION

For din sakerhet och korrekt

funktion av apparaten ber vi
dig lasa denna bruksanvisning
noggrantinnan apparateninstal-
leras och tasibruk. Forvara alltid
denna bruksanvisning tillsam-
mans med apparaten, sa att du
kan lamna over den till ev. ny
agare. Det ar viktigt att anvan-
darna kanner till apparatens
samtligafunktions-och sakerhet-
segenskaper.

A Anslutningen av elkablarna
ska utforas av en behorig
tekniker.

* Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller
anvandning.

* Min. sakerhetsavstand mellan
spishallen och koksflakten ar
650 mm (vissa modeller kan
installeras pa en lagre hojd;
se avsnittet gallande drift- och
installationsmatt).

« Om installationsanvisningarna
forgasspishallen anger ett stor-
reavstand andetovanangivna,
maste det beaktas.

 Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti koksflakten.

» Det ar nodvandigt att installera
franskiljare i det fasta elsyste-
met i enlighet med kabeldra-
gningsbestammelserna.

» FOr apparater i klass |, saker-
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stall attbostadens elsystem har
en lamplig jordanslutning.

 Anslutkoksflaktentillimkanalen
med ett ror med min. diameter
pa 120 mm. Strackandarmatos
avleds ska vara sa kort som
moijligt.

* FOlj gallande lagstiftning
angaende utsugning av Iuft.

* Anslutinte koksflaktentill rokga-
skanaler for forbranningsrok
fran varmepannor, dppna spi-
sar 0.S.V.

« Om koksflakten anvands i
kombination med andra appa-
rater som inte ar eldrivna (t.ex.
gasdrivna apparater), ska du
sorja for tillracklig ventilation
av lokalen for att forhindra
returflode av forbranningsgas.
Nar koksflakten anvandsikom-
bination med andra apparater
sominte areldrivna, farlokalens
negativa lufttryck inte Overskri-
da 0,04 mbar for att forhindra
att rok sugs tillboaka in i lokalen
via koksflakten.

« Luftutslappetfarinte ske genom
en rokgaskanal som anvands
av gasdrivna eller andra bran-
sledrivna apparater.

 Om elkabeln skadas, ska den
bytas ut av tillverkaren eller av
en servicetekniker.

* Anslut stickkontakten till ett
|attillgangligt vagguttag som
ar i overensstammelse med
gallande bestammelser.

* FOlj noggrant foreskrifterna



fran de lokala myndigheterna
nar det galler de tekniska och
sakerhetsmassiga atgarder
som ska vidtas for avledning
av rok.

A VARNING: Tabort skyddsfil-
men innan du installerar
koksflakten.

e Anvand endast skruvar och

beslag som ar lampliga for
koksflakten.

VARNING: Om det inte in-
stalleras skruvaroch beslag
som Overensstammer med
dessa anvisningar kan det
ledatill risk for elektrisk stot.

e Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, forsto-
ringsglas 0.s.v.).

 Flamberainteunderkoksflakten.
Det finns risk for eldsvada.

* Dennaapparatfaranvandas av
barn (Over 8 ar), personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsformaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, under forutsattning
attde overvakas avnagonsom
kan ansvaraforderas sakerhet
eller som har lart dem hur ap-
paraten anvands pa ett sakert
satt och gjort dem medvetna
om riskerna. Barn far inte leka
med apparaten. Rengoring och
underhall som ska utforas av
anvandaren far inte utforas av
barn utan tillsyn av en vuxen.

» Hall barn under uppsikt sa att

de inte leker med apparaten.

» Denna apparat far inte anvan-
dasav personer (inkl. barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsformaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, omdeinte Overvakas
och instrueras.

ADe atkomliga delarna kan
bli mycket varma under
anvandningen av spisar,
matlagningsapparatero.dyl.

« Rengor och/eller byt ut filtren
efter den angivna tidsperioden
(brandrisk). Se avsnitt Un-
derhall och rengoring.

* Lokalen maste ha lamplig ven-
tilation nar koksflaktenanvands
samtidigt med andra apparater
som anvander gas eller andra
branslen (galler inte apparater
som endast slapper ut luft |
lokalen).

« Symbolen £ pa apparaten
eller emballaget anger att ap-
paraten inte far hanteras som
hushallsavfall. Den ska i stallet
lamnas in pa en uppsam-
lingsplats for atervinning av
el- och elektronikkomponen-
ter. Genom att sakerstalla att
apparaten hanteras pa ratt
satt bidrar du till att forebygga
eventuella negativa miljo- och
halsoeffekter som kan uppsta
om apparaten bortskaffas som
vanligt avfall. For ytterligare
upplysningar om atervinning
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av apparaten bor du kontakta
lokala myndigheter, sophamt-
ningstjansten eller affaren dar
du kopte apparaten.

2. ANVANDNING V4

Koksflakten har uteslutande konstruerats — _

for hushallsbruk, for att aviagsna matos | * Rengor koksflakten med en fuktig trasa

i koket. och ett neutralt flytande rengoringsmedel.
« Anvand aldrig koksflakten for andra

andamal &n vad den ar konstruerad for. | 4. REGLAGE

. Soe till att de_’_[ alq_rlg upp_komm_m_er. h°oga —
lagor under koksflakten nar den ar igang. | |

« Justera lagans styrka sa att den endast ; H
beror kokkarlets botten och inte slickar - - "

. napp |Funktion isplay
Utm_ed dess sidor. ] L Tander/slacker belysningen. -

* Fritdoserna ska kontrolleras hela tiden T1  |Koksflikt nere Péslagen/
under anvandningen. Den &verhettade I&Z‘;féLénsek“”der lyfts avstangd
oljan kan ta eld. Genom ett ytterligare kort tryck,

on/off motor.
2= Koksflakt uppe Avstangd/
3. RENGORING Forsta tryckning: Koksflakten avstangd
A sanks.
OCH UNDERH LL Andra tryckning: Stopp
- Lukftfiltret bor regenereras var 3:e kOksflakt.
. . o c . Nar rorelsen ar avslutad
till 4 ma.nad (eII?r of_t_are vid intensiv startar motorn med den andra
anvandning av koksflakten) (W). hastigheten.

- Regenereringsprocedur: .| Elektroniken kanner igen tva avvikelsetyper och se till
Placera filtret i en varmluftsugn vid | att signalera detta

en temperatur pa max. 250 °C i 1 | [ sdiod T1

timme. Min. temperatur ar 150 °C. | [Cangsam Overskridande av tréskeln for ab-
Regenereringstiden ar kortare om | |blinkning  |sorptionsstrom:

- . Om ett 6verbelastningstillstand skulle
temperaturen ar hogre. intréffa, signaleras denna avvikelse

med en blinkning var annan sekund
av lysdioden T1 pa tangentbordet.
Kontrollera att det inte finns nagra
hinder under koksflaktens rorelse. Den
har signaleringen forblir aktiv tills ett
nytt dppnings-/stangningskommando
av koksflakten.

@f

Snabb blin- |Ingrepp av sakerhetsmikrobrytaren
kning under 6ppningsfasen:
Ifall av ingrepp av sakerhetsmikro-

_ d = 2 brytaren, signaleras avvikelsen av
Fettfiltrenskarengdrasvarannanmanad iysdioden T4 som biinkar snabbt (varje

eller oftare vid intensivanvandning. De 250ms) och betyder att koksflakten
kan diskas i diskmaskin (Z) har Gverskridit grénslaget........ Kon-
takta teknisk service!
Under denna avvikelse ar det alltid
mojligt att komma at koksflaktens
funktioner (belysning och motor) och
om motorn ar paslagen fortsatter
lysdioden T1 att blinka for att signale-
ra att avvikelsen kvarstar.
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5. FJARRKONTROLL

Fjarrkontrollen matas med ett 3 V-batteri

av typ CR2032 (ingar €j).

+ Placera inte fjarrkontrollen i narheten av

varmekallor.

« Kasta inte batterierna i naturen, utan i

avsedda behallare.

Ett kort tryck Funktion Delay:

Kan enbart aktiveras nar Intensiv eller
24h inte ar aktiverade. Aktiverar och
disaktiverar koksflaktens (motor+belys-
ning) totala stopplage efter 30 minuter:
For att disaktivera Delay kan du trycka
pa samma knapp pa nytt eller stanga
av motorn.

Lysdioden
pa motork-
nappen
(pa kom-
mandona
for koks-
flakten),
blinkar var
0.5 se-
kund.

Hallen intryckt i 2 sek Funktion 24H:
Kan enbart aktiveras nar Intensiv eller
Delay inte ar aktiverade.

Aktiverar och avaktiverar funktionen 24
10 minuter varje timma, i 24 timmar.
Nar tiden forflutit avaktiveras den.

Lysdioden
pa motork-
nappen
(pa kom-
mandona
for koks-

Knapp

Funktion

Display

flakten),
blinkar var
2 sekund.

Slar pa/stanger av motorn.

-0- | Tander/slacker koksflaktens belysning.

Koksflakt stangd:

- Genom ett latt tryck borjar koksflak-
ten att sénka sig

- Vid nasta tryck stannar den.
Nar rorelse ar avslutad startar mo-
torn med den andra hastigheten.

Extra anvisningar for installator

Koksflakt 6ppen:

- Om den halls tryckt i 2 sekunder
aktiveras den uppatgaende rorelsen
som stannar vid granslaget.

- Genom ett (kort) tryck stannar for-
flyttningen (fore granslaget).

- Genom ett ytterligare kort tryck, on/
off motor.

- Genom att hélla den intryckt i 2
sekunder aktiveras den uppatga-
ende rorelsen.

- Om motorn ar paslagen, stannar
forst motorn och sedan startar
rorelsen.

= 8.
A
= e e

Sanker motorns hastighet.

Okar motorns hastighet.

L B :3
s 2

INTENSIV

- Aktiverbar enbart med nedsakt
koksflakt och nar delay eller 24h inte
ar aktiverade.

- Aktiverar den intensiva hastigheten
fran vilken hastighet som helst.

For att koppla fran den ar det tillrack-
ligt att trycka pa samma knapp pa
nytt eller stdnga av motorn.

- Intensivhastigheten ar tidsinstalld pa
6 minuter. Nar de 6 minuterna har
forflutit atergar systemet automatiskt
till den tidigare installda hastigheten.

Lysdioden
pa motork-
nappen
(pa kom-
mandona
for koks-
flakten),
blinkar 1
gang per
sekund.

Ingreppsprocedur ifall av avvikelser

pa rorelsen:

1.Kontrollera att sakringen ar korrekt
isatt och att den inte ar brand, for ett
eventuellt byte 6ppna belysningsen-
heten och lossa sakringshallaren och
ersatta den med en annan med samma
egenskaper (Ref.B).

2.Kontrollera att koksflaktsstommen ar
installerad i vag (anvandning av vat-
tenpass rekommenderas).

3.Kontrollera att de fyra vajrarna ar
likadant strackta. Den framre vanstra
vajern ska inte vara I0sare an de andra.
Om de féregaende atgarderna inte har
|Ost problemet kontakta teknisk service.

6. BELYSNING

« For byte kontakta servicecenter ("For
inkopet vand dig till ett servicecentra”®).
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(® 1.SIKKERHETSINFORMASJON

For din egen sikkerhet og en

riktig funksjon av apparatet,
ma du lese denne veiledningen
ngye fgr apparatetinstalleres og
tasibruk. Veiledningen skal alltid
folge med apparatet, ogsa hvis
detoverdrastil tredjeperson. Det
er viktig at brukerne kjenner til
alle apparatets drifts- og sikker-
hetsegenskaper.

A Tilkoblingen av kablene
ma utfgres av en kvalifisert
tekniker.

* Produsenten er ikke ansvarlig
foreventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

» Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjgkkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde;
se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

* Hvis installasjonsinstruksjone-
ne for gassplatetoppen spesi-
fiserer en st@rre avstand enn
angittovenfor, madu overholde
dette.

» Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen opp-
gittpa merkeplaten painnsiden
av kjgkkenviften.

» Det er ngdvendig a installere
hovedbrytere i det faste elek-
triske systemet i samsvar med
forskriftene om kabelsystemer.

 For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hjemmets stram-
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nett er jordet.

 Koble kjgkkenviften til rakrgret
med et rgr med en diameter pa
min. 120 mm. Rgret ma veere
sa kort som mulig.

* Fglg alle bestemmelsene for
luftutlap.

 [kke koble kjgkkenviften til
rekkanaler for utslipp av for-
brenningsrgk (f.eks. fra kjeler,
peiser, osVv.).

* Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker strgm (f.eks. gass-
apparater), ma det garanteres
en god ventilasjon i rommet
for & unnga retur av forbren-
ningsgassen. Narkjgkkenviften
brukes sammen med apparater
som ikke bruker stram, ma ikke
det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbarforaunnga
en retur av rgkene.

« Luftenmaikke fares utgjennom
en rgkkanal som brukes for
rgkutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

* Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

» Sett stgpslet inn i en lett til-
gjengelig stikkontakt som er |
samsvar med gjeldende be-
stemmelser.

* Folg naye forskriftene frade lo-
kale myndighetene vedrgrende
tekniske og sikkerhetsmessige
tiltak for rgkutslipp.



A ADVARSEL.: Fjern beskyt-
telsesfilmene farkjgkkenvif-
ten installeres.

 Bruk kun skruer og beslag som

passer til kjigkkenviften.

ADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslagisamsvar med disse
instruksjonene kan medfaere
risiko for elsjokk.

* [kke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstar-
relsesglass, osv.).

* lkke flambér under kjgkkenvif-
ten, fordi en brann kan utvikles.

« Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring
og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn
eller opplaering i en sikker bruk
av apparatet og farene knyttet
til bruken. lkke la barn leke
med apparatet. Rengjaring og
vedlikehold som er brukerens
ansvar, ma ikke utferes av barn
med mindre de er under tilsyn.

 Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

» Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl. barn)
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring og
kunnskap i bruk av apparatet
med mindre de er overvaket
og oppleert.

A De tilgjengelige delene kan
bli veldig varme nar plate-
topper/komfyrer er i bruk.

» Rengjgr og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold
0g rengjaring.

» Det ma veere en god utlufting
i rommet nar kjokkenviften
brukes samtidig med appa-
rater som fungerer med gass
eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som
kun farer luften ut i lokalet).

« Symbolet £ pa apparatet eller
emballasjen angir at appara-
tet ikke skal kastes sammen
med vanlig husholdningsav-
fall. Apparatet ma leveres
til et innsamlingssenter for
resirkulering av elektrisk og
elektronisk materiale. Ved a
kassere dette apparatet pa
riktig mate, bidrar du til a for-
hindre de negative virkningene
pa miljget og menneskehel-
sen som kan forarsakes av
en feilaktig avfallshandtering
av dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning
av dette apparatet, kontakt
kommunen, renovasjonssel-
skapet eller forhandleren hvor
apparatet ble kjapt.
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2. BRUK 4. KONTROLLER

Kjekkenviften er kun utviklet til hushold- S
ningsbruk for a fierne matos fra kjgkkenet.
» Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal i "
enn tiltenkt bruk.
« G4 aldri fra en tent brenner uten at det | | Knapp | Funksjon Display
star en gryte oppa mens kjokkenviften L | Belysningen slas pa eller av. -
er i funksjon. T1 | Kjokkenvifte i lav posisjon Pa/av
R : Trykk i 2 sekunder for & lgfte opp
Reguler flammestyrken slik gt flam'men Kiokkenviften.
kun dekker grytebunnen og ikke stikker Trykk raskt for & sla motoren pa/
utover kantene. av.
* Veer alltid veldig oppmerksom ved frityr- l’fé?';t';e:w;(f;e ghk?; bosisjon Avlav
steking, fordi den varme oljen kan ta fyr. Komvitten sonkas. e M
Andre trykk pa knappen: Kjgkken-
viften stopper.
3. RENGJﬁRlNG OG Etter endt bevegelse slar motoren
VEDLIKEHOLD seg pa ved den andre hastig-
heten.

- Luktfilteretkanregenerereshver 3. eller _ o
4. maned (eller oftere ved intens bruk | Elektronikken gjenkjenner to typer
av kjgkkenviften) (W). feil og varsler om feilen

- Fremgangsmate forregenerering: | |Led T1
Legg filteret i stekeovnen pa Sen blinking | Terskelen for stromforbruk er

varmluftsfunksjon ved en maks oversteget:

2 ° i i Ved en overbelastning varsles feilen
te_m.peratur pa 250 °C i 1 tlr?e' ved at Led T1 pa tastaturet blinker
MlmmumStemperaturen er 150 C, hvert 2. sekund. Kontroller at det ikke
men dess hgyere temperatur, dess finnes hindringer under kjgkkenviftens

bevegelse. Denne varslingen vedvarer
helt til kjgkkenviften apnes/lukkes igjen.

Rask Sikkerhetsmikrobryteren er utlgst
blinking under apningen:

Ved utlgsning av sikkerhetsmikrobryteren
varsles feilen ved at Led T1 blinker
raskt (hvert 250. ms), noe som betyr
at kjgkkenviften har oversteget
endeposisjonen........ Kontakt
kundeservice!

Mens denne feilen vedvarer er det
allikevel mulig a bruke kjgkkenviftens

kortere regenereringstid.

- Fettfiltrene ma rengjares hver andre funksjoner (belysning og motor). Hvis
maned eller oftere ved hyppig bruk motoren er slatt pa, vil Led T1 fortsette
. . ) a blinke for & varsle om at feilen

De kan vaskes i oppvaskmaskin (Z). fremdeles finnes.

5. FJARRKONTROLL

Fjernkontrollen bruker et 3 V CR2032

batteri (falger ikke med).

* |kke plasser fijernkontrollen i naerheten
av varmekilder.

* |kke kast batteriene i naturen, men i de
bestemte beholderne.

* Bruk kun en fuktig klut og et mildt
rengjegringsmiddel til rengjgringen av
kjgkkenviften.
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Funksjon

Slar motoren pa/av.

Lukket kjokkenvifte:

- Kjokkenviften begynner a
senke seg nar det trykkes
raskt pa knappen.

- Kijgkkenviften stanser neste
gang du trykker pa knappen.
Etter endt bevegelse slar
motoren seg pa ved den andre
hastigheten.

Nar det trykkes raskt pa
knappen Forsinkelse:

Kan bare aktiveres nar Intensiv
eller 24H ikke er aktiv.
Aktiverer og deaktiverer total
slukking av kjgkkenviften (motor
+ belysning) etter 30 minutter.
Du deaktiverer Forsinkelse ved
a trykke pa den samme knappen
igjen eller sla av motoren.

Lysdioden
pa mot-
orknappen
(pa panseret
til kontrollen)
blinker hvert
0,5 sekund.

Nar knappen 24H holdes inne
i 2 sekunder:

Kan bare aktiveres nar Intensiv
eller Forsinkelse ikke er aktiv.
Aktiverer eller deaktiverer
funksjonen 24H i 10 minutter
hver time i 24 timer. Deaktiveres
nar tidsintervallet er passert.

Lysdioden pa
motortasten
(pa panseret
til kontrollen)
blinker hvert
2. sekund.

O

Tenner og slukker belysningen.

Apen kjekkenvifte:

- Kjokkenviften hever seg
hvis du trykker pa knappen
i 2 sekunder. Den stanser i
endeposisjonen.

- Nar det trykkes (raskt) pa
knappen stanser kjagkkenviften
(fer endeposisjonen).

- Nar det trykkes raskt pa
knappen igjen, star motoren
seg pa/av.

- Hvis du trykker pa knappen i
2 sekunder, starter hevingen.

- Hvis motoren er slatt pa,
slar seg motoren farst av, og
deretter starter bevegelsen.

Tilleggsinformasjon til installateren

lx

Jker motorens hastighet

Reduserer motorens hastighet

INTENSIV

- Kan kun aktiveres nar
kigkkenviften er senket, og nar
Forsinkelse elle 24H ikke er
aktivert.

- Aktiverer den intensive
hastigheten fra hvilken som
helst hastighet.

Funksjonen deaktiveres ved &
trykke pa knappen igjen eller sla
av motoren.

- Den intensive hastigheten
er aktivert i 6 minutter. Nar
de 6 minuttene er utlgpt, gar
systemet automatisk tilbake
til den tidligere innstilte
hastigheten.

Lysdioden pa
motorknap-
pen (for pan-
seret til kon-
trollen) blinker
1 gang per
sekund.

Tiltak ved feil i bevegelsessystemet:

1.Kontroller at sikringen er plassert riktig, og
at den ikke er brent. Hvis den er gdelagt,
apne belysningsenheten, Iasne sikrings-
holderen og bytt sikringen ut med en av
samme type (ref.B).

2.Kontroller at kjgkkenviftens hoveddel er i
vater (det anbefales a kontrollere med et
vater).

3.Kontroller at de fire tauene er strammet
like mye. Det fremre venstre tauet ma
ikke veere slakkere enn de andre
Kontakt kundeservice hvis ovenstaende
tiltak ikke har lgst problemet.

6. BELYSNING

« Kontakt kundeservice for utbytting
("Kontakt kundeservice for kjop”).
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@D 1. TURVALLISUUSTIETOJA | - Liita liesituuletin savuhormiin

Lue tama kayttoopas huolel-

lisesti ennen laitteen asenta-
mista ja kayttoba oman turvalli-
suutesi ja laitteen oikean toimin-
nan takaamiseksi. Pida nama
ohjeet aina laitteen lahettyvilla,
niiden taytyy seurata laitetta
myo0s, jos se myydaan tai luovu-
tetaan kolmansille osapuolille.
On tarkeaa, etta kayttajat tunte-
vat laitteen toiminta- ja turvalli-
suusominaisuudet.

A Johtojenliitannén saatehda

vain pateva teknikko.

« Valmistaja ei vastaa vaarasta
asennuksesta tai kaytosta ai-
heutuneista vahingoista.

* Pienin turvallinen etaisyys
keittotason ja liesituulettimen
valilla on 650 mm (jotkut mallit
voidaan asentaa alemmas,
katso tyo- ja asennusmittoja
koskevaa kappaletta).

» Jos kaasukayttoisen keittota-
sonasennusohjeetmaaraavat,
etta etaisyyden on oltava ylla
mainittua suurempi, ohjeita on
noudatettava.

 Tarkista, etta sahkoverkon
jannite vastaa liesituulettimen
sisallaolevan arvokilventietoja.

 Erotuskytkimeton asennettava
kiinteaan jarjestelmaan kaa-
pelointijarjestelmia koskevien
maaraysten mukaisesti.

* Luokan | laitteita varten on
tarkistettava, etta kodin sahko-

verkossa on sopiva maadoitus.
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putkella, jonka lapimitta on
vahintaan 120 mm. Savun
poistoreitin on oltava mahdol-
lisimman lyhyt.

Kaikkia ilman poistoa koskevia
maarayksia on noudatettava.
Ala liita liesituuletinta savuka-
naviin, joiden kautta poistetaan
palamishoyryja (esimerkiksi
lammityskattilat, takat jne.).
Jos liesituuletinta kaytetaan
yhdessa muiden kuin sahkolait-
teiden (esimerkiksi kaasulait-
teiden) kanssa, on pystyttava
takaamaan riittava huoneen
tuuletus poistokaasujen paluu-
virtauksen estamiseksi. Kun
liesituuletinta kaytetaan yhdes-
sa muiden kuin sahkolaitteiden
kanssa, huoneen negatiivinen
paine ei saa ylittaa 0,04 mbar,
jotta liesituuletin ei palauta
hoyryja huoneeseen.

limaa ei saa poistaa sellaisen
putken kautta, jota kaytetaan
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savun ime-
miseen.

Jos virtajohto vahingoittuu, sen
saa vaihtaa vain valmistaja tai
huoltopalvelun teknikko.
Kytke pistoke voimassa ole-
vien maaraysten mukaiseen
ja saavutettavissa olevaan
pistorasiaan.

Savunpoistoa koskevien tek-
nisten ja turvallisuuteen liittyvi-
en toimenpiteiden suhteen on
noudatettava tarkkaan paikal-



listen viranomaisten antamia
maarayksia.

AVAROITUS: Poista suoja-

kalvotennenliesituulettimen
asentamista.

« Kayta vain liesituulettimelle
sopivia ruuvejaja kiinnitysosia.

AVAROITUS: Jos ruuveja ja

Kiinnitysosia ei asenneta
naiden ohjeiden mukaisesti,
_voiaiheutuasahkoiskuvaara.

« Ala katso suoraan optisilla
valineilla (kiikari, suurennus-
lasi....).

« Ala liekita liesituulettimen alla:
se voi aiheuttaa tulipalon.

* Yli 8-vuotiaat lapset ja psyyk-
kisesti, fyysisesti tai senso-
risesti rajoitteiset henkilot tai
kokemattomat ja taitamattomat
henkilot saavat kayttaa tata
laitetta vain, jos heita valvo-
taan ja heille on annettu tiedot
laitteen turvallisesta kaytosta
ja siihen liittyvista vaaroista.
Varmista, etteivat lapset paase
leikkimaan laitteella. Lapset
eivat saa tehda kayttajan puh-
distus- ja huoltotoimenpiteita
iIman valvontaa.

* Valvo lapsia ja varmista, et-
teivat he paase leikkimaan
laitteella.

 Tata laitetta eivat saa kayttaa
henkilot (lapset mukaan Ilu-
kien), joiden mielen, ruumiin
tai aistien terveys on heiken-
tynyt tai joilla ei ole riittavaa
kokemusta ja tietoa, ellei heita

valvota tai ole valmennettu.
Kosketettavissa olevat osat
voivat tulla hyvin kuumiksi
keittolaitteiden kaytonaikana.

» Puhdista ja/tai vaihda suodat-
timet maaratyn ajan kuluttua
(tulipalovaara). Katso kappa-
letta Huolto ja puhdistus.

* Tilassa taytyy olla asianmukai-
nen tuuletus kun liesituuletinta
kaytetaan samanaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden kanssa (ei
koske laitteita, jotka poistavat
tilaan vain ilmaa).

« Merkki £ tuotteessa tai sen
pakkauksessa osoittaa, etta
tuotetta ei saa havittaa ta-
vallisen kotitalousjatteen mu-
kana. Tuote taytyy toimittaa
asianmukaiseen sahkoisten
ja elektronisten osien kerays-
keskukseen. Varmistamalla,
etta tuote havitetaan oikealla
tavalla, on mahdollista aut-
taa valttamaan ymparistoa ja
henkiloiden terveytta uhkaa-
via haittavaikutuksia, joita voi
syntya vaaranlaisesta havitta-
misesta. Lisatietoja tuotteen
kierrattamisesta saat paikallisil-
ta viranomaisilta, paikallisesta
jatehuollosta tai liikkeesta,
josta tuote on ostettu.
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2. KAYTTO 4. KYTKIMET

» Liesituuletin on suunniteltu ainoastaan o
kotitalouskayttoon, keittion hajujen pois-
tamiseen. i H

+ Ala koskaan kayta liesituuletinta muuhun — — —
tarkoitukseen kuin siihen, mita varten se | | Fainike | Toiminto Naytto
on suunniteltu. L Sytyttad/Sammuttaa valot. -
R Ry : . : T Liesituuletin alhaalla Palaa/ei

* Ala koskaan pida korkeita liekkeja toi- Painettaessa 2 sekunnin ajan nos- | pala
minnassa olevan liesituulettimen alla. taa liesituulettimen Lyhyt painallus

« Saada liekkien koko silla tavoin, etta ne kay””'Staafsammf{f_taf moottorin. | _
kohdistuvat vain kypsennysastian poh- Liesituuletin ylhadlla — | Ei pala/
. . N . Ensimmainen painallus: Liesituu- | ei pala
jaan. Varmista, etteivat liekit tule astian letin laskeutuu.
reunojen alta. Toinen painallus: Liesituulettimen

o aggn . un . . pysaytys
I'\’__aS\_/_akel_ttlmla on valvottava Jat_l_q_Jvast! Kun liike on padttynyt moottori
kayton aikana: ylikuumentunut Oljy voi kaynnistyy toisella nopeudella.

syttya palamaan. : . . -
Laitteen elektroniikka tunnistaa toimin-

3. PUHDISTUS JA HUOLTO | iimoituksen, ~ ' @ oroe “ooeaver

- Hajusuodatinvoidaanregeneroida3—4 | Merkkivalo

. . . . T
Kuu_kaUde_n Val?ln (tal usea)mmln, JOS | |Hidas vilku- |Virran ottotehon kynnyksen ylitys:
liesituuletinta kaytetaan paljon) (W). tus Ylikuormituksen sattuessa hairion il-
- Regenerointimenettely: maisee nappalmlston merkkivalon T1
h . . . . vilkkuminen 2 sekunnin valein. Tarkista,
Laita suodatin klert0|lmauun||n, ettei liesituulettimen liikkeelle ole es-
lampdtila enintdan 250°, tunnin teitd. Tama ilmoitus pysyy aktiivisena
ajaksi Minimilémpbtila on 150° Iiesituuilettimen seuraavaan avaamis-/

. .. sulkemiskomentoon saakka.
regenerointiaika on lyhyempi, jOS | [Nopea vil- |Turvamikron laukeaminen avausvai-

lampdtila on korkeampi. kutus heessa: ,
Turvamikron lauettua hairion osoittaa
merkkivalon T1 nopea vilkkuminen (joka
250 ms), mika tarkoittaa, etta liesituulet-
timen raja on ylitetty........ Ota yhteys
huoltopalveluun!
Taman hairion aikana on mahdollista
kayttaa liesituuletinta (valot ja moottori)
ja kun moottori on toiminnassa merkki-
valo T1 jatkaa vilkkumista osoittaen, etta
hairiota ei ole viela korjattu.

- Rasvasuodattimettaylyypuhdistaaaina | 5 i AJKOQ-OHJAIN

2!<uu!<audgn kayto__n Jallf_g_en tail useam- Kauko-ohjain toimii paristolla 3 V tyyppi
min, jos laitetta kaytetaan paljon. Ne CR2032 (ei toimitettu)

voidaan pesta astianpesukoneessa (). | "5 ita kauko-ohjainta limmonishteiden

lahelle.
 Ala jata paristoja ymparistoon, vaan vie
ne asianmukaiseen keraysastiaan.

e

* Puhdista liesituuletin kostealla liinalla

ja neutraalilla pesunesteella.
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Painike

Toiminto

Naytto

o

Kaynnistad/sammuttaa moottorin.

Liesituuletin kiinni:

- Painettaessa painiketta lyhyesti
liesituuletin alkaa laskeutua

- Seuraavalla painalluksella se
pysahtyy.
Kun liike on paattynyt moottori
kaynnistyy toisella nopeudella.

Liesituuletin auki:

- Painettaessa 2 sekunnin ajan ak-
tivoi nousuliikkeen, joka pysahtyy
likerajalla.

- Painettaessa (lyhyesti) like pysah-
tyy (ennen rajakatkaisinta).

- Vield lyhyt painallus kaynnistaa/
sammuttaa moottorin.
- Painettaessa 2 sekunnin ajan
aktivoi nousuliikkeen.

- Jos moottori on toiminnassa, se
ensin sammuttaa moottorin ja
aloittaa sitten likkeen.

Alentaa moottorin nopeutta.

Lisad moottorin nopeultta.

\

TEHONOPEUS

- Aktivoitavissa vain liesituulettimen
ollessa alhaalla, kun toiminnot
ajastus tai 24h eivat ole kaytdssa.

- Aktivoi tehonopeuden mista tahan-
sa nopeudesta.

Kytketaan pois toiminnasta paina-
malla uudelleen samaa painiketta
tai sammuttamalla moottori.

- Tehonopeus on ajastettu 6 mi-
nuutin ajaksi. 6 minuutin kuluttua
jarjestelma palaa automaattisesti
aikaisemmin valittuna olleelle
nopeudelle.

Mootto-
rin pai-
nikkeen
merk-
kivalo
(liesituu-
lettimen
kytkinpa-
neelissa)
vilkkuu 1
kerran se-
kunnissa.

Lyhyt painallus kadynnistaa ajas-
tustoiminnon:

Aktivoitavissa vain kun toiminnot
tehonopeus tai 24h .eivat ole kay-
tossa.Ottaa kayttédon ja poistaa
kaytosta liesituulettimen pysaytys-
tavan (moottori+valot) 30 minuutin
kuluttua:Ajastustoiminnon voi poistaa
kaytostéd painamalla uudelleen sa-
maa painiketta tai sammuttamalla
moottorin.

Mootto-
rin pai-
nikkeen
merk-
kivalo
(liesituu-
lettimen
kytkinpa-
neelissa)
vilkkuu
0,5 se-
kunnin
valein.

Pidettaessa painettuna 2 sekuntia
kdynnistda toiminnon 24H:
Aktivoitavissa vain kun toiminnot
tehonopeus tai ajastus eivat ole
kaytossa.Ottaa kayttdoon ja poistaa
kaytosta toiminnon 24 10 minuutiksi
joka tunti 24 tunnin ajan. Ajan paat-
tyessa se poistuu kaytosta.

Mootto-
rin pai-
nikkeen
merk-
kivalo
(liesituu-
lettimen
kytkinpa-
neelissa)
vilkkuu 2
sekunnin
valein.

Kaynnistad/sammuttaa moottorin.

Lisaohjeita asentajaa varten

l%

Toimenpiteet liikkeen toimintahairion

sattuessa:

1.Tarkista, etta sulake on oikein paikal-
laan eika se ole palanut. Jos se taytyy
vaihtaa, avaa valaistusryhma ja ruuvaa
sulakkeenpidin irti. Vaihda se uuteen,
jolla on samat ominaisuudet (Viite B).

2. Tarkista, etta liesituulettimen runko on
asennettu tasapainoon (on suositelta-
vaa kayttaa vesivaakaa).

3.Varmista, etta kaikki nelja vaijeria ovat
yhta kirealla. Edessa vasemmalla oleva
vaijeri ei saa olla muita I6ysemmalla.
Jos nama toimenpiteet eivat korjaa
vikaa, ota yhteys huoltoon.

6. VALAISTUS

« Vaihtoa varten ota yhteys huoltopal-
veluun ("Hankintaa varten ota yhteys
huoltopalveluun®).
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@D 1. OPLYSNINGER OM

SIKKERHED

For din sikkerhed og for at

sikre korrektbrug af apparatet
anbefaler vi, at du laeser denne
brugsanvisning omhyggeligt in-
den installation og brug af appa-
ratet. Opbevar omhyggeligt
denne brugsanvisning sammen
med apparatet, sa den kan over-
dragestilen eventuelny ejer. Det
er vigtigt, at brugerne er bekendt
med alle apparatets funktions-og
sikkerhedskarakteristika.

Kablerne skal tilsluttes af
specialuddannetpersonale.

* Producenten kan ikke gares
ansvarlig foreventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

« Af sikkerhedsgrunde skal
afstanden mellem kogepladen
0og emhaetten vaere mindst
650 mm (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde;
se afsnittet vedrgrende ar-
bejdsmal og installation).

* Hvis der i gaskomfurets instal-
lationsvejledning er angivet en
stgrre afstand end den oven-
staende, skal der tages hgjde
for dette.

 Kontrollér, at netspaendingen
svarertilangivelserne paskiltet
inden i emhaetten.

* Det er ngdvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste
elanlzeg i henhold til forskrifter-
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ne om kabelsystemer.

 For apparater i klasse |I:
Kontrollér, at husstandens
stramforsyning har en passen-
de jordforbindelse.

* Forbind emhaetten med ragka-
nalen med et rgr med min.
diameter pa 120 mm. Rggaf-
treekket skal veere sa kort som
mulig.

» Overhold allelovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

« Emheaetten ma ikke forbindes
med raggaftraekket til udledning
af rgggas fra forbreendingspro-
cessen (eksempelvis kedler,
pejse osV.).

* Hvis emhaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis
gasdrevne apparater), skal
der sikres en tilstraekkelig
udluftning i lokalet for at hindre
tilbbagestremning afden udledte
gas. Nar emhaetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske, ma det nega-
tive tryk i lokalet ikke overskri-
de 0,04 mbar for at undga, at
emhaetten suger ragen tilbage
til lokalet.

« Luften ma ikke bortledes gen-
nem et rggaftraek til udledning
af r@ggas fra apparater med
forbreending af gas eller andre
former for braendstof.

 Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producentenelleretautoriseret
servicecenter.



« Slut stikket til en lettilgaengelig
stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.

« Hvad angardeteknisketiltagog
sikkerhedsforanstaltningerne,
der skaltreeffes forudledningen
af rgggassen, er det vigtigt at
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt ngjagtig.

A ADVARSEL.: Fjern beskyt-
telsesfilmen, far emhaetten
installeres.

 Brug kun skruerogbeslag, som

er egnede til emhaetten.

ADVARSEL: Manglende
installation af skruerne eller
beslagene i overensstem-
melse med disse instruktio-
ner kan medfgre risiko for
elektrisk stad.

» Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstgrrelsesglas osv.).

* Flambér ikke under emheetten:
Der er risiko for brand.

» Dette apparat ma ikke an-
vendes af bgrn under 8 ar, af
personer med psykiske, fysiske
0g sansemaessige handicaps
eller af personer med man-
glende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sarg
for, at bgrn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
rengg@ring og vedligeholdelse,
som skal udfgres af brugeren,

ma ikke udfgres af bagrn, med-
mindre de er under opsyn.

 Der skal holdes gje med bar-
nene for at sa@rge for, at de ikke
har mulighed for at lege med
apparatet.

» Dette apparat ma ikke anven-
desafpersoner(herunderbarn)
med psykiske, fysiske og san-
semeaessige handicaps eller af
personer med manglende erfa-
ring ellerkendskab, medmindre
de overvages og instrueres.

A De tilgeengelige dele kan

blive meget varme i forbin-
delse med brug af kogepla-
der, komfurer og andre
madlavningsapparater.

* Renggr og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises il
afsnittet Vedligeholdelse og
renggring.

* Der skal veere en passen-
de udluftning i lokalet, nar
emhaetten benyttes sammen
med apparater med forbreen-
ding af gas eller andre former
for braendstof (vedrgrer ikke
apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

« Symbolet = pa apparatet eller
pa pakningen betyder, at appa-
ratet ikke skal betragtes som
almindeligt husholdningsaffald.
Det skal derimod indleveres
pa et opsamlingscenter, der
tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr.
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Ved at sg@rge for, at dette
apparat bortskaffes korrekt,
bidrager du til at forebygge
alvorlige fglger for miljget og
menneskers helbred; disse
kan derimod opsta, hvis dette

apparat bortskaffes forkert. | _ regtfitrene skal rengares hver 2.
Ret venligst henvendelse til méaned eller hyppigere i tilfeelde af
kommunen, den lokale affal- meget intensiv brug. De kan vaskes i

dsbortskaffelsesordning eller |  opvaskemaskine (Z).
den forretning, hvor du har
kabt apparatet, for udfarlige
oplysninger om genanvendel-
se af dette apparat.

2 ANVENDELSE Z

« Emheetten er udelukkende projekteret til
husholdningsbrug for at fierne mados.

» Brug aldrig emheetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.

« Sorg for, at der aldrig er hgje flammer
under emhaetten, nar den er teendt.

* Regulér flammens intensitet, sa den ude-
lukkende rettes mod grydens/pandens
bund. Serg for, at den ikke kommer
omkring siderne.

+ Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gar ild i den hede olie.

3. RENGARING OG
VEDLIGEHOLDELSE

- Lugffilteret kan regenereres hver 3.-4.
maned (eller hyppigere, hvis emhaetten
bruges meget) (W).

- Regenerering:
Anbring filteret i en varmluftsovn
(maks.250°C)ientime. Temperatu-
ren skalvaere min. 150 °C. Johgjere
temperaturen er, desto hurtigere
sker regenereringen.

* Renggr emhaetten ved hjeelp af en
fugtig klud og flydende skansomt ren-
garingsmiddel.
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4_ KONTROLLER Tast Funktion Display

” - . (O |Teender /slukker for motoren. -

Emhaette lukket: -
- Etkort tryk pa tasten far emhaetten

L i § til at g& ned
| - Ved naeste tryk standser den.
Tast |Funktion Display § Nér bevaegelsen er ovre, taendes
L |Teender/slukker for lysene. - 3 motoren ved 2. hast.
T1 [Lav emhatte Teendt/ Emhaette aben: -
Hvis der trykkes pa den i 2 sekunder, |slukket ! - Hvis den holdes nede i 2 sekunder,
haves emhaetten. Taender/slukker ! aktiveres opgangsbevaegelsen,
motoren ved kortvarigt tryk pa tasten. (O som standses med endestoppet.
Hoj emhaette Slukket/ | - Hvis dertrykkes (i kort tid), standses
Farste tryk: Emheetten gar ned. slukket | beveegelsen (fgr endestoppet).
Andet tryk: Stop emheette. | - Hvis der trykkes igen i kort tid,
Nar beveegelsen er slut, teendes mo- | motor til/fra.
toren ved anden hastighed. | - Hvis den holdes nede i 2 sekunder,
| aktiveres opgangsbeveegelsen.
Elektronikken registrerer to slags forstyr- 1 - Hvis der er teendt for motoren,
relser og giver melding derom | skal den fgrst standses, hvorefter
L 3 bevaegelsen kan startes.
ed T1 N
Langsom Overskridelse af stremforbrugs- % |- -
blinken taersklen: = |Seetter motorens hastighed ned: -
Hvis der opstar en overbelastning, gives .
der meddelelse om forstyrrelsen, idet led ‘+ Seetter motorens hastighed op. - g .
T1 pa tastaturet blinker hvert 2. sekund. § INTENSIV _ Led’en pa
Kontrollér, at emheettens bevaegelse ikke : - Kan Ikun aktwe_res, hvis Delay eller|motorta-
hindres pa nogen made. Denne medde- 24h ikke er aktiveret. sten (em-
lelse forbliver aktiv, indtil der igen gives - Aktiverer Intensiv hastighed fra heettens
ordre til abning/lukning af emhaetten. . hvilken som helst hastighed. betjenings-

o Den deaktiveres ved at trykke pa|elementer)
| samme tast eller slukke for motoren. |blinker

- Denintensive hastighed erindstillet| 1 gang i
til at vare 6 minutter. Efter 6 minutter|sekundet.
gar systemet automatisk tilbage il
den sidste, indstillede hastighed.

Hurtig blin- |Udlgsning af mikrosikkerhedsafbry-
ken deren under abning:

Ved udlgsning af mikrosikkerhedsaf-
bryderen, giver led T1 meddelelse om
forstyrrelsen, idet den blinker hurtigt
(hvert 250. ms) for at ggre opmaerksom

p4, at emhaetten har overskredet en- Trykket ned i kort tid Delay-funk-|Led’en pa

. tion: motorta-
dest_o ppet..... Kontakt vores Tekniske Kan kun aktiveres, hvis Intensiv eller|sten (em-
Assistance! . .

24h ikke er aktiveret. haettens

| tilfeelde af denne forstyrrelse er det
stadig muligt at anvende emheettens
funktioner (lys og motor), og hvis moto-
ren er teendt, bliver led T1 ved med at

Aktiverer og inaktiverer den fuld-|betjenings-
steendige standsning af emhaetten|elementer)
(motor+lys) efter 30 minutter. blinker

blinke for at gare opmazerksom pé den Funktionen Delay deaktiveres ved at|hvert halve

| trykke pa den samme tast én gang|sekund.
vedvarende forstyrrelse. O O [til eller slukke for motoren.

Trykket ned i 2 sek. Funktion 24H:|Led’en pa
Kan kun aktiveres, hvis Intensiv eller|motorta-

5_ FJ ERN STYRING Delay ikke er aktiveret. sten (em-

Aktiverer og deaktiverer funktionen 24 |heettens

Fjernstyringen forsynes med et 3 V batteri i 10 minutter pr. time, hver 24. time. |betjenings-
af typen CR2032 (medf®|ger ikke) § Nar tiden udigber, deaktiveres den. |elementer)
N : : : ' | blink
» Anbring ikke fiernstyringen i nzerheden | | hvort 2.
af varmekilder. i sekund.
« Efterlad ikke batterierne i miljget, men 0 |Teender/slukker for emhaettens lys. |-

anbring dem i egnede beholdere.
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Ekstra anvisninger til monteren

Indgreb i tilfaelde af fejl i bevagelse:

1

.Kontrollér, at sikringen er sat rigtigt i og

ikke er sprunget, skulle der vaere behov
for udskiftning, abn belysningsenheden,
skru sikringsholderen af, og erstat den
med en anden med tilsvarende egen-
skaber (ref.B).

2.Kontrollér, om emhaettens hoveddel

er i vater (det anbefales at anvende et
vaterpas).

3.Kontrollér, om alle fire wirer er spaendt

lige meget. Den forreste wire ma ikke
vaere mere slap end de andre.

Hvis problemet ikke lgses ved ovensta-
ende handlinger, kontakt vores Tekniske
Service.

6. BELYSNING

Udskiftning skal ske hos det tekniske
servicecenter. Bestilling kan ske hos det
tekniske servicecenter.
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G 1. V'HOOPMALIMSA MO

BE3OIMNACHOCTHU

B uensix cobctBeHHON 6e30-

NacHOCTW U AN NPaBUibHON
paboTbl Npubopa pekomeHayeT-
CA BHUMATENbHO MNpoYMTaTb
PYKOBOACTBO, Npexae Yem npu-
CTynaTb K€ero yctaHoOBKe 1 BBOAY
B AencTteue. XpaHuUTe pyKoBOad-
CTBO BCera BMecTe c npnbopom
Takke B Criydae nepegadnm ero
TPETbUM NnLaM. 3HaHne Nonb-
3oBaTeENAMM BCEX MapamMeTpoB
paboTbl 1 6e3onacHoOCTN NPUBO-
pa MeeT BonbLLIOE 3HAYEHME.

A MoakroYeHe anekTpuye-
CKMX NMPOBOAOB AOTKHO Bbl-
NOSTHATLCA KOMMETEHTHbLIM
crneyuanucTom.

* IarotoBUTENb HE HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKN,
BO3HMKaKOLME B pesyrnbraTe
HenpaBWbHOM YCTaHOBKM UM
aKcnnyarauuu npubopa.

» besonacHoe pacCcToAHME MEX-
Oy BapoO4YHOW NaHenbk "
BCacCbIBAlOLWEN BbITAXKON
OOIMKHO ObITb HE MeHee 650
MM (HEKOTOPbIE MOLENN MOXHO
yCTaHaBNMBaTb HUXE; CM. pas-
aer, NOCBALEHHbIN paboynm
pasmvepam 1 onepaumsim no
yCTaHOBKeE npudopa).

* ECnn B MHCTPYKUMSIX MO yCTa-
HOBKE rasoBoW NfIUTbl CKa3aHo,
YTO PACCTOsIHUE A0 BbITSKKU
OOSMKHO ObITb Oosiblue yKa-
3aHHOrO BblLlE, CrieayeT npu-

aepXXmBatbCsl MpeanmcaHHbIX
pa3mMepos.
[TpoBepbTE COOTBETCTBME Ha-
NPSKEHUA CETU yKasaHHOMY
Ha Tabnuuke, 3akpenneHHOW
BHYTPU BbITSDKKN.
B cootBeTCcTBMM C HOpMaTUB-
HbIMW MNpaBufiaMn MOHTaxa
SNEKTPONpPoOBOAKM B CTauLMO-
HapHOMN 3NEKTPUYECKON CETU
OOSTKHbI ObITb YCTaHOBMEHLI
pasbeOUHUTENMN.
[Onsa npubopos knacca | npo-
BEpbTE, YTOObI B aneKkTpuye-
CKOW CeTU BaLlero goma oblina
NpeagycMOTPEHa COOTBETCTBY-
loLasa cMctema 3asemMreHms.
CoeguHnNTE BbITSXKKY C ObIMO-
Xo4oMm Tpybou, AmameTp KOTo-
pon OormkeH ObITb HE MeHee
120 mm. Tpyba ans otBegeHns
OblMa JOImKHa ObITb Kak MOXHO
Kopoue.
Cobnogante Bce HOpMaTmB-
Hble TpeboBaHMA MO OTBede-
HWIO OTpabOoTaHHOro BO3ayxXa.
He coeaunHanTe BcacbiBato-
LLIYHO BbITSIKKY C AbIMOXOOaMM,
MO KOTOPbIM BbIBOAUTCS ObIM,
oOpa3yroLmMncs B npoLecce ro-
peHust (Hanpumep, OTOMUTENb-
Hbl€ KOTSIbl, KAMWUHbI U MPOY.)
Ecnn BbITAXHOM wWKad wUc-
NONbL3yeTcad B COYETaHUU C
npndopamun, padoTtatownmm
HEe OT 3MEeKTPUYECKOro TOKa
(Hanpumep, rasoBble MpU-
6opbl), NOMeLLEHNE OOIMKHO
XOpOLIO NpoBETpMBaTLCA BO
n3bexxaHmne obpaTHOro NoToka
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oTxogsawmx rasos. [pu nonb-
30BaHUN KYXOHHOW BbITAXKOW
B COYeETaHMM C npubopamu,
paboTaloLmMMmM HE OT SNeKTpuU-
4YeCKOro Toka, oTpuuaTternbHoe
OaBrneHne B MNOMELLEHUN He
OormkHo npesbIwaTth 0,04 mbap
C TeM, 4YTOBbI AbIM HE BCachbl-
Bancs BbITSXKKOM obpaTHO B
rnomeLLeHue.

» Bo3gyx He JOmKeH BbIBOANUTbL-
CSl M3 NOMELLIEHUS MO KaHarny
ONs oTBeeHUsI NPOAYKTOB ro-
PEHMS, BblaeNAeMbIX Npudopa-
MU, paboTaloLLMMM Ha rasy unm
OPYrnNX roproumnx BeLecTBax.

B cnyyae nospexaeHus kabe-
N NNTaHUSA OH OOSMKEH ObIThb
3aMEHEH M3roTOBUTENEM UMK
TEXHUYECKMM CreunanmncTom
CEPBUCHOrO LIEHTpA.

* BcTaBbTe BUIIKY B PO3ETKY,
PAaCcrONOXXeHHYH B JOCTYMHOM
MeCTe; TUIM PO3ETKN JOIMKEH CO-
OTBETCTBOBATb AENCTBYHOLLMM
HOPMaTUBHbIM MpaBuiam.

* Heobxogumo cTporo cobnto-
OaTb npaBuna MECTHbIX Yu4-
pexaeHvin, yctaHaBsnmeatoLme
TEXHUYECKne TpeboBaHusa U
Mepbl 6e30nacHOCTK ANst Cu-
CTeM OTBeAEHNS OblMa.

A NMPEOAYNPEXOEHWE:
npexae Yem NpUcTynuTb K
YyCTaHOBKE KYXOHHOW Bbl-
TSKKWM, CHUMUTE C Hee 3a-
LLMTHYO MIIEHKY.

* Micnonb3yiiTe TONbKO BUHTbI U

METW3bl, NPUroaHbIe Ans yCTa-
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HOBKW BbITAXXHOIO LIJKaCba.

A NMPEAYNPEXOEHUE: nc-

NOfb30BaHWE BUHTOB WU
3aKMMHbIX YCTPOWCTB, He
COOTBETCTBYHOLLMNX YyKa3a-
HUAM JaHHbIX UHCTPYKLNMN,
MOXXET MPUBECTU K BO3HUK-
HOBEHWIO OMacHbIX CUTYya-
UMA N K 3NEKTPUYECKUM

yaapam.

* He pekoMeHayeTcA npsiMo cMo-

TPETb Ha NaMMNoYKy Yepes on-
Tnyeckmne npmbopsbl (OMHOKITb,
YBENTMYNTENBLHOE CTEKIO U
Npou.).

He rotoBbTe 6rnitoga dprnambe
noa BbITSXXKOW: ONACHOCTb
BO3HUKHOBEHUSA NoXapa.
[TpubopomMm MOryT nonb3o-
BaTbCA OETU cTapwe 8 net u
nmua ¢ orpaHUYeHHbIMU NCK-
XNYECKNMN, DPUBNYECKUMU U
CEHCOPHbLIMN CNOCOBHOCTSAMM,
a TaKkke He MMetlolmne gocTa-
TOYHOrO OrMbITa U 3HAHWUN, HO
TONBLKO NOA NPUCMOTPOM OTBET-
CTBEHHbIX AL, 1 NMPU YCITOBUN,
YTO OHM OBYy4YeHbI Be3onacHom
aKcnnyarauuu npudopa v 3Ha-
0T O CBSI3AHHLIX C €ro Herpa-
BUSTbHBIM WUCMNOMb30BaHUEM
onacHocTax. Cnegure, 4TOObI
OEeTn He urpann ¢ Npudopom.
OuncTKky 1 yxon 3a npnbopom
He OOIKHbI BbINOSHATL OETH,
pa3Be TOSLKO Mo4 NPUCMOTPOM
B3POCHbIX.

Cnegute, 4tobbl AETbMU HE
urpanun c npudopom.

« 3anpewaeTcsa nornb3oBaTbCH



npubopoM nuuam (a Takxe
OETSM) C OrpaHNYEHHbIMU MCK-
XNYECKNMUN, DUBNYECKUMU U
CEHCOPHbBIMM CNOCOBHOCTAMM,
a TaKkke, He UMelLLMM JocTa-
TOYHOrO OnbITa W 3HAHWIA; B MPO-
TMBHOM CIly4ae OHW OOSMKHbI
ObITb COOTBETCTBYOLUMM OO-
pa3om 0By4eHbl N HAXOANTLCS
noa HabnaeHueM.
A [ocTtynHble YacTtn npnbopa
MOTIYT CUNbHO HarpeBaTbCS
B NpoLIeCCe NMPUroTOBMNEHUS
MULLIN.

o Oynwante n/unn 3ameHanTe
doUNLTPLI MO UCTEYEHNN YKa-
3aHHOro nepuoga BpeMEHU
(onacHOCTb BO3HWKHOBEHWUS
noxapa). Cm. pasgen, no-
CBSILLEHHbIN yX0Oy U O4YMUCTKE
npuodopa.

B nomelueHun gormkHa ObITb
npeaycMoTpeHa COOTBETCTBY-
lowas BEHTUNAUKMA, Koraa
BbITS)KKA WCMOSIb3yeTca Of-
HOBPEMEHHO C npubopamu,
paboTaloWnMn Ha rasy unu
OpyromMm Tonnvee (3To NpaBumo
He pacrnpoCTpaHSAETCs Ha Npu-
Gopbl, BbiNycKaloLwme BO34YX
TOINbKO B NMOMELLEHME).
CumBon £ Ha usgenum unu
Ha yMakoBKE YKa3sblBAET, YTO
npubop Henb3d BblOpachl-
BaTb, Kak OObIYHbIA ObITOBOU
mycop. [Npnbop, nognexawimn
YHUUTOXEHUID, HEeobXxoanmo
caaTb B crneuuanbHbin cbop-
HbI MYHKT AN NOBTOPHOrO

NCNONb30BaHUS ANEeKTpUYe-
CKUX W 3NIEKTPOHHbIX KOM-
noHeHToOB. [lonb3oBaTensb,
NpaBUnbHO caaroLmin npubop
Ha nepepaboTKy, nomoraet
nNpenoTBpaTUTb NOTEHUMAanb-
Hble HeraTMBHbIE NOCNEeACTBUS
O151 OKpY>KatoLLLeN cpeabl U Ans
300pOBbA Nogen, BO3HUKAl0-
LLiMe B Cny4Yae HenpaBubHOro
ero yHuJyToXeHusa. 3a bonee
noapobHon mMHdopmaumnen o
BTOPUYHOM UCMOSNb30BaHUM
npnbopa obpawantecb B
FOPOLCKOWN COBET, B MECTHYIO
cnyx0y no nepepaboTke OTXo-
OOB U B MarasuH, rae npnoop
61N NprUobpeTeH.

2. KCIMNYATAUUA

 BcacbiBatollas BbITS)KKa NpeaHasHave-

Ha TOMbKO 41151 NPUMEHEHUS B BbITy Ang
yaaneHus U3 KyxXHu 3anaxoB OT FOTOBKM.
Hukorga He nonb3ynTecb BbITSXKOW
B WHbIX LENsX, OTNIMYHbIX OT Tex, Ansg
KOTOPbIX OHa npeaHasHaveHa.
Hukorga He ocTaBnsAnUTE BbICOKOE niams
NOA BbITSKKOW, HaxoasiLLencs B pabore.
Perynupyinte cuny nriamMeHun Takum
obpasom, 4Tobbl OHO OCTaBanocb noA
JHOM €MKOCTU Ons roTOBKM U He Bbl-
pblBanocb 3a ero npeaenoi.

[Mpu roToBKe BO (PpUTIOPHULIE MOCTOAH-
HO crieauTe 3a ee paboTon: CUIbHO Ha-
rPeToe Macro MOXET BOCMNSTaMEHUTbLCS.

3.04YUCTKA U

OBCINYXUBAHUE

- dunbTp NPOTMB 3anaxoB MOXHO
nogBepratb pereHepauun Kaxable
3-4 mecsua (Mnv yawe B cnyyae
MHTEHCUBHOIO WCNOJSIb30BaHUS
BbITsDKKM) (W).

- Cnocob pezeHepayuu ¢hunbmpa:
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Monoxute cunetp Ha 1 4ac B
BEHTUTUPYEMYIO IyXOBKY, HAarpeTyro

4. YCTPOUCTBA YNPABJIEHUA

%

mMakcumym 4o 250°. MuHnmansHas

Temnepartypa Harpesa 150°. Yem i i}

BbllLEe TEMMNEepaTypa OyXOBKU, TEM

MeHbLLE BpeMsi, Heobxoaumoe anst | | Knonka | ®yHkums Avcnneit

ereHepaunm douneTpa. L BkntoyaeTt 1 BblkntovaeT -
P pau Cb P ocBelleHue.
T1 BbiTs)kka B HMXKHEM MOMO- BknouyeHo
KEHUN / BbIKNtO-
Mpn HaxxaTun B TeyeHne 2 YyeHo
CEKYHZ, MOAHUMAET BbITSXKKY.
Mpn KpaTKkOM HakaTuKn BKIIO-
yaeT W BblKIloYaeT ABuUraTerb.
BbiTsix)kka B BepxHeM nosno- |Bbiknto-
KEHUN yeHo /
[NepBoe HaxaTume: BbiTsKka BbIKMHOYEHO
ornyckaetcsi.
- )KI/IpOBbIe CbI/IJ'IprbI HeobxognMo o4u- BTopoe Haxatue: BbiTsxka
LLaTb pa3 B 2 Mecsiua paboThbl unu yatle OCTaHaBNMBAETCH.
Mo 3aBepLUeHNN OBUXKEHUS
BaHUA I'Ipl/l60pa;)KI/IpOBbIerI/IJ'IprbI MOX- CS Ha BTOPOW CKOPOCTY.

HO MbITb B MOCYLOMOEYHOM MaLunHe (Z). SNeKTPOHUKA PacnosHaeT ABa TMNa

HeMCHpaBHOCTeVI UM nogaet cooTrBeT-
cTByrLwine CurHanbil
UHpukaTtop
T
MepgneHHoe |lpeBbiweHne nopora noTpedneHus
MuraHue ToKa
Mpu BbISBNEHUN YCMNOBUIK Neperpysku
CUCTEMa CUrHanmusuMpyetr O Heucnpas-
HOCTU MuraHuem wuHaukatopa T1 Ha
* OuumwianTe BbITSKKY BIaXKHOW TPSAMNKOW, KHOMOYHOM NaHenu Kaxable 2 CekyHabl.
~ - MpoBepkTe, YTOOLI ABMKEHMIO BbITSXKKM
CMOYEHHOM B HENTParibHOM XWOKOM MO- HUYTO He Mewlano.Takoln curHan coxpa-
OLLLEM BELLIECTBE. HAETCA OO HOBOW KOMaHAbl packpbITusi/
3aKPbITUSA BbITSXKKM.
BeicTpoe CpabaTtbiBaHMe 3allMTHONO0 MUKPO-
MuUraHue BbIKNIoYaTensi Ha 3Tane packpbITUA

Mpn cpabaTbiBaHUM 3aLUTHOIO MMU-
KpPOBbIKMOYaTENS O HEWCNPaBHOCTU
curHanumaupyet 6bicTpo muratowmn T1
nHavkatop (kaxable 250 mcek), yka-
3blBAOLWMIA Ha TO, YTO BbITSHKKA 3allna
3a OrpaHWYMTENbHbLIA npegen........
O6patutecb B TexHMU4eckoe obcny-
»XXuBaHue!

Bo Bpemsi aTOM HEMCNPaABHOCTN MOXHO
BCE PaBHO MOMb30BaTbCsA (PYHKLMAMU
BbITSDKKM (OCBELLeHWe 1 OBuratens), u
ecnv pBuratenb BKMOYEH, UHAWKATOP
T1 6ymer mpogomkaTb mMuratb, yKasbl-
Basi Ha TO, YTO HeEWCNpPaBHOCTb eLle
NPUCYTCTBYET.

5. Nynbr OY

MynbT AWCTAHUMOHHOIO yrnpaBneHus
paboTaeT Ha Batapelike 3 B Tna CR2032
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MHugunka-
TOp Ha
KpaTkoe HaxxaTme KHOMKW aKTUBU- KHO MK €
pyeT chyHKLUMIO 3a0epPKKU: ynpasrne-
OTa hyHKLMSA MOXET BbITb BKIMOYEHa, [HUA [BU-
TONbBKO KOIa He akTUBUPOBaHbI (PYHK- [raTenem
LM MHTEHCMBHAs CKOPOCTb unn 24h. (B uucne
Bkniovaet 1 OTKMoYaeT pexum non- | ycTponcTs
HOrO OCTaHOBa BbITSXKKM (OBWratens |ynpasne-
n oceelleHre) Yepes 30 MUHYT.YTOObI [HUSA  Bbli-
OTKITOUUTb (PYHKLIMIO 33€PXKKW, MOX- [T SIXKKO )
HO ellle pa3 HaxaTb 3Ty Xe KHOMKy ([MuraeT
U1 BbIKIMOYATL OBUraTerb. Kaxpgble

! 0,5 cekyH-
O ® Obl.

: MHugwnka-
TOp Ha
Mpy HaXXaTUM KHOMKM B Te4eHUe 2 KHO MK e
ceK chbyHkuma 24H: ynpasne-

(He BXOOMT B KOMMMEKT MOCTaBKM).

» He octaenante nynst Y nobnusocTtu
OT UCTOYHWKOB Tenna.

» He BbibpacbiBariTe Gatapenkn B Mycop,
a TONMbKO B CreumanbHble eMKOCTU Mo
cbopy oTpaboTaHHbIX HGaTapeex.

KHonka | ®yHKuus Oucnnen

O |Bxnioyaet / BbIkMOYaET ApuraTerb.

BbITskka 3aKpbiTa:

- KpaTKMM HaXatnem Ha KHOMKY
BbITAXKa Ha4YMHAET ONnyCcKaTbCA

- Npu cneayowemM HaxKaTt Ha KHOM-

Ky BbITsbKKa octaHasnmeaetcs. Mo |

3aBepLUeHnn OBMXEHUA BbITAXKU

MOXET ObITb BKMHOYEHA, TOMNLKO Koraa
He aKTUBMPOBaHbl (PYHKLUUM WUHTEH-
CVIBHasi CKOPOCTb MI 3adepkka.

KHonka Bknto4aeT u BblKNOYaeT
dyHKUMIO 24 4 C NeproanyHOCTLIO
10 MUHYT Kaxabll Yac B TeveHne 24

HUA ABU-
ratenem
(B uucne
YCTPOWCTB
ynpasre-
HUS Bbl-

OBuraTenb BKOYaeTcs Ha 2-1 Yyacos. 1o ncTeveHne aToro BPEMEHM | TAXKKO )

CKOpOCTH. OYHKLMST OTKIHOYaETCS. Muraer
BbITsKKa OTKpbITa: Kaxgble 2
- HaxaTue KHOMKW B TeyeHue 2 ce- CEKyHAbI.

. |BKmodaet / BbiknioyaeT ocselleHme
BbITSDKKW.

| KYHZ, BKITO42€ET MOOLEM BbITSHKKM,

(ORI} KOTOpasi OCTaHaBINMBAETCS OrpaHit-

| yuTenem

- KpaTKUM Ha)xaTuem KHOMKW ABW-
XeHue BbITSXKKM npekpallaeTcs
(mo orpaHuunTens)- elle OQHWM |-
KPaTKUM Ha)KaTUeM KHOTKW BKIHO-
yaetcsi / BbIKIOYaeTca aBuraTerb
- HakaTue KHOMKWU B TeyeHue 2
CEKYHZ, BKITHOHAET NOSBbEM BbITSIKKM

- ecrnu guraternb BKIMHOYEH, CHavana
OCTaHaBIMM1BAET €0, a NMOTOM BKITHO-

: YaeT ABWXKEHWNE BbITSHKKA

% - -

lMoHWXKaeT cKopocTb paboTbl ABU-

ratensi.

MoBbiwaeT ckopocTb paboTbl OBU-

ratens.

MHTEHCUBHAA CKOPOCTb

- Takasa cKkOpoCTb MOXeT ObITb
BKIMHOYEHA, TOMbKO KOIAa BbITSHKKA
B HVPKHEM MONOXEHWUWN U HE BKMHO-
YeHbl PYHKLMM 3aaepxKa unm 24h.

- Bxkrroyaet MHTEHCUBHYHO CKOPOCTb
npw Ntobor ckopocTy paboTbl.
YT0BbI OTKMOYUTE UHTEHCUBHYHO
CKOPOCTb, AOCTATOMHO elle pa3
HakaTb 3TY JKe KHOMKY M BbIKMHo-

HdononHuTenbHble YKa3aHUsA ans
MOHTaXHUKa

Mupwnka-
TOop Ha
KHoOMKe
ynpasne-
HUS OBU-
ratenem
(B 4ucne
YCTPOWCTB

Onepauuu B criyyae HenpaBUSIbHOro

ABWXEHUA:

1.MNpoBepbTe, 4TOBLI NpegoxpaHnuTenb
He neperopen v 6bin NpaBuUNbHO BCTaB-
NeH, Npy HeOBXOANMOCTN B Er0 3aMeEHE
OTKPOWMTE OCBETUTENbHLIN NpMbop, OT-

.E’
48

ynpasne-
. Unrenonoman copocts orpa.| ™15 BbI- BUHTUTE MMaBKyt BCTABKY U 3aMeHUTe
HueHa Taiivepom Ha 6 Mukyr.| T KKOM) npefoxXpaHuTenb Ha ApYro ¢ TakuMm

o ncreyeHun 6 MUHYT cuctema
aBTOMaTUYeCKM BO3BpaLLaeTCsl Ha
3a[aHHYI0 paHee CKOpPOCTb.

pas B ce- xe xapaktepuctukamu (O6.B).

KyHAY. 2.Y6eanTech, YTO KOPMYC BbITSXXKN Bbl-
CTaBfleH Mo ypPOBHIO (pekoMeHayeTcs
MCMonb30BaTh AN 3TOro YPOBEHD).

3.Ybeautecb B OAMHAKOBOM HaTSAXXEHUU
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yeTblpex TpocoB. [lepegHuin neBbin
TPOC He OOMMKEH ObITb HATAHYT MEHbLUE
OPYrux.

Ecnu ¢ nomowbio Taknx npoBepokK
npobrnema He pelueHa, obpatutech B
LleHTp TexHu4eckoro obcnyxnsaHus.

6. OCBELLEHUE
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[1ns 3ameHbl cBeToAMoaa obpallanTtecs B
obcnyxuearowmi ueHTp («dns nprmobpe-
TeHnsi obpalanTecb B 06CNYXMBaOLLMI
LEHTPY).



G OHUTUSTEAVE
Teie ohutuse ja seadme 0Gige
too tagamiseks lugege kaes-
olevkasiraamatenne paigaldamist
jakasutamisthoolikaltlabi. Hoidke
need juhised alati seadme juures,

Isegi kui te seda liigutate voi selle

edasi muute. Kasutajad peavad

taielikult tundma seadme kasuta-
mist ja selle ohutusfunktsioone.

A Juhtme Uhendamise peab

teostama spetsialiseerunud
tehnik.

» Tootja ei vastuta mingite kahjus-
tuste eest, mille pohjuseks on
ebadige paigaldamine.

* Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi pinna ja pliidikummi vahel
on 650 mm (modned mudelid
on paigaldatavad madalamale,
palun vaadake toomodtmete ja
paigaldamise I6ike).

» Kui gaasipliidi paigaldusjuhised
maaravad suurema vahemaa,
tuleb sellest kinni pidada.

* Veenduge, et vooluvorgu pinge
vastaks pliidikummi sisse kinni-
tatud andmeplaadil toodule.

 Fikseeritud juhtmestik peab
sisaldama lahti Uhendamise
meetmeid vastavalt elektritoode
eeskirjadele.

* | klassi seadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse.

» Uhendage pliidikummtombel6o-
riga vahemalt 120 mm Iabimao-
duga toru abil. Tee 166rini peab

olema voimalikult lUhike.

» Taidetud peavad olema d6hu
valjutamisega seotud maarused.

* Arge uhendage pliidikummi po-
lemisaurusid (boilerid, kaminad
jne) kandvate tdombelboridega.

« Kuipliidikummikasutatakse koos
mitte-elektriliste seadmetega (nt
gaasipliidid), tuleb heitgaaside
tagasivoolamise valtimiseks ta-
gada ruumis piisav ohuvahetus.
Pliidikummi kasutamisel koos
seadmetega, mille energiaalli-
kaks ei ole elekter, ei tohi ruumi
negatiivne rohk Uletada 0,04
mbar, et valtida aurude tagasi
tombamist ruumi pliidikummi
poolt.

 Ohku eitohivaljutada66ri, mida
kasutatakse gaasi vOi teisi kutu-
seid pOletavate seadmete suitsu
valjalaskena.

* Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb see asendada tootjalt voi
selle hooldusesindajaltsaadaval
oleva kaabliga.

 Uhendage pistik kehtivatele
maarustele vastavasse ligipaa-
setavas kohas asuvasse pisti-
kupessa.

» Seoses suitsu valjutamiseks
kasutusele voetavate tehniliste
ja ohutusmeetmetega on tahtis
tapselt jargida kohalike amet-
kondande valjastatud maarusi.

A HOIATUS: Eemaldage enne
plildikummi paigaldamist
kaitsekiled.

» Kasutage pliidikummi toetami-
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seks ainultkruvisidja vaikesiosi.

HOIATUS: Kruvide véi kinni-

tusseadme mitte vastavalt

nendelejuhistele paigaldami-

ne voib pdhjustada elektrioh-
_ tusid.

* Arge vaadake optiliste seadmete
(binoklid, suurendusklaasid...)
abil otse valgusesse.

» Arge pliidikummi all flambeerige
— tuleoht.

» 8-aastased ja vanemad lapsed
ning isikud, kellel on piiratud
fuusilised, sensoorsed voi vaim-
sed voimed voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised sead-
me kasutamise kohta, voivad
seda seadet kasutada, kui neid
jalgitakse voi juhendatakse
seadme ohutulkasutamiselning
nad mdistavad sellega seotud
ohtusid. Lapsed ei tohi sead-
mega mangida. Puhastamist ja
kasutajapoolset hooldust ei tohi
teostada jarelevalveta lapsed.

« Jalgige lapsijaveenduge, etnad
ei mangiks seadmega.

 Seade eiole ette nahtud kasuta-
miseks isikute poolt (sh lapsed),
kellel on vahenenud fuusilised
vOi sensoorsed vdimed vOi
kellel puuduvad kogemused ja
teadmised masina kasutami-
seks, v.a. juhul, kui nende ule
teostatakse jarelevalvet voi neid
juhendatakse.

A Ligipaasetavad osad voivad

koostoiduvalmistusseadme-
tega kasutamisel kuumaks
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minna.

» Maaratud perioodi moodumisel
puhastage voi vahetage filtrid
(tuleoht). Vt 16iku Hooldus ja
puhastamine.

* Pliidikummi kasutamisel sama-
aegselt gaasi vai teisi kutuseid
pOletavate seadmetega peab
olematagatud ruumipiisav venti-
latsioon (eirakendu seadmetele,
mis valjutavad 6hu ainult tagasi
ruumi).

« Z suimbol toote voi selle pakendi
pealtahendab seda, etantudtoo-
deteisaakasitledaolmeprugina.
Selle asemel tuleb see anda Ule
elektriliseja elektroonilise varus-
tuse jaatmete Umbertootlemise-
ga tegelevale asutusele. Toote
Oige korvaldamise tagamisega
aitate te ara hoida vdimalikke
negatiivseid tagajargi keskkon-
nale ja inimeste tervisele, mis
vOib vastasel juhul tekkida selle
toote vale kasitlemise kaigus.
Tapsemat teavet selle toote um-
bertootlemise kohtasaateteoma
linnakantseleist, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistusest voi
poest, kust te selle toote ostsite.

2 KASUTAMINE

 Pliidikumm on loodud eksklusiivselt
koduseks kasutamiseks koogildhnade
eemaldamiseks.

 Arge kasutage seda kunagi eesmarkidel,
mille jaoks see mdeldud pole.

« Arge jatke todtava pliidikummi alla ku-
nagi kdrgeid avatud leeke.

* Reguleerige leekide tugevust nii, et need



oleks suunatud ainult panni pohjale ega | 4. NUPUD

ei haaraks selle kulgesid.

. . -
« Rasvas kuumutamisel tuleb seda pi-
devalt jalgida: Ulekuumutatud oli voib i T1
pdlema suttida.
Nupp |Funktsioon Displei
3 PU HASTAMINE JA L |Lulitab valgustuse sisse/valja. -
' T1 |Pliidikumm all Sees/
HOOLDUS Hoidke umbes 2 sekundit pliidikum- |véljas
~ T . mi tdstmiseks.
- !_ohnavaste}_s_,e f”t”){o't} r_egener_e_e”da Vajutage lGhidalt mootori sisse/vélja
iga 3-4 kuu jarel (voi pliidikummi inten- lilitamiseks.
siivse kasutamise korral sagedamini) Pliidikumm ileval Valjas/
W Vajutage Uks kord: Pliidikumm valjas
( ) L laskub alla.
- Regenereerimise protseduur: Vajutage teist korda: Pliidikumm
Asetagefilter 1 tunniks ventileeritud peatub. = -
. . o Parast liikumise I16petamist [Glitub
ahju maks. temperatuuriga 250°. mootor sisse teisel kiirusel.

Minimaalne temperatuur on 150°,
regenereerimisaeg on kdérgema
temperatuuri korral lUhem.

Elektrooniline juhtimissiisteem tunneb
kahte tulipi rikkeid ja annab neist marku

Valgusdiood T1

e

Aeglane vilku- |Kidesolev absorbeerimise lavi
mine tiletatud:

Ulekoormuse seisundi esinemisel
antakse rikkest marku klahvistiku
valgusdioodi T1 vilkumisega kord 2

sekundi jooksul. Veenduge, et miski
W 7 . ei takistaks pliidikummi tavaparast
) likumist.Signaal jaab aktiivseks kuni
uue pliidikummi avamise/sulgemise

- Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2 késu andmiseni.
kasutuskuu jérel eriti suurel kasutus- Kiire vilkumine |Pliidikummi avamise ohutuse mik-

’ O j roliliti rakendunud:

koormusel sagedamini, ning pesta Ohutuse mikroliliti rakendumisel
n6udepesumasinas. (Z) antakse rikkest méarku klahvistiku val-

gusdioodi T1 kiire vilkumisega (kord
iga 250 ms jarel). See tahendab, et
plidikumm on moddunud mikroluli-
tist....... Helistage tehnilisele abile!
Saate selle rikke aktiivsena olemise
ajal jatkata pliidikummi valgustuse
ja mootori funktsioonide kasutamist.
Mootori 166 ajal jatkab valgusdiood
T1 vilkumist, naitamaks rikke jatkuvat
olemasolu.

- Puhastage pliidikummi niiske lapi ja | 9. KAUGJUHTIMINE

neutraalse vedela puhastusvahendiga. | Kaugjuhtimispuldi toiteks on CR2032 tuupi
3 V patarei (ei ole kaasas).
 Arge asetage kaugjuhtimispulti soojusal-
likate lahedusse.
« Arge visake patareisid tavaparaste
jaatmete hulka, need tuleb panna spet-
siaalsetesse mahutitesse.
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Nupp

Funktsioon

Displei

Lilitab mootori sisse/valja.

o

Pliidikumm suletud:

- Ldhike nupule vajutamine alustab
pliidikummi langetamist

- See peatub uuesti nupule vajutami-
sel.
Parast likumise |6petamist alustab
mootor t6dd kiirusel 2.

Pliidikumm avatud:

- Vajutage ja hoidke 2 sekundit
pliidikummi téstmise aktiveerim-
sieks, see peatub peatumiskohani
joudmisel.

- Vajutage (lGhidalt) liikumise pea-
tamiseks (enne peatumiskohani
jdudmist).

-Vajutage uuesti ihidalt mootori
sisse/vélja lulitamiseks.

-Vajutage ja hoidke umbes 2 se-
kundit pliidikummi tdstmise alusta-
miseks.

- Kui mootor t66tab, peatab see es-
malt mootori ning seejarel alustab
likumist.

Vahendab mootori kiirust.

Suurendab mootori kiirust.

o
¢S |

INTENSIIVNE

- Selle saab aktiveerida ainult lan-
getatud pliidikummi korral ning kui
viivituse vdi 24h funktsioonid pole
aktiivsed.

- Aktiveerib intensiivse kiiruse kdigilt
teistelt kiirustelt.

Selle keelamiseks vajutage lihtsalt
sama nuppu uuesti vai lulitage
mootor valja.

- Intensiivne kiirus on seatud t66tama
6 minuti jooksul. Parast 6 minuti
moo6dumist podrdub slisteem au-
tomaatselt tagasi eelnevalt seadis-
tatud kiirusele.

Valgus-
diood
mootori
nupul (val-
gusdioodi
juhikutel)
vilgub Uks
kord se-
kundis.

O

Vajutage liihidalt viivituse funkt-
siooni aktiveerimiseks:

Selle saab aktiveerida ainult juhul,
kui Intensiivne ega 24h funktsioon
pole aktiivne.Aktiveerib ja deaktiveerib
pliidikummi taieliku valja lulitamise
(mootor + valgustus) 30 minuti jarel:-
Viivituse keelamiseks vajutage lihtsalt
nuppu uuesti vai lilitage mootor valja.

Valgus-
diood
mootori
nupul (val-
gusdioodi
juhikutel)
vilgub iga
0,5 sekun-
di jarel.

24h funktsiooni jaoks vajutage ja
hoidke 2 s:

Selle saab aktiveerida ainult juhul, kui
Intensiivne ega Viivituse funktsioon
pole aktiivne.Aktiveerib ja deaktiveerib
24h funktsiooni 10 minutiks iga tunni
jarel 24 tunni jooksul. Selle aja jarel
funktsioon deaktiveeritakse.

Valgus-
diood
mootori
nupul (val-
gusdioodi
juhikutel)
vilgub iga
2 sekundi
jarel.

Lulitab pliidikummi valgustuse sisse/
valja.
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Taiendav teave paigaldustehnikule

= £
A
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—

Toimingud liikumisel tekkiva rikke

puhul

1.Veenduge, et kaitse on digesti pai-
galdatud ja et see pole labi pdlenud.
Kaitsme valjavahetamiseks avage
valgusti, kruvige kaitsme hoidik lahti ja
paigaldage uus samade parameetrite-
ga kaitse (B).

2.Kontrollige, kas korpuse kuppel on loo-
dis (soovitatav on kasutada vesiloodi).

3.Kontrollige, kas koik neli juhet on vord-
selt pingul. Eesmine vasakpoolne juhe
ei toi olla teistest [6dvem.
Kui need toimingud probleemi ei lahen-
da, poorduge tehnilise abi poole.

6. VALGUSTUS

» Vahetamiseks votke uUhendust tehnilise
toega (“Ostmiseks votke uhendust
tehnilise toega”).



@ 1. INFORMACIJA PAR

DROSIBU

Lai drosi un pareizi ekspluaté-

tu savu ierici, pirms tas uzsta-
diSanas unlietosanas rupigiizlasit
So brosuru. Vienmér Sis instrukci-
jas uzglabat kopa ar ierici, pattad,
ja ta tiek parvietota vai pardota.
Lietotajiem ir pilniba japarzina ie-
rices ekspluatacijas un droSibas
pazimes.

A Vadu pieslégsanudrikstveikt
tehnikis ar atbilstoSu specia-
lizaciju.

* |zgatavotajs neuznemas atbil-
dibu par bojajumiem, kas radu-
Sies nepareizas uzstadiSanas
rezultata.

« Minimalais droSais attalums
starp plits virsmu un tvaiku no-
sticéju ir 650 mm (dazus mode-
lus var uzstadit zemak, skatiet
sadalu par darba izmériem un
uzstadiSanu).

« Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas ir noradits lielaks
attalums, tad tas ir janem véra.

« Parbaudiet vai strava majas
elektrotikla atbilst tehnisko datu
plaksnité noraditaja, kas piestip-
rinata nosucéja iekSpuseé.

* Fiksétajavaduinstalacijasaska-
na ar elektromontazas noteiku-
miem jaieklauj atvienoSanas
lerices.

* | klases ierices gadijuma par-
baudiet, vai majas elektrotikls
nodrosina pareizu zemé&jumu.

* Pievienojiet noslcéju izvades
plismai ar cauruli 120 mm dia-
metra. Pllismas celam jabut péc
ilespéjas 1sakam.

« Jaizpilda noteikumi, kas saistiti
ar gaisa atbrivosanu.

* Nepievienojiet nosucéju izplu-
des caurulvadiem, kas izvada
sadegSanas atlikuma produktus
(boileri, kamini utt.).

« Ja nostcgjs tiek izmantots kopa
ar neelektriskam iericém (piem.,
gazes plitim), telpa janodroSina
pietickama ventilacija, lai ne-
pielautu izvadami gazu plisanu
atpakal. Ja tvaika nosUcéjs uz-
stadits savienojuma ar neelek-
triskam iericém, telpas negati-
vais spiediens nedrikstparsniegt
0,04 mbar, lainepielautu garainu
ieplGsanu atpakal telpa.

 Gaisu nedrikst padot dimvada,
ko lieto gazes vai citu veidu ku-
rnama sadedzinasanas iericu
izplides gazu izvadiSanai.

« Ja barosanas vads ir bojats, tad
tas ir jaaizstaj ar razotaja vai
tehniskas apkalpoSanas agenta
piegadatu baroSanas vadu.

» KontaktdaksSu pieslégt noteiku-
miem atbilstoSa pieejama vieta
esosa kontaktligzda.

* Lainodrosinatuizplides gazuiz-
vadisanastehniskos undrosibas
pasakumus, jaievero vietéjo va-
ras iestazu pienemtie noteikumi.

BRIDINAJUMS: Pirms no-
slicéja uzstadisanas, none-
miet aizsargpléves.
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» Tvaika nosUcéja atbalstam iz-
mantot tikai skriives un mazas
sastavdalas.

ABRTDINAJUMS: Ja skrivju
vai stiprinajuma ierices uz-
stadiSana nav ievérotas Sis
instrukcijas, tad var rasties
elektriskas stravas trieciena
riski.

* Neskatities uz gaismu caur
optiskajam iericém (binokli, pa-
lielinamajiem stikliem...).

* Neuzstaditzem tvaika nosUcéja
gabaritiem; aizdegsanas risks.

» Soiericilietot drikst 8 gadus veci
un vecaki bérni, ka ari personas
arierobezotam fiziskam, senso-
riskam vai garigam spéjam, vai
personas, kamnav pieredzesun
zinaSanu, ja tam ir nodrosinata
uzraudziba vai instrukcijas, kas
saistitas ar droSu ierices lietoSa-
nu un ietverto bistamibas risku
izpratni. Bérni nedrikst spéléties
arierici. TiriSanu un ierices kop-
Sanu nedrikst veikt bérni, ja tie
netiek uzraudziti.

* Mazi bérni ir jauzrauga, lai tie
nespélétos ar ierici.

* lerici nav paredzéts lietot per-
sonam (ieskaitot bérnus) ar ie-
robezotam psihiskam, fiziskam,
uztveres vai prata spéjam, cilvée-
kiem bez pieredzes un zinasa-
nam, iznemot tadus gadijumus,
kuros par vinu drosibu atbildiga
persona veic uzraudzibu vai
sniedz norades par ierices lie-
tosanu.
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AAtkIétés detalas gatavoSanas
iekartu izmantoSanas laika
var k|ut karstas.

* Notirit un/vai nomaintt filtrus péc
noradita laika perioda (ugunsbis-
tamiba). Skatit nodalu “Apkope
un firisana’.

* Telpa ir pietiekama ventilacija, ja
tiek izmantots tada pasSa diapa-
zona tvaika nosucéjs, dedzinot
tadu pasu gazes vai kurinama
veidu (nav piemérojama ie-
kartam, kas tikai ievada gaisu
atpakal telpas).

« Simbols £ uz izstradajuma un
tam pievienotajos dokumentos
nozime&, ka So ierici nedrikst
izmest kopa ar parastiem sa-
dzives atkritumiem. Ta janodod
elektrisko vai elektronisko precu
savaksanas punkta, kur tos pie-
nem parstradei. Nodrosinot Si
izstradajuma pareizu utilizaciju,
JUs palidziet novérst potenciali
negativu ietekmi uz vidi un cil-
véku veselibu, kas tomér var
notikt, ja neievérosiet Si izstra-
dajuma utilizacijas noteikumus.
Lai iegltu papildinformaciju par
S1 produkta parstradi, sazinie-
ties ar savu pasvaldibu, vietéjo
atkritumu savaksanas dienestu
vai veikalu, kura iegadajaties So
produktu.

2. IZMANTOSANA

» Tvaika nosUcCéjs ir izstradats ekskluzivi
lietoSanai majsaimnieciba, lai novérstu
virtuves smakas.

* Nekad nelietot tvaika nosutcéju tadiem



meérkiem, kadiem to nav paredzéts lietot.

« Nekad zem funkciongjoSa tvaika no-
slicéja neatstat lielas atklatas liesmas.

» Noregulét liesmas intensitati tikai tiesi
zem pannas, parliecinoties, ka liesma
atrodas arT arpus pannas malam.

+ Dzilas tauku cepSanas ierices lietoSanas
laika ir nepartraukti janovero: parkarséta
ella var liesmas sadegt.

3. APKOPE UN TIRISANA

- Filtru pret smaku var regenerét ik péc
3-4 méneSiem (vai daudz biezak, ja
tvaiku nosucejs tiek ekspluatéts |oti
intensivi) (W).

- Regeneracijas procediira:
levietot filtru ventiléeta krasni
uz 1 stundu 250°C maksimala
temperatdra. Minimalatemperatira
ir 150°C. Jo augstaka temperatira,
jo Tsaks regeneracijas laiks.

e

- Tauku filtri jatira ik péc 2 darbibas
meénesSiem vai biezak, ja ierice tiek
intensivi lietota, filtrus var mazgat
trauku mazgajamaja masina (Z).

» NosUcéju tiriet ar mitru lupatinu un
neitralu Skidru mazgasanas lidzekili.

4. VADIBA

Poga |Funkcija Displejs
L |leslédzas/izslédzas apgaismojums. |-
T1 |Nosuceéjs nolaists leslégts/

Nospiest uz 2 sekundém, lai paceltu |izslégts

NosUCEju.

Isi nospiest, lai ieslégtu/izslégtu

motoru.

Nosilicéjs pacelts Izslégts/

Nospiest vienreiz: Noslcgjs nolaizas. |izslégts

Nospiest otro reizi: Nosucejs

apstajas.

Kad kustiba ir pabeigta, motors

parslédzas uz otro atrumu.

Elektroniska vadibas sistéma atpazist un
signalizé par diviem k|iimes veidiem

Gaismas

diode T1

Lena Parsniegts absorbcijas limenis:

mirgosana Ja rodas parslodzes apstakli, gaismas
diode T1 uz tastatiras signalizé par
kldmi, mirgojot vienu reizi ik péc katram
2 sekundém. Parbaudit, vai kaut kas
nebloké normalas nosticéja kustibas.Sig-
nals paliek aktivs, kamér netiek sanemta
jauna atvért/aizvért noslcéja komanda.

Atra Nosiicéja atvérsanas drosibas mikro-

mirgosana slédzis iedarbojas:

Ja iedarbojas droSibas mikroslédzis,
gaismas diode T1 uz tastatdras signalizé
par klami, atri mirgojot (vienu reizi ik
péc katram 250 ms). Tas nozimé, ka
nosuceéjs pagaja garam mikroslédzim...
Izsauciet tehnisko palidzibu!

Jus varat turpinat noslcéja apgaismo-
juma un motora funkciju izmantoSanu,
kameér 8T klime ir aktiva. Ja motors ir ie-
slégts, gaismas diode T1 turpina mirgot,
noradot, ka klime vél joprojam pastav.

5. TALVADIBA

Talvadibas pults baroSanas avots ir

CR2032 tipa 3 V baterija (nav ieklauta

piegades komplekta.

* Nelieciet talvadibas pulti karstu virsmu
tuvuma.

 Neultilizét baterijas sadzives atkritumos.
Tas ir jaievieto specializétos konteineros.
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Po

ga

Funkcija

Displejs

leslédzas/izsledzas motors.

)

Nosiicéjs aizverts:

- Isi nospiest pogu, lai uzsaktu nosi-
céja nolaiSanu

- Tas apstasies, kad poga tiks no-
spiesta velreiz.
Kad kustiba ir pabeigta, motors
parslédzas uz otro atrumu.

Kui need toimingud probleemi ei
lahenda, poorduge tehnilise abi poole

Nosiucéjs atverts:

- Nospiest un turét nospiestu 2
sekundes, lai aktivizétu nosucéja
pacel$anu, kas apstasies, kad tas
sasniegs aizturi.

- Nospiest (isi), lai apturétu kustibu
(pirms sasniegts aizturis).

- Isi vélreiz nospiest, lai ieslegtu/
izslegtu motoru.

- Nospiest un turét nospiestu 2
sekundes, lai uzsaktu nosacéja
pacelSanu.

- Ja motors ir ieslégts, tas vispirms
apturés motoru un péc tam saks
kustibu.

lx

Samazina motora atrumu.

Palielina motora atrumu.

\

£

INTENSIVS ATRUMS

- Tas vartikt aktivizéts tikai ar nolaistu
nosuceéju, un kad nav aktivas aiztu-
res vai 24 stundu funkcijas.

- Aktivizé Intensivo atrumu no jebka-
da cita atruma.

Lai to atspgjotu, vienkarsi nospiest
to pasu pogu Vélreiz vai izslégt
motoru.

- Intensivais atrums tiek noreguléts,
lai darbotos 6 mindtes. Péc 6
mindtém sistéma automatiskiatgrie-
Zisies uz atrumu, kas bija uzstadits
ieprieks.

Gaismas
diode uz
motora
pogas (uz
nosiceja
vadibas
iertTcém)
mirgos
reizi se-
kundé.

e

Isi nospiest Aiztures funkcijai:
Var tikt aktivizéta tikai, ja nav akfiva
Intensiva vai 24 stundu funkcija.
Aktivizé un atspé&jo nosuceja pilnigu
aizvérSanu (motors + apgaismojums)
péc 30 minatem:Lai atspéjotu Aizturi,
vienkarsi nospiest pogu vélreiz vai
izslegt motoru.

Gaismas
diode uz
motora
pogas (uz
noslceja
vadibas
ierrcém)
mirgos
reizi ik péc
katram 0,5
sekun-
dém.

Nospiest un turéet nospiestu 2 sek.
lai aktivizetu 24 stundu Funkciju:
Var tikt aktivizéta tikai tad, ja nav
aktiva Intensiva vai Aiztures funkcija.
Aktivizé un atspéjo 24 stundu funkciju
uz 10 minatém katru stundu, 24 stun-
dam. Péec 3T laika ta tiek atspéjota.

Gaismas
diode uz
motora
pogas (uz
nosuceja
vadibas
ierrcém)
mirgos
reizi ik péc
katram 2
sekun-
déem.

leslédzas/izslédzas nosicéja ap-
gaismojums.
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Piemérojama procediira, ja kustibas
darbiba ir nepareiza:
1.Parbaudtt, vai droSinatajs ir pareizi ievie-

tots, un vai tas nav pardedzis, droSinataja
nomainai atvert apgaismosanas iekartu,
noskrivét drosinataja turétaju un nomainit
to ar droSinataju, kam ir tadi pasi raksturlie-
lumi (B. att.).

2.Parbaudtt, vai tvaika nostcéjam ir uzstadits

limena raditajs (ieteicams izmantot spirta
lTmena raditaju).

3.Parbaudit, vai visiem Cetriem kabeliem ir

viens un tas pats nospriegojums. PriekSé-
jais kreisais kabelis nedrikst but valigaks
neka citi kabeli.

Ja pat Sis operacijas neatrisina problému,
tad nepiecieSams vérsties Tehniska atbal-
sta centra.

6. APGAISMOJUMS

« Par nomainu vérsties tehniskaja

atbalsta (“Lai iegltu tehniska atbalsta
kontaktinformaciju”).



@ 1. SAUGUMO

INFORMACIJA

Kad jrenginys saugiai ir tinka-

mai veikty, prieS jrengimg ir
naudojima atidziai perskaitykite Sj
vadova. Visada iSsaugokite Sias
instrukcijas prie jrenginio, net jei
persikelsite gyventijkitg vietgarba
ji parduosite. Naudotojai privalo
visiSkai bUti susipazine su Sio
jrenginio veikimo ir saugumo sa-

vybémis.

A Laidus sujungti privalo kva-

lifikuotas specialistas.

« Gamintojas nebus atsakingas
uz bet kokig zalg, kuri atsiras
dél netaisyklingo ar netinkamo
jrengimo.

* Minimalus saugus atstumas
tarp viryklés virSaus ir gartraukio
gaubto yra 650 mm (kai kuriems
modeliams gali blti sumontuo-
tas Zzemesniame aukstyje, zr. |
darbiniy gabarity ir montavimo
paragrafus).

« Jei dujy degikliui skirtose mon-
tavimo instrukcijose nurodytas
didesnis atstumas, j tai turi bati
atsizvelgta.

» Patikrinkite, ar elektros tinklo
jtampaatitinka jtampa, kurinuro-
dytatechniniyduomenylenteléje
gartraukio viduje.

* Atjungimo priemoneés privalo buti
sumontuotos elektros laidy siste-
moje laikantis elektros jrengimo
taisykliy.

* | klasés jrenginiai: patikrinkite, ar

tiekiant elektrg buitiniam vartoto-
jui garantuojamas pakankamas
jzeminimas.

* Prijunkite iStraukiklj prie iSme-
timo ddmtakio, naudodami ne
mazesn| kaip 120 mm diametro
vamzd]. Jungimas prie dumtakio
turi bati kuo trumpesnis.

* Reikia laikytis oro Salinimo tai-
sykliy.

* Nejunkite iStraukiancio gartrau-
kio prie vamzdyny, kuriais Salina-
mi dumai (boileriy, zidiniy irt. t.).

« Jei istraukiklis yra naudojamas
kartu su neelektriniais jrenginiais
(pvz., dujas deginandiais jrengi-
niais), reikia uztikrinti pakankamag
védinimg, kad iSmetamos dujos
negrizty atgal | patalpg. Kai
gartraukis yra naudojamas su
jrenginiais, kuriems reikalinga
kitokia energijos rusis (ne elek-
tra), neigiamas slégis patalpoje
neturi virsyti 0,04 mbar — taip
bus uztikrinta, kad gartraukis
nestums gary j patalpa.

* Oras neturi bati nukreipiamas |
ddmtakj, kuris skirtas dimams
IS jrenginiy, naudojanciy dujas
ar kitas kuro rasis, Salinti.

« Jei elektros tiekimo kabelis yra
pazeistas, jj privalo pakeisti
gamintojas arba priezitiros pas-
laugas teikiantis agentas.

« |kiSkite kiStukg j lizdg, atitinkantj
nurodytus reikalavimus, esantj
lengvai prieinamoje vietoje.

* Atsizvelgiant | dUmy iSmetimui
taikomas technines ir saugumo
priemones, svarbu laikytis vieti-
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niy institucijy nurodyty taisykliy.
A ISPEJIMAS! Prie3 montuo-
dami gary surinktuvg, nuo jo
pasalinkite apsaugine pléve-
le.
* Gartraukiui atremti naudokite tik
sraigtus ir mazas dalis.

A ISPEJIMAS! Jeisraigtaiarba
tvirtinantys jrenginiai bus
montuojami nesilaikant Siy
nurodymy, elektra gali kelti
pavojuy.

 Nezitirékite | Sviesos Saltinius
peroptinius prietaisus (zidronus,
didinamuosius stiklus...).

 Potrauktuvu neruoskite patieka-
ly, kuriuos reikia uzpilti spiritiniu
gerimuir padegti, neskylagaisro
pavojus.

* Sjjrenginjgali naudoti vaikai nuo
8 mety ir vyresni bei asmenys
su ribotais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais sugebéjimais arba as-
menys, kuriemstriksta patirtiesir
Ziniy, jei jie yra prizidrimi ar buvo
apmokyti, kaip saugiai elgtis su
jrenginiu, ir supranta su juo susi-
jusius pavojus. Vaikams zaistisu
jrenginiu negalima. Vaikai atlikti
valymo ir priezitros darbus be
suaugusiyjy negali.

» Vaikus reikia prizitréti, kad jie su
prietaisu nezaisty.

* Jrenginio neturéty naudotiasme-
nys (jskaitant vaikus), kuriems
protiniaisugebeéjimaiarbatriksta
patirtiesir ziniy, iSskyrus atvejus,
jei tokie asmenys yra prizitrimi
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arba buvo apmokyti, kaip su
tokiais jrenginiais elgtis.
AJei viryklés naudojamos,
rankomis palieCiamos dalys
gali bati karstos.

* |ISvalykite ir / ar pakeiskite fil-
trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Zilrékite paragrafg
,Priezilra ir valymas".

« Kai trauktuvas yra naudojamas
tuo pacCiu metu, kaip ir dujas ar
kitas kuro rGsis degimui nau-
dojantys jrenginiai (netaikoma
jrenginiams, kurie tik nukreipia
org atgal | patalpg), patalpose
turi bati pakankama ventiliacija.

* Ant gaminio arba jo pakuotés
esantis simbolis £ nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas | reikiamg
surinkimo punktg, uzsiimantj
elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimu. Tinkamai sunaikin-
dami S} gaminj, aplinkg ir zmo-
gaus sveikatg apsaugosite nuo
galimy neigiamy pasekmiy, kuriy
gali atsirasti dél netinkamo Sio
gaminio utilizavimo. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
Sio gaminio utilizavimg, kreip-
kités | miesto institucijas, savo
buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg
arba parduotuve, kurioje prietai-
sg pirkote.



2. NAUDOJIMAS

« Gary rinktuvas buvo sukurtas naudoti
tik namuose virtuvés kvapams Salinti.
Rinktuvo niekada nenaudokite kitiems
tikslams, kurie nenumatyti instrukcijoje.
Gary rinktuvui veikiant, po juo niekada
nepalikite didelés atviros ugnies.
Sureguliuokite liepsnos intensyvuma
taip, kad liepsna blty nukreipta | kep-
tuvés apacia, ji negali apimti Sony.
Naudodami gilig keptuve, turite bati
atidus: perkaites aliejus gali uzsiliepsnoti.

3. PRIEZIURA IR VALYMAS

- Kvapy filtras gali bati atnaujintas kas
3—4 meénesius (arba dazniau, jei gar-
traukis naudojamas intensyviai) (W).
- Atnaujinimo proceddra:

Jdékitefiltrg ventiliuojamoje orkaitéje
esantmaksimaliai 250° temperatUrai
1valanda. Minimalitemperattrayra
150°, atnaujinimo laikas yra trumpe-
snis, jeitemperatlra yra aukStesné.

e

- Riebaly filtrai turi bati valomi kas 2
darbo meénesius arba dazniau, jei
viryklé ir rinktuvas naudojami labai
intensyviai; filtrus galima plauti in-
daplove (Z).

L ™
Mygtukas |Funkcija Ekranas
L Lemputés jjungiamos / iSjun-|-
giamos.
T Gartraukis nuleistas Jjungta /

Spauskite 2 sekundes, kad pakel-|iSjungta
tumeéte gartrauk|.

Trumpai spustelékite, norédami
variklj paleisti / sustabdyti.

Gartraukis pakeltas ISjungta
Paspauskite vieng kartg: gartrau-|/ iSjung-
kis nuleidZiamas. ta
Paspauskite antrg karta: gartrau-
kis sustoja.

Judéjimui pasibaigus variklis ima
veikti antru greiciu.

Elektroniné valdymo sistema atpazjsta ir
sugeneruoja dviejy gedimy tipy signalus

Sviesos
diodas T1

Létas VirSyta esama sugérimo riba:
blyk¢iojimas |Jei susidaro apkrova, apie gedimg pra-
neda kartg per 2 sekundes klaviaturoje
sublykdiojantis Sviesos diodas T1. Pati-
krinkite, ar niekas netrukdo normaliems
gartraukio judesiams.Signalas lieka
jjungtas, kol nebus duota nauja komanda
atidaryti / uzdaryti gartraukj.

Greitas Sutriko gartraukio atidarymo mikro-
blykéiojimas |jungiklis:

Jei sutrinka saugos mikrojungiklis, apie
gedimg praneSa klaviaturoje greitai
blyk&iojantis (kartg per 250 milisekun-
dziy) Sviesos diodas T1. Tai reiskia,
kad gartraukis pasislinko uz mikrojun-
giklio........ Skambinkite techninés
pagalbos tarnybai!

Atsiradus Siam gedimui toliau galite
naudoti gartraukio apSvietimo ir variklio
funkcijas. Kai tik variklis bus paleistas,
Sviesos diodas T1 toliau blykcios,
nurodydamas, kad gedimas vis dar
nesutaisytas.

* Rinktuvg valykite drégnu skuduréliu,

naudodami neutraly skystg ploviklj.

5. NUOTOLINIS VALDYMAS

Nuotolinio valdymo pultelis naudoja

CR2032 tipo 3 V baterijg (nepridedama).

» Nedékite nuotolinio valdymo pultelio netoli
Silumos Saltiniy.

» NeiSmeskite baterijy kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis, joms yra skirtos
specialios talpyklos.
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Mygtu- Funkcija Ekranas
kas
i () |Variklis paleidziamas / sustabdomas. |-
| Gartraukis uzdarytas: -
- Trumpai spustelékite mygtuka, kad
: prasidéty gartraukio nuleidimas.
! - Jis sustos, kai mygtukas bus vél
| paspaustas. Judéjimui pasibaigus,
variklis ima veikti 2 greiciu.
| Gartraukis atidarytas: -
3 - Paspauskite mygtukg ir laikykite
nuspaude 2 sekundes, kad jjungtu-
§ méte gartraukio kélimg, jis sustoja
10} Y pasiekes sustojimo vieta.
i ¥ |- Paspauskite (trumpai) norédami
sustabdyti judéjimg (kol nepasiekta
sustojimo vieta).
| - Vél trumpai spustelékite, norédami
| variklj paleisti / sustabdyti.
| - Paspauskite ir laikykite 2 sekundes
nuspaude, norédami pradéti gartrau-
3 kio kélima.
- Jei variklis paleistas, pirmiausia bus
sustabdytas variklis ir tada prasidés
| judéjimas.
L% |- -
- Sumazina variklio greitj. -
+ Padidina variklio greitj. -
1 INTENSYVAUS GREICIO FUNKCIJA
- Sifunkcija gali bati jjungta tik tada, kai|Sviesos
gartraukis yra nuleistas ir nejjungtos |diodas ant
delsos ar 24 val. funkcijos. variklio
- Jjungia intensyvy greitj esant betimygtuko
kuriam kitam greiiui. (gartraukio
e 22 Norédami iSjungti, tiesiog vél pa-|valdymas)
3 spauskite tg patj mygtukg ar sustab-|blyk¢ios
dykite variklj. kartg per
3 - Intensyvus greitis nustatytas veikti 6 | sekunde.
minuciy. Praéjus 6 minuciy, sistema
automatiskai gri$ prie greicio, kuris
3 buvo nustatytas anksciau.
| Trumpai spustelékite norédami|Sviesos
3 jjungti delsos funkcija: diodas ant
! Gali biti jjungta tik tuo atveju, jei ne-|variklio
| jjungta intensyvaus greicio ar 24 val. mygtuko
funkcija.Po 30 minuciy suaktyvina ar |(gartraukio
supasyvina visiSka gartraukio iSjungima | valdymas)
3 (variklio ir lempuciy):Norédami iSjungti|blykcios
delsg tiesiog vél paspauskite mygtuka |kartg per
| ar isjunkite variklj. 0,5 sekun-
o O des.
Paspauskite ir laikykite nuspaude 2|Sviesos
sek., noredami jjungti 24 val. funkcijg: |diodas ant
1 Gali bdti jjungta tik tuo atveju, jei|variklio
| nejjungta intensyvaus greicio ar del- mygtuko
sos funkcija.]jungia ir iSjungia 24 val.|(gartraukio
3 funkcijg 10 minuciy kiekvieng valandg |valdymas)
(24 valandas). Pragjus Siam laikui, ji|blykc¢ios
iSjungiam kartg per 2
| sekundes.
2O- Jjungia / iSjungia gartraukio lemputes. |-
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Papildoma informacija montavimo

specialistui

Procediira, naudojama judéjimui

sutrikus:

1.Patikrinkite, ar saugiklis yra tinkamai
jdétas ir jis neisdegé; norédami pakeisti
saugiklj, atidarykite apsvietimo blokg ir
atsukite saugiklio laikiklj, pakeiskite jj kitu
saugikliu, turin€iu tokias pacias technines
savybes (B nuoroda).

2.Patikrinkite, ar gartraukio virSutiné dalis
yra tinkamai nustatyto lygio (rekomen-
duojama naudoti gulsCiukg).

3.Patikrinkite, ar keturi laidai yra tokio pa-
ties jtempimo. Priekinis kairysis laidas
neturi bati daugiau atsileides negu kiti.
Jei Sie veiksmai neiSsprendzia proble-
mos, kreipkités j technine pagalba.

6. APSVIETIMAS

« Dél pakeitimo kreipkités j techninius
darbuotojus (Norédami nusipirkti,
kreipkités | techninius darbuotojus).




Q@ 1. IHOOPMALIISA

3 TEXHIKU BE3IMNEKHA
YBaXKHO npoyvnTaunTe Le Kepis-
HULITBO Nepe BCTaHOBITEHHSIM

| ekcnnyartauieto npunagy 3agng
3abe3neyeHHs1 BnacHol 6esneku
TanpaBubHOI poboTK 0bnagHaH-
Hs1. 3aBXau TpUManTe Ui iIHCTPYK-
Uil pa3oMm i3 npuragoMm, HaBiTb Y
BMMaAKy MOro NepeMilLeHHsa Y
npogaxy. Kopucrtysadi matoTb
YBa)HO O3HANOMUTUCh i3 NOPSAa-
KOM eKcnyartauil npucTpolo Ta
TEXHIKOK 6e3nekun nig Yac Kopuc-

TYBaHHS HUM.

A OpPOTiB Mae BUKOHYBaTW

doaxiBeLb.

* BUpoBHUK HE HECTUME BIONOBI-
NAanbHOCTI 3aXKOOHI MOLLUKOMKEH-
HS1, LLIO BUHUKITU B pe3yribTaTi He-
NpaBUnbHOro abo HEHANEXHOIo
BCTAHOBIEHHS.

 MiHimanbHa 0e3ne4yHa Bia-
CTaHb MDK MOBEPXHEN MNIIUTU
Ta BUTSXKKOKO CTaHOBUTb 650
MM (Oesiki Moderi MoXyTb ByTi
BCTAHOBIEHI HWXYe, OMBITbLCSH
pPO34iNn 3 pobo4nx rabapuTiB i
BCTAHOBIEHHS).

* B iHCTPYKL|I 3 MOHTaXy ra3oBol
NAMTKM MoXe OyTn 3a3HayeHo
BinbLUy BiACTaHb, HIXK Y LIbOMY
OokymeHTi. Cnig 3aBxan 4oTpu-
MYBaTUCb IHCTPYKLIl, Ae 3a3Ha-
YyeHa binbLua BiacTaHb.

* [lepekoHanTecs, WO Hanpyra
B Mepexi Bignosigae Hanpysi,
3a3HayeHin Ha nacnopTHIN

[Mig'eaHaHHA enekTpUYHNX

Tabnuyuj, sika po3TalloBaHa 3
BHYTPILLHLOI CTOPOHW BUTSXKKU.

* Y dpikcoBaHin po3Bogui Ma-

I0Tb OyTN NepenbadeHi 3acobu
BMMKHEHHSI 3rigHO 3 NpaBmnamm
MOHTaXYy.

* Y pasi BUKOPUCTAHHSA NPUCTPO-
1B knacy | nepekoHamTecb y
TOMY, WO BHYTPILLHE DHKepeno
XMBMEHHA Mae BianoBsiaHe 3a-
3eMIIEHHS.

* [ligknovanTe BUTSKKY OO OW-
MoXo4y 3a OOMoMOrol Tpyowu
OiameTpom LoHanveHwe 120
mMm. LLnsx oo aumoxony noswm-
HEeH ByTK AKkoMOra KOpPOTLLMM.

« HeoOxigHO AoTpumyBaTuCs
HOPM LLOJO BUIMYCKY MOBITPS.

* He nigknioYanTe BUTSXKKY A0
BUTSDKHUX KaHaniB, 4yepes 4Ki
BUBOOATLCA rasn ropiHHA (3
bonrnepis, KaMiHIB TOLLO).

* AKWO BUTSKKA BUKOPUCTOBY-
ETbCH Pa3oM i3 HeeNnekTPUYHN-
MU MPUCTPOSMU (Hanpuknag,
MNPUCTPOSAMKN OIS ChantoBaHHS
rasiB), y NPUMILLLEHHI HEODXiAHO
3abe3neynTn HamnexHy BeHTU-
NALH, WO YHNKHY TN 3BOPOTHOI
TArM BignpaubOBaHMUX rasi..
AKLWO KyXOHHA BUTSKKA BUKO-
PUCTOBYETLCS B MOEOHAHHI 3
NPUCTPOSAMUN, SKI NPALOOTh Bif,
HeerneKTpPUYHNX [KepereHepril,
Bi EMHWN TUCK Y MPUMILLEHHI HE
nosuHeH nepesuwysatn 0,04
MOap, Wob YHUKHYTU MOBEp-
HEHHS BUTSKKOIO rasiB Hasag y
NPUMILLIEHHS.

« 3a0OPOHSIETLCA CIPAMOBYBATU
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NOTIKNOBITPS Y BUTSXXHU KaHar,
AKUA BUKOPUCTOBYETLCA [ANA
BigBeOEeHHA auMy Bia npunagis,
LLIO NPAaLO0Tb Ha rasi abo iHLINX
TMNax NanbHOro.

* AKLLIO Kabenb KMBMEHHS MOLLIKO-
PKEHO, NOro HeobXiaHO 3aMiHu-
T, NpnaodaBLLM HOBUW Kabenb Yy
BMPOBHKMKA YM Oro CepBiCHOIO
areHra.

e [ligkntovanTe wWwTekep OO po-
3€TKN, AKa BiANOBIAAE YNHHUM
HOpMaMm | po3TalloBaHa B O0-
CTYMHOMY MiCLi.

* BUKOPUCTaAHHA TEXHIYHUX | 3a-
NOBIKHMX 3axoaiB OO0 BUKU-
OiB perynoeTbcd npasuiamu,
BCTAHOBMEHUMUN MiCLEBUMU
opraHamu Briagu.

A NMONEPEOXEHHA. lNepen
BCTAHOBJIEHHAM BUTHAXKU
3HIMITb 3aXMCHY MNiBKY.

* BykopuCTOBYWUTE TifTbKU MBUHTU

1 Mani getani ansa niaTpyMmaHHs
BUTSKKM.

AI‘IOI‘IEPED,)KEHHFI. YcTa-
HOBINEHHSI BUHTIB abo Kpi-
MUIBbHOrO MPUCTPOIO 3 NOPY-
LLIEHHAM HaBeAEHNX IHCTPYK-
Ui MoXe npus3BecTu Ao
ypaXeHHS eneKkTPUYHUM
CTPYMOM.
 He ponyckaeTbCa OMBUTUCH
be3nocepegHbLO Ha aKepeno
CBITa Yepes3 oNTUYHI Npunagu
(BiHOKMb, 30inbLUyBasibHE CKIo
Ta iH.).

 He dnambynte ctpasu nig
BUTSKKOIO, OCKISTbKM Lie MOXe
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CMPUHNHUTI TTOXEXKY,.

* Llen npuctpin MoXyTb BUKO-
pUCTOBYBaTM AiTU BIKOM Bif 8
POKiB, 0cObu 3 ODMEXEHUMMU
disnyHMMK, ceHcopHUMN abo
PO3YMOBMMU MOXITUBOCTAMM, a
TaKoXK 0cobu, sIKi He MatoTb A0C-
BiAy YM 3HaHb, SIKLO 3a TaKUMU
ocobamn HarnsgatMmyTb abo
SIKLLIO BOHM OTPUMAIOTb YKa3iBKM
oo Be3nevHoro KOpUCTyBaH-
HA MPUCTPOEM | PO3YMITUMYTb
MOXnuBi Hebesneku. OiTam
3ab0POHSETLCA rpaTncs 3 Npu-
CcTpoeM. [itam 3a00pOHSETHCS
YUCTUTK 1 0BCryroByBaTh Npu-
CTpin 6e3 Harnsiay AOPOCHnX.

 HeoOxigHo crigkyeaT, LLOG AiTK
He rpanunchb i3 NPUCTPOEM.

* Llen npuctpin He npusHayeHo
ONg BUKOPUCTaHHA ocobamu (y
TOMY YMCHi 4iTbMW) 3 0OMEXEHN-
MW (PI3UYHUMU, CEHCOPHUMM ab0o
NCUXIMHUMU MOXIMBOCTAMM, a
TakoXX ocobamu 3 BIACYTHICTIO
O0CBiQY YM 3HaHb, KPIM BUMNaAKIB,
KOSM 3a HUMW HarnsigarTb abo
X 6yno nonepeaHLO NPOIHCTPYK-
TOBaHO LWOA0 BMKOPUCTaAHHSA
MNPUCTPOLO.

AE,OCFI)KHi YACTUHU MOXYTb

OyXe Harpitucs nig yac Bu-
KOPUCTaHHS 3 NIUTOLO.

* Unctere Ta (abo) 3amiHonTE
dinbTpn 4yepes 3asHayvYeHUN
nepioq 4acy (€ Hebesneka BU-
HUKHEHHS noxexi). [Ane. po3ain
«[Jornaa i YMLeHHs».

* Y pasi BUKOPUCTAHHS BUTSKKU



OOHOYaCHO 3 npunagamu, SKi BiH OyB HanpasneHun TiNbKM Ha [HO
NPaLoloTb Ha raai 260 iHLLINX BU- KacTpyni, He gonyckaw4u, wob BOroHb

Bxi OXONJtoBaB il CTOPOHM.
Aax narnnea, HeoOXIAHO Nepea- | . [Mig 4ac KopucTyBaHHSA TMUBOKMMMU

63“'”1_'” HaneXHy BEHTUNAUII0 | gpuTiopHULsMI CiiA NOCTIHO 38 HUMK
NMPUMILLIEHHA (He 3aCTOCOBYETb- cnigkyeatu, Wwob neperpite Macno He

cs [0 npunagis, SKi CpsMOBY- | MOTPanuio Ha nonym's.

l0Tb MOTIK NOBITPA TINbKX Ha3ag 3. QOrMSA | YALLEEHHS

Y MPUMILLEHHS). .
« CumBOn £ Ha BMDobBi abo Moro - ®inbTp ANA NOrnNMHaHHSA 3anaxy
n P MOXHa pereHepyBaTu KOXHi 3-4

naKyBaHHi BKa3ye, LLIO Liel BUPiO MicsLi (abo yacTille, SKLO BUTSHKKA
HE MOXXHa BUKMAATU SIKNOBYTOBI BUKOPUCTOBYETHCS IHTEHCUBHO) (W).

BiAxoOu. 3amicTb LpbOro 1Moro - ’I_'{g“‘zi‘é‘iglgpq;ﬁ;eeﬁzgﬁs:::;aH

I'IOTpI_6HO nepefarity Blianosia- JJ,yXOBKy3TeMI'Ieppa¥ypO}OHe6iJ'IbLU36/
He micLie 300py Ans NOBTOPHOI 250° Ha 1 roauHy. MiHimanbHa
nepepobkn enekTpuvyHoro W Temneparypa ctaHoBuTb 150°. LLlo
eneKTPOHHOro obnagHaHHS. BULLE TEMMEPATYPA, TO MEHLLIE Hac

pereHepyBaHHs.

3abe3neumBLUN HanexHy yTu-
nisauito BMpoby, MOXHa Oomno-
MOITM B 3anobiraHHi HeraTUBHUM
Hacnigkam A1 HaBKOSULLHBOIO
cepenoBuLLa Ta ntoaCcbKoro 340-
POB’S1, SAKi MOXYTb By TV BUKITMKa-
Hi HENPaBUIbHOK YTUNI3aLLED

LIbOrO B|/|p06y ,D,J'IFI OTPUMaHHS - DinbTpw, WO YrOBIOHTLXUPK, HEOBXIAHO
' YMCTUTU Yepes KOXHI 2 MicsiLi poboTn abo

AOKNaAHILLIOI IHcpopmaLii LWosio yacTile y pasi 0coOMMBO IHTEHCMBHOTO
ytinisad Lboro B/pPOBY 3Bep- KOPVCTYBaHHS1. X MOXHa MUTV B Mocyao-
Tautecd OO0 MICUEBUX OpraHis MUIAHIN MaLLnHi (2).

Briagu, B crnyxo0y ytunisadil no-
ByToBMX BiaxoaiB abo B MarasuH,
ae 6yno npuabaHo Bupio.

2. EKCIINYATAUIA

« Butskky 6yno po3pobneHo BUHSTKOBO 2
AN LOMALLHBbOrO BUKOPUCTAHHS 3 Me-

TOK YCYHEHHA 3anaxis Ha KyxHi. * YuCTiTb BUTSDKKY 38 1ONOMOIOHO 3BOOXE-
* Hikonu He BMKOPUCTOBYNTE BUTSKKY B HOI TKaHWHW abo HEeWTpanbHOro PiaKoro
Lingax, Ans sikux BOHa He npusHayeHa. MMIOHOTO 3aC0ByY.

* Hikonu He 3anuwante BUCOKE BIOKPU-
Te NONyMm’st Nig BUTSPKKOKD, KOMWM BOHA
npautoe.

» Peryntonte iHTEHCUMBHICTb BOTHIO, OO
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4. OPTAHU YTMNPABNIHHA

nepenbayeHi cneuianbHi KOHTENHEPMW.

%0
L K
KHonka | ®yHKuUifA Oucnnen
L BMukaHHS W BUMUKaAHHSA iHOW- |-
KaTopiB.
T1 |OnycKaHHS BUTSXKKU Bmuk/

HaTucHiTb | yTpumynTe BNpogosx | Bumk
2 cekyHA And NIAHATTS BUTSHKKU.
HatucHiTe i BignycTiTh, W06

YBIMKHYTU Y/ BUMKHYTU OBUIYH.

KHonka

PyHKUiA

Oucnnen

Bumk/
Bumk

MiAHATTA BUTSKKK

OpHe HaTUCKaHHS: BUTSDKKA Ony-
CKaeTbCS.

[pyre HaTUCKaHHS: BUTSXKa 3y-
nNMHAETLCA.M1icNA 3aKiHYEHHA pyxy
OBUTYH 3anyCcTUTbCA Ha LWBUA-
KocTi 2.

EﬂeKTp_OHHa CucTtemMaKepyBaHHA p03ni3Hae Ta
CUrHani3ye npo gsa TUNn Henomnagok

o

BMuyKaHHA M BUMUKaHHST OBUTYHA.

Butsaxka 3akpura:

- HatucHiTh i BignycTiTh KHOMKY Ans
MOYaTKy OMyCKaHHS BUTSHKKA

- TloBTOpHE HATUCKaHHS 3YyMUHUTb
1i. Micnga 3akiHYeHHs pyxy OBUIyH
3anyCcTUTbCA Ha LWBMAKOCTI 2.

Butskka BigunHeHa:

- HatucHiTb Ta yTpumyiTe BNpoaoBX
2 cekyHA LWob posnoyaty nianom
BUTSDKKMN, SIKUA 3YNUHUTLCS NiCNst
OOCSITHEH HS ynopy.

- HatucHiTb i BignycTiTh AN 3ynUHKN
PYXY (B0 BOCArHEHHS ynopy).

- HatucHiTtb i BignycTiTh, Wo6
YBIMKHYTW Y1 BUMKHYTW ABUIYH.

- HaTucHiTb | yTpyMyiiTe BNpoooBXK
2 cekyHf, Wwob posnoyaTy nianom
BUTSDKKN.

- AKwo ABUryH BBIMKHEHO, CroYaTkKy
3YMUHUTBECA ABUIYH, MOTIM PO3Moy-
HETbCS PyX.

3MeHLUye LIBUAKICTb ABUTYHA.

306inbLUye WBMAKICTb ABUIYHA.

CeiTnogiop

T1

MoBinbHe MepeBUWEHO NoOpir cnoXxuBaHoOro

OonumaHHsA CTpymy:
AKWwo TpannseTbCca nepeBaHTaXKEHHS,
npo ue curHanisye ceitnogiogq T1 Ha
knasiatypi 6nMmMaHHAM 4yepe3 KOXHi
2 cekyHau. [llepeBipTe, 4n Hemae
nepeLwkon Ha LWAAXy PyXy BUTSXKKW.
CurHan s3anuuaetbcs BBIMKHEHMM 00
Bidadi HOBOT KOMaHAM Ha BigKpyBaHHS/
3a4YMHEHHS BUTSDKKN.

LLBngke CnpautoBaB MiKpoBMMMKa4 Oe3neku

O6nMMaHHA BiOYNHEHHS1 BUTSIKKK:

Axwo cnpauyboBye MiKpOBUMMKAY
©esnekn, Npo ue curHaniaye ceitTrnogion
T1 Ha knaBiaTypi WBMAKM BNMMaHHAM
(4epes koxHi 250 mc). Lle o3Havae, wo
BUTSKKA MPOMLLAA MIKPOBUMMKAM........
3BepTanTeca A0 TexHiYHOI cnyxou!

Mpun uin Henonagui BM MOXeTe
NPOAOBXUTU BUKOPUCTaAHHSA
NiACBIYYBAHHA BUTSXKW Ta OBUryHa.
Akwo ABWUryH BBIMKHEHO, CBiTnogioa
T1 npogoBxyBaTume Grimmatu, ceigyadm

3

Q\: D
s 22

IHTEHCUB

- MoxHa BMUKaATU nuwe 3 ony-
LLIEHOK BUTSKKOK i BUMKHEHUX
byHKLUISX 3aTpUMKK Ta 24 rof,.

- Bmukae nigBuLLEHY LUBUOKICTb, Ska
6 WBMAKICTb He Byna nepea umMm.
[ns i BUMKHEHHS MPOCTO Le pas3
HaTUCHITb 3efeHy KHOMKy abo
BMMKHITb ABUrYH.

- PoboTta Ha BUCOKiIN LLUBUAOKOCTI
obmexyeTbes 6 xunuHamu. Micns
6 XBUNUH CUCTEMA aBTOMAaTUYHO
NoBEPHETbCS A0 MonepenHboi
LUBUAKOCTI.

Ceitno-
piong Ha
KHoMUi
OBUTYHa
(Ha opra-
Hax Kepy-
BaHHS BU-
THAXKOL)
OnnumHe
BMPOAOBX
CeKyHOW.

npo Had BHICTb Henonagku.

5. QUCTAHUINHE
KEPYBAHHSA

[MyneT OUCTaHUIMHOMO KepyBaHHA MpaLoe

Bin 6Gartapenkn Tuny CR2032 3 B (He

BXOOUTb B KOMMJIEKT).

* He 3anuwante nynsT OUCTaHLIMHOIO
KepyBaHHS 0Bins mkepen BUCOKOI TeM-

nepatypu.
* He yTunisynte OGaTapenkm pasom 3i
3BMYaMHUMWN BIigXogamMun — AOnst HUX

/6




HaTtucHith i BignycTiTh, Wo6|(CBiTNO-
YBIMKHYTU (DYHKLiIO 3aTPUMKK: |giog Ha
BMukaeTbcs TinbKu TOOi, SIKWO HE|KHO N L i
BBIMKHEHO (pyHKU;jto IHTeHCUB abo 24| aBUTryHa
rod.AkTvBye abo Ae3akTmBye nosHe |(Ha opra-
BUMKHEHHSI BUTSDKKM (OBUTYH+iH-|HAX Kepy-
avkatopu) depes 30 xBunuH:[nd BaHHA BU-
BUMKHEHHS 3aTPUMKM MPOCTO LLUE|TSXKO)
pa3 HaTUCHITb KHOMKY abo BUMKHITL|GnumaTtu-
OBUIYH. Me 4epes
KOXHi niB-
D — i CeKyHaM.
HaTtucHiTb i yTpumyinte BnpogoBxk|(CBiTnoO-
2 ¢ pna BBiMKHeHHA dyHKUiT|giog Ha
24 ropa: KHoML, i
BMmukaeTbca Tinbky Todi, SKWO He|ABUTyHa
BBIMKHEHO (DyHKLUit0 IHTeHCuB abo|(Ha opra-
3atpumka.BMmukae i BUMUKae (pyHK-|Hax Kepy-
uito 24 rog Ha 10 XBUNWH LWOrOAMHW |BaHHA BU-
BNpoadoBX 24 roauH. llicns UbOro|TSXKOH)
Yyacy BOHa BUMMKAETLCS. onumaTtu-
Me u4epes
KOXHi 2
CEeKyHOW.

BMuKaHHA 1 BUMWKaHHS iHAMKaTOpIB |-
BUTSDKKM.

HopatkoBaiHdopmauin ans cnedianicra,
SIKUM BUKOHY€E BCTAHOBJIEHHSA

es
Q
=y

1%

MNMopspok Ai Ha BUNaAoOK BUHWUKHEHHSA
HecrnpaBHOCTEN NP NepPeMilLeHHi:

1

.IlepeBipTe NpaBUNbLHICTL BCTAHOBMEHHS

nnaBkoro 3anobiXkHWKa Ta Moro cnpas-
HICTb; 3a HEOOXiOHOCTI 3aMiHM NIIaBKOro
3anobikHKKa Big4MHITb ONOK MiACBIYEHHS i
BIZKPYTiTb MATPOH MaBKOro 3anobikHMKa;
nicns Uboro 3amiHiTb MOro Ha 3anobiKHUK
3 aHanoriYHMMKM XapakTepucTnkamm (ame.
B).

2.[epeBipTe BUPIBHIOBAHHS Kyrosia BUTSXKA

MPW MOro BCTAHOBIEHHI (PEKOMEHAYETHCA
KOPUCTYBATUCS CMIUPTOBUM PIBHEM).

3 lNepeKkoHanTecs B O4HAKOBOCTi HATAMYBaH-

Hs1 BCiX YOTUPLOX Kabenis. Kabenb none-

peny niBopy4 He MOBMHEH MaTU MeHLUe
HaTAryBaHHS, aHiX iHWi kabeni.

AKLLO HaBITb HaBeOEeHi 3aX0au He BUPILLY-
l0Tb NpoBreMmy, 3BEPHITLCA A0 TEXHIYHOI
Cryxou.

6. OCBITNHOBANNBbHUN

NMPUNAA

« [Ina 3amiHn 3BepTanTecb B TEXHIYHY M-

TPUMKY («ns npyadaHHa 3BepTanTech B
TEXHIYHY NIOTPUMKY» ).
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CD 1. BIZTONSAGI

INFORMACIOK
Sajatbiztonsaga es akészulék
helyes mikodeése érdekeben

arrakerjuk, hogy akeészuléek tzem-
be helyezése és hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el ezt az ut-
mutatot. Tartsa ezt mindig a keé-
szulékkel egyutt, a készulék at-
adasa vagy eladasa esetén is.
Fontos, hogy a felhasznalok tisz-
tabanlegyenek akészulék minden
mukodési és biztonsagi jellemzo-
jével.

Avezetékek bekotesét szak-
embernek kell elvégeznie.

« A gyartot nem terheli felelGs-
ség a nem megfelel6 Uzembe
helyezés vagy hasznalat miatt
bekovetkezl esetleges karokert.

A f6zbfelulet és a kivezetéses
paraelszivo kozotti biztonsagi
tavolsag minimum 650 mm
(egyes tipusok alacsonyabban
is felszerelhetdk; lasd az Uzemi
méretekre és az Uzembe helye-
zesre vonatkozo fejezetet).

» Amennyibenagazfézdlap uzem-
be helyezésiutmutatdjaafentinél
nagyobb tavolsagot ir el6, ugy
azt kell betartani.

* Ellenérizze, hogy a halozati
feszultség megfelel-e a készu-
lék belsejében levd adattablan
feltUntetett értéknek.

» Ahatalyos vezetékezesijogsza-
balyoknak megfeleléen a rogzi-
tett berendezéshez szakaszolo

eszkozoket kell beszerelni.
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» Az |. kategoriaju készulékeknel
ellendrizni kell, hogy az otthoni
elektromos halézat megfelel6
foldelést biztosit-e.

* Egy legalabb 120 mm atmeérg6ju
csOvel csatlakoztassa a para-
elszivot a kéeményhez. A flust
utjanak a lehet6 legrovidebbnek
kell lennie.

* Alevegbelvezetésére vonatkozo
osszes elbirast be kell tartani.

* Tilos a készlléket az égésbil
szarmazo (kazan, kandallo stb.)
fustok elvezetésére szolgalo
csovekbe bekotni.

* Afustgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekeben
megfeleld szell6zesrdl kell gon-
doskodni abban a helyiségben,
ahol a paraelszivdo mellett nem
elektromos Uzem( (példaul
gazuzemi) berendezések is
vannak. Ha a konyhai elszivot
nem villamos készulékekkel
egyutt hasznalja, a kornyezeti
negativnyomas nem haladhatja
meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak igy kerulheto el az, hogy a
készulék visszaszivja a fustga-
zokat a helyiségbe.

* A levegb nem vezetheto ki egy
olyan csatornan keresztil, amit
a gaz- vagy egyéb tlzelésl
készulékek fustelvezetésére
hasznalnak.

* A megseérult halozati zsinor
cserejét kizardlag a gyarto vagy
a vevlszolgalat szakembere
végezheti.

* A halozati csatlakozot csak a



hatalyos el6irasoknak megfelel&
és jol hozzaférhetd konnektorba
szabad bedugni.

» A fUstelvezetésre vonatkozo
mUszakiés biztonsagiteendbket
illetéen fontos a helyi hatésagok
altal el6irt szabalyok szigoru
betartasa.

FIGYELMEZTETES: az el-
szivouzembe helyezése elott
el kell tavolitani a védéfolia-
kat.
» Csak a készulékhez megfelel6
tipusu csavarokat és apro alkat-
részeket hasznaljon.

FIGYELMEZTETES: arami-
tés kockazataval jarhat az,
ha nem szereli fel a jelen
utasitasban foglaltak szerint
arogzitést szolgalo csavaro-
kat vagy eszkozoOket.

* Tilos optikai eszkozokkel (lat-
csO, nagyitouveg) kozvetlendl
figyelni.

* Ne készitsen flambirozott ételt
az elszivo alatt: ez tlizveszeélyes
lehet.

» A készuléket 8 évnél nem fiata-
labb gyermekek; illetve csokkent
fizikai, érzékelési vagy szellemi
képesseggel rendelkezd, megfe-
lel6 tapasztalatok és ismeretek
nelkuli személyek is hasznal-
hatjak szigoru felugyelet mellett,
illetve ha ismerik a készulék
biztonsagos hasznalati modjat
és a kapcsolodd veszelyeket.
Ugyelijen arra, hogy ne jatsz-
hassanak gyermekek a készu-

lékkel. A készulék tisztitasat és
karbantartasat nem végezhetik
gyermekek, amennyibennincse-
nek fellgyelve.
* Figyelien a gyermekekre, hogy
ne jatszhassanak akészulékkel.
» Akészuléketnem hasznalhatjak
csOkkent fizikai, érzékeldé vagy
szellemi képességgel rendel-
kezO, megfeleld tapasztalatok
és ismeretek nélkuli személyek
(gyerekeketisbeleértve), hacsak
nemtanitjak megvagy ellendrzik
Oket a készulék hasznalatara,
illetve hasznalataban.
Af6zOberendezés hasznala-
ta kozben az elerheto alkat-
részek nagyon felmeleged-
hetnek.

Az elGirt idGtartam lejarata utan
tisztitsa meg és/vagy cserélie
ki a szlr6ket (tlzveszély). Lasd
az Apolas es karbantartas be-
kezdést.

» Megfeleld szell6zésrdl kell gon-
doskodni a helyiségben, amikor
a paraelszivot gazzal vagy mas
tuzel6anyaggal mikodod készu-
|ekekkel egyidejlleg hasznaljak
(olyan készulékek mellett sem
hasznalhato, amelyek kizardlag
a helyiségbe engedik a levegbt).

* A terméken, illetve a csoma-
golason lathaté szimbdlum £
arra utal, hogy a termék nem
kezelhetd normal haztartasi hul-
ladékkeént. Az artalmatlanitando
terméket megfelel6 gyljtéhe-
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lyen kell leadni, ahol elvegzik magasabb.
az elektromos és elektronikus
alkatrészek ujrahasznositasat.
Ha On gondoskodik a termék
megfeleld artalmatlanitasaral,
akkor ezzel hozzajarul ahhoz,
hogy elkerulhetok legyenek a —
hulladekka valt termék nem | - Azsirszirék 2 havonta vagy — nagyon
szabalyos artalmatlanitasa miatt '”tglr(‘ggbgﬁiizsnzz'gn degftee”; - en ”:'
a komyezefre és egészségre | {@udlid icrithatok (2).
nézve potencialisan karos ko-

vetkezmeények. A termék Ujra-
hasznositasavalkapcsolatbana
helyionkormanyzat, ahaztartasi
hulladékgyjté szolgalat vagy a
terméketértékesitd bolttudrész- | | /
letes tajékoztatassal szolgaini.

» A készuléket nedves ruhaval és semle-

2. HASZNALAT ges kémhatasu folyékony tisztitdszerrel

- Akésziilék kizardlag otthoni hasznalatra, | kel tisztitani.
a konyhai szagok eltavolitasara szolgal.

. Tilos a késziléket a rendeltetésszer(i | 4. VEZERLESEK

celoktol elterd celokra hasznaini. S
* Tilos a mikodésben levd készulék alatt ] ]

magas langot hagyni. L .

« A lang erbsségét ugy kell beallitani, Sorr Eoio s
. o s p om unkcié ijelzé
hggy gz klz’arolag a fozo§deny aIJara L A vilagitas bekapcsolasa/kikapc-|-
iranyuljon, és ne vegye korbe a f6z4- solasa.
edény oldalat. T1 |Leengedett késziilék Vilagit/
. T . N S 2 masodperces megnyomasa fe-|Nem
Az olajsut6t hasznalat kozben vegig lemeli a készilléket. Rovid megn- |vilagit
figyelni kell: a felforrosodott olaj konnyen yomasakor motor be/Ki.
meggyu"adhat_ Felemelt késziilék Nem
Els6 megnyomas: A készulék|vilagit/
. . , lestillyed. Nem
3 APOLAS ES Masodik megnyomas: A készllék |vilagit
- , megall.
KARBANTARTAS Amikor befejezédik a mozgas, a
e Sy motor a 2. sebességfokozatban
- Aszagszirét 3-4 havonta regeneralni kapcsol be.

kell (vagy még gyakrabban az elszivo

intenziv hasznalata esetén) (W).

- Aregeneralas folyamata:
Helyezze a szlr6t légkeve-
réses sutébe legfeljiebb 250 °C
hémeérsekleten 1 6rara. Aminimalis
hémérseéklet 150 °C, a regeneralas
ideje rovidebb, ha a hédmeérseéklet
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Az elektronika kétféle rendellenességet

tud észlelni és jelezni

Funkcidé

Kijelzé

A motor bekapcsolasa/kikapcsolasa.

Zart késziilék:

- Agomb révid megnyomasakor elindul
a készulék leengedése.

- A kovetkez6 gombnyomasnal meg-
all. Amikor befejezédik a
mozgas, a motor a 2. sebességfo-
kozatban kapcsol be.

T1 led

Lassu A kiiszobfesziiltség tullépése:

villogas Tulterhelési allapot el6fordulasa esetén a
rendellenességet a kezel8lapon talalhato
T1 led 2 masodpercenkénti felvillanasa
jelzi. Gy6z6djon meg arrdl, hogy nincs-e
akadalyoztatva a készulék mozgasa. Ez
a jelzés addig marad aktiv, amig nem
torténik Uj parancs a készilék nyitasa/
zarasa céljabdl.

Gyors A biztonsagi mikrokapcsolé bea-

villogas vatkozasa nyitas kézben:

A biztonsagi mikrokapcsold beavatkozasa
esetén a rendellenességet a T1 led gyors
(250 ezredmasodpercenkénti) felvillanasa
jelzi arra utalva, hogy a készilék elérte a
menet végét....... llyen esetben forduljon
a Vevészolgalathoz!

A rendellenesség soran végig elérhetdk
a készulék (vilagitas és motor) funkcidi,
tovabba bekapcsolt motor esetén a T1
led folytatodd villogasa azt jelzi, hogy a
rendellenesség még nem szint meg.

5. TAVVEZERLO

A tavvezérlt egy CR2032 tipusu elem

mikodteti 3 V feszlltség segitségével

(nem tartozék).

* Ne tegye a tavvezérl6t héforrasok koz-
vetlen kozelébe.

» Ne dobja ki az elemeket, hanem tegye
azokat a megfelel6 hulladékgyUjtobe.

Nyitott késziilék:

- 2 masodperces lenyomva tartas
esetén elindul az emelkedés, ami a
menet végeén leall.

- Egy (révid) gombnyomassal megallit-
hat6é a mozgas (a menet vége el6tt).
- Ujabb révid gombnyomas, motor be/
ki.

- 2 masodperces nyomva tartas
esetén elindul a leengedés.

- Bekapcsolt motor esetén elébb leall
a motor, majd elindul a mozgas.

A motor sebességének csokkentése.

A motor sebességének novelése.

INTENZIV

- Hasznalata csak leeresztett készulék
mellett és akkor lehetséges, ha a
késleltetés vagy a 24h nincs hasz-
nalatban.

- Barmelyik sebességfokozatrdl Inten-
ziv sebességre kapcsol.
Kiiktatdsahoz elég ismét megnyomni
ugyanazt a gombot, vagy kikapcsolni
a motort.

- Az Intenziv sebességfokozat be-
allitott idétartama 6 perc. A 6 perc
leteltével a készulék automatikusan
visszatér az el6zetesen beallitott
sebességfokozatra.

A (készl-
lék kez-
elészerve-
ihez tarto-
z6) motor-
kapcsolén
talalhato
led masod-
percenként
villan fel.

Késleltetés funkcié rovid megnyo-
masa:

Csak akkor aktivalhatoé, ha az Intenziv
vagy a 24h nincs hasznalatban.30 perc
elteltével aktivalja és kiiktatja a készulék
(motor+vilagitas) teljes ledllitasat.Letilta-
sahoz elég ismét megnyomni ugyanazt
a gombot, vagy kikapcsolni a motort.

A (készl-
lék kez-
elészer-
veihez
tartozo)
motorkap-
csolon ta-
lalhato led
0,5 masod-
percenként
villan fel.

24H funkcié 2 masodperces meg-
nyomasa:

Csak akkor aktivalhato, ha az Intenziv
vagy a Késleltetés nincs hasznalat-
ban.24 6ran keresztul 6ranként 10
percre aktivalja és kiiktatja a 24H funk-
ciét. Az id6tartam lejaratakor kikapcsol.

A (készl-
léek kez-
elé6szer-
veihez
tartozo)
motorkap-
csolon ta-
lalhaté led
2 masod-
percenként
villan fel.

A készllék vilagitasanak bekapcsolasa/
kikapcsolasa.
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Kiegészité utmutaté a telepitéshez

o £
S\A
= e
|

Beavatkozasmozgasirendellenességek

esetén:

1.Ellenérizze, hogy a biztositék megfele-
|6en kerult-e behelyezésre, és nincs-e
kiégve, majd az esetleges csere ese-
tén nyissa fel a vilagitasi blokkot, és
csavarja el a biztositéktartot, majd egy
ugyanolyannal cserélje ki a biztositékot
(B).

2.Ellendrizze, hogy a készulékhaz szin-
tezve kerult-e telepitésre (ajanlott ehhez
szintez6 eszkdzt hasznalni).

3.Ellenérizze, hogy mind a négy drotkotél
egyforman feszesre van-e huzva. A bal
elUlsé drotkotel nem lehet lazabb, mint
a tobbi.
Ha a probléma a fenti mlveletek utan
is fennall, akkor forduljon a miszaki
vevOszolgalathoz.

6. VILAGITAS

» Csere esetén forduljon a veviszolga-
lathoz (,Vasarlas esetén forduljon a
vevdszolgalathoz”).
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@ 1. INFORMACE O

BEZPECNOSTI

Pro vlastni bezpecnost a za

ucCelem radného fungovani
pfistroje prosime, abyste si pred
jeho instalaci a zprovoznénim
pozorné precetlituto prirucku. Tuto
pfirucku je treba uchovavat stale
spolu s pfistrojem, atoiv pripadé,
ze pristroj bude poskytnut nebo
prodan tfetim osobam. Je dulezi-
té, aby se uzivatelé seznamili s
veskerymi aspekty fungovani a

bezpecnosti pristroje.

A PFipojeni kabeld musi pro-

vest kompetentni technik.

* VVyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené
nespravne provedenou insta-
laci Ci nespravnym pouzivanim
pfistroje.

* Minimalni bezpecCnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestori je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do nizSi vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozmeru a instalace).

» Jestlize je v navodu K instalaci
plynového sporakuuvedenaveét-
Sivzdalenostnezvyse uvedena,
je treba to vzit v uvahu.

 Zkontrolujte, zda sitové napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na Stitku uvnitf digestore.

* Vlypinaci zarizeni musi byt nain-
stalovana do pevného systemu
v souladu s predpisy o elektro-

instalaci.

« Upfistrojutfidy | zkontrolujte, zda
jesitdomacihonapajenivhodné
uzemnéna.

* Pripojte digestor k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
prumeéru 120 mm. Trasa vyparu
musi byt co nejkratsi.

* Musi byt dodrzeny vSechny nor-
my tykajici se odvodu vzduchu.

* Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominam, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.)

» Pokud je digestor pouzivana v
kombinaci s neelektrickymi pfi-
stroji (napf. plynovymi), musi byt
vmistnostizaruCeno dostatecné
vetrani, aby nemohlo dojit k na-
vratu plynovych zplodin. Jestlize
jekuchynskadigestor pouzivana
v kombinaci s pfistroji, které ne-
jsou napajeny elektrickym prou-
dem, zaporny tlak v mistnosti
nesmi byt vyssi nez 0,04 mbar,
aby nemonhlo dojit ke zpétnéemu
nasavani vyparu do mistnosti,
kde se nachazi digestor.

* Vzduch nesmibytodvaden pres
potrubi pouzivané pro odvod
vyparu ze spalovacich zafizeni
fungujicich na plyn nebo najina
paliva.

» Pokud je napajeci kabel posko-
zen, jehovyménumuze provadeét
pouze vyrobce nebojeho servis-
ni technik.

* Pripojte zastrCku do zasuvky od-
povidajici normam a ve snadno
pFistupné poloze.
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* Pri realizaci technickych a bez-
pecnostnich rozméru pro odvod
vyparuje tfebapedlivé dodrzovat
predpisy stanovené mistnimi
organy.

UPOZORNENI: Pfed insta-
laci digestorfe odstrarnte
ochranné folie.

 Pouzijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestor.

UPOZORNENI: Nebudou-li
srouby Ci upevnovaci zarize-
ninamontovany podle tohoto
navodu, mohlo by vzniknout
nebezpecCi zasazeni elektric-
kym proudem.
 Nepozorujte pfimo optickymi pri-
stroji (dalekohledem, lupou....).

» Podkuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy;, je
zde nebezpedi pozaru.

« Tento pfistroj mUze byt pouZi-
van detmi ve veku nad 8 let a
osobami se snizenymi psycho-
-fyzickymi-smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo
bez patfiCnych zkusenostiazna-
losti, pokud jsou pod peclivym
dohledem nebo byly sezname-
ny s pokyny k pouziti pristroje
bezpeCnym zpusobemarozumi
jehorizikim. Zkontrolujte, zda si
déti nehraji s pristrojem. Cisténi
a udrzba, které maji byt vyko-
navany uzivatelem, nesmi byt
provadeny détmi, pokud nejsou
pod dohledem.

« Déti musi byt pod dohledem,
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kontrolujte, aby si nehraly s
pristrojem.

* Pristrojnesmi byt pouzivan oso-
bami (vCetné déti) se snizenymi
psycho-fyzicko-smyslovymi
schopnostminebo s nedostatec-
nymizkusenostmicCiznalostmi, s
vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod
dostateCnym dohledem a byly
dostateCne pouceny.

A Nékteré pristupné Casti mo-
hou pfi pouzivani varnych
pfistrojudosahovatvysokych
teplot.

* VyCistéte a/nebo vymente filtry
po uvedené dobé (nebezpeci
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

» Pokud je digestor pouzivana
souCasné s plynovymi pristroji
nebo pfistroji, které pouzivaji
nejakeé jiné palivo, v mistnosti
musi byt vhodné vétrani (neapli-
kuje se na pfistroje, které pouze
vypoustéji vzduch do mistnosti)

« Symbol £ na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuje, ze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vy-
robek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren pro recyklaci
elektrickych a elektronickych
komponentu. Tim, Ze se ujistite
o fadném provedeni likvidace
tohoto vyrobku, prispéjete k za-
branéni pripadného negativniho
dopadu na zivotni prostredi a
na zdravi osob, ktery by mohla



mit

nespravné provedena likvi-

dace. Podrobngjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate
na obecnim urade, v mistnim
podniku pro sbér domaciho od-
padu nebo v obchode, kde jste
spotrebiC zakoupili.

2 POUZITI

» Odsavaci digestor je projektovana vyluc-
né pro domaci pouziti, k odstranovani
pachl z kuchyné.

» Nikdy nepouzivejte digestor k jinym
ucelim nez k tém, pro které je uréena.

» Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

« Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmeérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neslehal po
jejich stranach.

« Kontrolujte fritovaci hrnce béhem pouzi-

vani:

pfilis zahfaty olej by se mohl vznitit.

3. CISTENI A UDRZBA
- Filtr proti zapachu muze byt regene-
rovan kazdé 3-4 mésice (nebo Castéji
pfi intenzivnim pouzivani digestore)

(W).

Postup pri regeneraci:

Umistéte filtr do ventilované trouby
s max teplotou 250° na 1 hodinu.
Minimalni teplota je 150°, doba
regenerace je kratsi, jestlize je
teplota vyssi.

@;

- Tukoveé filtry je tfeba Cistit po kazdych
2 mésicich pouzivani nebo i Castéji
v pripadé intenzivniho pouzivani, je
mozneé je myt v mycce (Z).

Z

+ Digestor Cistéte navihCenym hadrem a
neutralnim tekutym Cisticim prostfedkem.

4. OVLADACE

L T

Tlacitko

Funkce

Displej

L

Zapinal/vypina osvétleni.

T

Digestor v dolni poloze

Pfi stisknuti na 2 sekundy zved-
ne digestor.

Pfi kratkém stisknuti On/Off
motoru.

Zapnut/
Vypnut

Digestor v horni poloze
Prvni stisknuti: digestor sestu-
puje.

Druhé stisknuti: stop digestof.
Po ukon&eni pohybu se motor
zapne na dvojku.

Vypnut/
Vypnut

Elektronika rozezna dva druhy anomalii a
zajisti prislusnou signalizaci

Led T1

Pomalé Prekroc€eni prahu odbéru proudu:

blikani Dojde-li ke stavu pfetizeni, bude se
signalizovat anomalie blikanim kontrolky
led T1 na tladitkové destiCce kazdé
2 sekundy. Zkontrolujte, zda pohybu
digestofe nic nebrani. Tato signalizace
zustane aktivni az do nového pfikazu
otevreni/zavieni digestore.

Rychlé Zasah bezpecénostniho mikrospinace

blikani ve fazi otvirani:

V pfipadé zasahu bezpednostniho
spinate se anomalie bude signalizovat
rychlym blikanim kontrolky led T1 (ka-
zdych 250 ms), coz bude znamenat, ze
digestor prekrocila doraz........ Zkontak-
tujte oddéleni technického stredisko!
Béhem této anomalie je stale mozny
pfistup k funkcim digestofe (svétla a
motor) a v pfipadé, ze motor je zapnut,
bude kontrolka led T1 i nadale blikat a
signalizovat tim, Ze anomalie stéle trva.
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5. DALKOVY OVLADAC

Dalkovy ovladacC je napajen baterii 3 V

typu CR2032 (neni soucasti vybaveni).

» Nepokladejte dalkovy ovladac do blizkosti
tepelnych zdroju.

» Nevyhazujte pouzité baterie do zivotniho
prostfedi, ale uloZte je do specialnich
kontejneru.
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Tlacitko [Funkce Displej
- () |Zapina/ vypina motor. -
! Zaviena digestofi: -
| - PFi kratkem stisknuti digestof
! zacCne sestupovat
| - PfidalSim stisknuti se zastavi. Po
| ukonc&eni pohybu se motor zapne
| na dvojku.
! Oteviena digestor: -
! - P¥i stisknuti na 2 sekundy spousti
! pohyb vzestupu, ktery se zastavi
G ¢t | nadorazu.
| - P¥i stisknuti (kratkém) se zastavi
| pohyb (pfed dorazem).
| - Pfi dalSim kratkém stisknuti on/
| off motoru.
| - Pfi stisknuti na 2 sekundy spousti
| pohyb vzestupu.
| - Jestlize je motor zapnuty, nejprve
| se vypne motor a poté se spusti
; pohyb.
% - -
— Snizuje rychlost motoru. -
+ ZvySuje rychlost motoru. -
§ INTENZIVNI
! - Lze spustit pouze s digestofi v dol-| Kontrolka
! ni poloze a pokud nejsou aktivnijled na
! delay nebo 24h. tlacitku
! - Spousti intenzivni rychlost zjaké-im o toru
! koliv rychlosti. (ovladacu
G2 Chcete-li ji vypnout, stac¢i opét|digestore)
| stisknout stejné tlaCitko nebo|blika jed-
| vypnout motor. nou na
| - Tato rychlost je Casové omezena|sekundu.
§ na 6 minut. Po ubéhnuti 6 minut se
| systém automatickyvrati k predem
; nastavené rychlosti.
! Kratké stisknuti Funkce Delay: |Kontrolka
| Lze ji aktivovat, pokud je aktivnijled na
| Intenzivni nebo Delay.Aktivuje altlacCitku
| deaktivuje zplsob celkového zasta-motoru
| veni digestore (motor + svétla) po|(ovladaci
| 30 minutach:Deaktivovat Delay je|digestore)
§ mozné opétovnym stisknutim téhoz|blika ka-
| tlaCitka nebo vypnutim motoru. zdé 0.5
o® § ) sekundy.
! Stisknuti na 2 sec Funkce 24H: Kontrolka
| Lze ji aktivovat, pokud je aktivnijled na
| Intenzivni nebo Delay.Aktivuje altlacCitku
| deaktivuje funkci 24 na 10 minutmotoru
| kazdou hodinu po dobu 24 hodin.|(ovladacu
| Po uplynuti stanovené doby se|digesto-
| deaktivuje. fe) blika
| kazdeée 2
3 sekundy.
:0:  |Zapina/ vypind motor. -




Doplrikové informace proinstalacniho

technika

Postup pfi zasahu v pripadé anomalii

pfi pohybu:

1.Zkontrolujte, zda je pojistka Fadné za-
sunuta a zda neni spalena, pfi pripadné
vyméneé oteviete jednotku osvétleni,
odSroubujte drzak pojistky a vymérite
ho za novy o stejnych vlastnostech
(odk.B).

2.Zkontrolujte, zda je téleso digestore
namontovano rovné (doporucujeme
pouzit vodovahu).

3.Zkontrolujte, zda jsou vSechna Ctyfi
lana stejné napnuta. Levé piedni lano
nesmi byt volnéjSi nez ostatni.
Jestlize vySe popsané kontroly problém
nevyresi, zkontaktujte technicky servis.

6. OSVETLENI

* Pro vyménu kontaktujte oddéleni tech-
nickeho servisu (,Pro nakup se obratte
na oddéleni technického servisu®).

87



& 1. BEZPECNOSTNE

INFORMACIE

Na zaistenie viastnej bezpec-

nosti a spravneho fungovania
spotrebiCa si pozorne precitajte
tuto priruCku este pred jeho insta-
laciou a uvedenim do prevadzky.
Tento navod uchovavajte vzdy v
blizkosti spotrebiCa, aj v pripade
predaja alebo odovzdania inej
osobe. Je dllezite, aby pouziva-
telia poznali vSetky charakteristiky
fungovania a bezpecCnosti spotre-

bica.

A biCu musi urobit’ kvalifikova-

ny technik.

* V/yrobca neprebera ziadnu zod-
povednostza pripadné Skody vy-
plyvajuce znespravnejinstalacie
alebo nespravneho pouzivania.

* Minimalna bezpecna vzdiale-
nost' medzi varnou doskou a od-
savacom par musi byt 650 mm
(niektoré modely sa mézu nain-
stalovat' v mensej vyske; pozrite
si prislusny odsek o pracovnych
rozmeroch a o instalacii).

* AK je v navode na pouzitie ply-
novej varnej dosky uvedene, ze
sa vyzaduje vacsi odstup nez
je uvedeny, dodrzte pokyny z
navodu.

 Skontrolujte, Cinapatie v elektric-
kej sietivdomacnostizodpoveda
napatiu uvedenemu na stitku sa
vnutri odsavaca par.

* Prerusovace elektrického ob-

Elektrické zapojenie spotre-
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vodu sa musia nainstalovat v
ramci elektrickej siete v sulade s
normami platnymi pre instalaciu
kablov elektrickej siete.

* Pri spotrebicoch Triedy | skon-
trolujte, Ci je elektricka siet' v do-
macnosti vybavene primeranym
uzemnenim.

» Odsavac par zapojte ku kominu
rdrou s minimalnym priemerom
120 mm. Dlzka rury musi byt €o
najkratsia.

» Musia sa dodrzat’ vSetky normy
spojené s odvodom vzduchu.

* Nezapajajte odsavacC par ku
kominom, ktoré odvadzaju dymy
spalovania (napr. kotle, kozuby
a pod.).

» Ak sa odsavacC par pouziva v
kombinacii s neelektrickymi
spotrebiémi (napr. plynovymi
spotrebiCmi), v miestnosti sa
musi zarucCit dostatoCny stu-
pen vetrania, aby sa zabranilo
spatnéemu toku spalin. Ked' sa
odsavac parv kuchynipouzivav
kombinacii so spotrebic¢mi, ktoré
nie su napajané elektrickym pru-
dom, negativny tlak v miestnosti
nesmie prekrocit 0,04 mbar, aby
sa zabranilo tomu, Ze dym bude
z odsavaca par naspat prudit do
miestnosti.

* Vzduch sa nesmie odvadzat
cez komin pouzivany na odvod
spalin plynovych spotrebiCov
alebo spotrebiCov spalujucich
iné paliva.

» Poposkodeninapajacieho elek-
trického kabla ho budete musiet



dat’ vymenit vyrobcovi alebo
technikovi v prevadzke servisu.

» ZastrCku zapojte do zasuvky
elektrickej siete v sulade s plat-
nymi normami a na pristupnom
mieste.

* V suvislosti s technickymi opat-
reniami a bezpecnostnymipred-
pismi pre odvod spalin a dymov
je nevyhnutné dodrziavat pred-
pisy platné v mieste pouzivania
spotrebica.

A UPOZORNENIE: predinsta-
laciou odsavaca par odstran-
te ochranné fdlie.

 Pouzivajte iba skrutky a uchytky
vhodné pre odsavac par.

A UPOZORNENIE: ak skrutky
alebo upevnovacie prvky
nenamontujete podla tychto
pokynov, mohlo by to spbéso-
bit zasahy elektrickym pru-
dom.

* Nepozerajte sa nan priamo op-
tickymi pristrojmi (dalekohlad,
lupa ....).

« Pod odsavacom parneflambuijte
jedla: mohlo by dgjst k poziaru.

« Tento spotrebiC smu pouzivat
deti vo veku od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi psychickymi,
zmyslovymi a rozumovymi
schopnostami, ako ajosoby, kto-
ré nemaju skusenosti adostatok
poznatkov o obsluhe spotrebica,
pokial su pod dohladom a boli
poucené o obsluhe spotrebiCa a
0 nebezpecenstve, ktoré méze
predstavovat. Davajte pozor

na deti, aby sa so spotrebiCom
nehrali. Cistenie a udrzbu spot-
rebiCa nesmu vykonavat deti,
pokial nebudu pod dohladom.

« Davajte pozor na deti, aby ste
zaistili, ze sa so spotrebiCom
nebudu hrat.

* Spotrebi¢ nesmupouzivat osoby
(vratane deti) s obmedzenymi
psychickymi, zmyslovymi a
rozumovymi schopnostami ani
osoby, ktoré nemaju skusenosti
a dostatok poznatkov o obsluhe
spotrebicCa, ak nie su pod dohla-
dom alebo ak neboli poucené o
obsluhe spotrebica.

A Pristupné cCasti sa pocas

pouzivania spotrebiCov na
varenie mézu velmi zohriat.

* Po urCenom Case vycistite a/
alebo vymernte filtre (nebezpe-
censtvo poZziaru). Pozrite odsek
Udrzba a Cistenie.

 Pokial sa odsavac par pouziva
sucasne so spotrebiCmi spa-
[ujucimi plyn alebo iné paliva,
musi sa zaistit' vhodné vetranie
miestnosti (neplati pre spotrebi-
Ce, ktoré odvadzaju iba vzduch
v miestnosti).

« Symbol £ na spotrebici alebo na
jeho obale indikuje, ze spotrebiC
sa nesmie likvidovat ako bezny
komunalny odpad. Spotrebic
urCeny na likvidaciu sa musi
odovzdat'v prislusSnom stredisku
na zber a recyklaciu odpadu z
elektrickych aelektronickych za-
riadeni. ZabezpecCenimspravne;
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likvidacie spotrebiCa prispejete
k predchadzaniu negativnych
dopadov na zivotné prostredie
a zdravie ludi, ktoré by sa inac
mohli prejavit pri nevhodnom
spbsobe jeho likvidacie. Pod-

robnejsie infor_rrjécie_ 0 rev(?yklé_Cii - Tukové filtre sa musia Cistit' kazdé 2
tohto spotrebiCa si vyziadajte mesiace prevadzky alebo aj astejsie
na svojom miestnom urade, v v pripade velmi intenzivneho pouzi-
zbernych surovinach alebo v vania, pricom sa filtre mézu umyvat' v
obchode, kde ste spotrebickupili. | umyvacke riadu (2)

2. POUZITIE

» OdsavacC par je navrhnuty iba na pou-
zivanie v domacnosti, na odstranovanie
pachov v kuchyni.

« Odsavac par nikdy nepouzivajte na iné Z
ako navrhnuté ucely.

» Pod zapnutym odsavacom par nenecha-
vajte zapaleny vysoky plamen.

* Intenzitu plamena nastavte tak, aby

» Ocistite odsavac¢ par vihkou handrou
a neutralnym kvapalnym cistiacim pro-

: . : striedkom.
smeroval iba na dno nadoby na varenie,
pricom sa uistite, ze nedosahuje az na z x
jej Okraje_ 4. OVLADACE
* Fritézu musite pocCas pouZzivania ne- Ol
pretrzite kontrolovat: prehriaty olej by
sa mohol zapalit. L ™
v ’ v Tlagidlo |Funkcia Displej
3. CISTENIE A UDRZBA L Zapne/vypne osvetlenie.
- Filter protipachusaméze regenerovat T1  |Odsavaé znizeny Zapnuté/
Vidy po 3 - 4 mesiacoch (alebo Stlacené na 2 sekundy zdvihne | Vypnuté
v iy - , v , odsavac.
odsavaca par) (W). vypne motor.
_ Postup regenerécie' Odsavac¢ zdvihnuty Vypnuté/
. - L , , Prvé stladenie: Odsavac¢ kle-|Vypnuté
Filter vlozte do rury s nutenym sne. Druhé stladenie: Zasta-
prudenim vzduchu pri max. teplo- \éeniekodf»év?éa-h ) t
o H H 14 O ukoncenl ponybu sa motor
te 250° na 1 hodinu. Minimalna zapne pri druhej rychlosti.

teplota je 150°, doba potrebna na
regeneraciu je tym kratSia, ¢im je
vySSia teplota.
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Elektronicky systém rozoznava dva
typy odchylok a zaist'uje prislusnu

Tlacidlo

Funkcia

Displej

signalizaciu

Led T1

Pomalé Presiahnutie prahu pohltenia pradu:

blikanie V pripade, ze sa vyskytne podmienka
pretazenia, signalizuje sa odchylka pro-
strednictvom blikania led T1 na klavesnici
s intervalom 2 sekund. Overte, i nedoSlo
k zabraneniu pohybu odsavaca. Tato
signalizacia ostane aktivna, az kym sa
neaktivuje nejaky novy povel na otvorenie-
zatvorenie odsavaca.

Rychle Zasah bezpeénostného mikrospinaca vo

blikanie faze otvorenia:

V pripade zasahu bezpecnostného
mikrospina¢a sa odchylka signalizuje
pomocou led T1, ktora bude blikat’ rychlo
(kazdych 250 ms) indikujuc, Ze odsavacl
presiahol dobehovy spinac........ Zavolajte
Servis!

Pocas trvania odchylky mézete zapnut
funkcie odsavaca (osvetlenie a motor) a
v pripade zapnutého motora led T1 bude
nadalej blikat signalizujuc, ze odchylka je
eSte pritomna.

5. DIALKOVY OVLADAC

Dialkovy ovlada¢ sa napaja 3 V batériou

typu CR2032 (nedodava sa).

 Dialkovy ovladaC nekladte do blizkosti
zdrojov tepla.

« Batérie nevyhadzujte volne, ale vhadzujte
ich do prislusnych odpadovych nadob.

o

Zapne/Vypne motor.

Zatvoreny odsavac:

- Kratkym stlacenim tlaCidla zacne
odsavac klesat

- Prinasledujucom stlaCeni sa zasta-
vi. Po ukonc¢eni pohybu sa motor
zapne pri 2. rychlosti.

Otvoreny odsavac:

- Podrzanim stlateného tlacidla na
2 sekundy sa aktivuje pohyb na
opatovné zdvihnutie, pri¢om pohyb
sa zastavi pomocou dobehového
spinaca.

- Stlaéenim (kratkym) sa pohyb za-
stavi (pred aktivaciou dobehového
spinaca).

- Dal$im kratkym stlaéenim sa
zapne/vypne motor.

- Podrzanim tlacidla stlaceného
na 2 sekundy sa aktivuje pohyb
opatovného stupania.

- AK je motor zapnuty, najprv sa za-
stavi motor a potom sa spusti pohyb.

Znizenie rychlosti motora.

Zvysenie rychlosti motora.

@ I D
{C°_’i3 2

INTENZIVNA

- Dasa aktivovat, iba ked je odsavac
zniZeny a ked nie su aktivne funkcie
delay alebo 24h.

- Aktivuje rychlost Intenzivna z akej-
kolvek rychlosti.

Aby ste ju zrusili, staci opat’ stlacit to
isté tlacidlo alebo vypnut motor.

- Rychlost’ Intenzivna je nastavena
na 6 minat. Po uplynuti 6 minut sa
systém vrati automaticky k vopred
nastavenej rychlosti.

Led na
tlacidle
motora
(ovladace
odsavaca)
blikda 1 za
sekundu.

Kratke stlacenie funkcie Delay:

Da sa aktivovat, iba ked nie su ak-
tivne funkcie Intenzivna alebo 24h.
Aktivuje a rusi rezim Uplného vypnutia
odsavaca (motor + osvetlenie) po 30
minutach:Aby ste zrusili funkciu Delay,
mbzete opat stladit to isté tlacidlo
alebo vypnut motor.

Led na
tlacidle
motora
(ovladace
odsavaca)
blika s in-
tervalom
0,5 sekun-
dy.

Stlacenie tlacidla funkcie 24H na
2 sekundy:

Da sa aktivovat, iba ked' nie su aktivne
funkcie Intenzivna alebo Delay.Aktivuje
a vypina funkciu 24 kazdu hodinu na
10 minut, a to poCas 24 hodin. Po
uplynuti danej doby sa vypne.

Led na
tlacidle
motora
(ovladace
odsavaca)
blika s in-
tervalom 2
sekund.

Zapne/Vypne motor.
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Doplnkové indikacie pre pracovnika
vykonavajuceho instalaciu

7

Postup pri zasahu v pripade chyby

pohybu:

1.Skontrolujte, €i je poistka spravne vsu-
nuta a €i nie je vypalena, pri pripadnej
vymene otvorte jednotku osvetlenia a
odskrutkujte drziak poistky, vymerite za
poistku s rovnakymi charakteristikami
(Ozn.B).

2.Skontrolujte, Ci je telo odsavaca par
namontované vo vodorovnej polohe
(odporuca sa pouzit vodovahu).

3.Skontrolujte, Ci su vSetky Styri lanka
napnuté rovnako. Predné lavé lanko
nesmie byt volnejSie ako ostatné.
Ak sa problém pomocou predchadza-
jucich ukonov neodstranil, kontaktujte
technicky servis.

6. OSVETLENIE

« V pripade potreby vymeny kontaktujte
technicky servis (,Ohladom nakupu
kontaktujte prosim technicky servis®).
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@ 1. INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA

Pentru siguranta proprie si

pentru utilizarea corecta a
aparatului, citifi cu atentie acest
manual inainte de instalare si pu-
nerea in functiune. Pastrati intot-
deauna aceste instructiuni impre-
una cu aparatul, chiar daca il
mutati sau il vindeti. Utilizatorii
trebuie sa cunoasca in intregime
modul de functionare si elemen-

tele de siguranta ale aparatului.

Conectareacablurilortrebuie
sa fie efectuata de un tehni-

cian calificat.

* Producatorulnuesteresponsabil
pentru eventualele daune cau-
zate de instalarea si utilizarea

incorecta.

* Distanta minima de siguran{a
intre plita sihota este de 650 mm
(unele modele pot fi montate la
o inaltime mai mica; a se vedea
paragraful referitor la dimensiu-

nile de lucru si la instalare).

 Dacaininstructiunile deinstalare
pentru plita pe gaz se precizeaza
o distanta mai mare decat cea
indicata maisus, aceastatrebuie

respectata.

« Controlati ca tensiunea de retea
sa corespunda celei indicate pe
placuta cu date tehnice aplicata

pe partea interioara a hotei.

* Dispozitivele de intrerupere tre-
buie sa fie montate in instalatia
fixa in conformitate cu normele

privind sistemele de cablare.

* Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
de alimentare sa dispuna de o
impamantare adecvata.

 Conectatihotala canalul de eva-
cuare a fumului cu ajutorul unei
conducte cu diametrul minim de
120 mm. Traseul fumuluitrebuie
sa fie cat mai scurt posibil.

» Trebuie sa se respecte toate
normelereferitoare laevacuarea
aerului.

* Nu conectati hota aspiranta
la conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere (de
ex. de la boilere, semineurietc.).

» Daca hota este utilizata in com-
binatie cu aparate neelectrice
(de ex. aparate pe gaz), trebuie
sa se asigure un nivel suficient
de aerisire in incapere, pentru
a impiedica returul gazelor de
evacuare. Daca hota de bucata-
rie este utilizata in combinatie cu
aparate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativa din
incapere nu trebuie sa depa-
seasca 0,04 mbari, pentruaevita
ca hota sa aspire fumurile inapoi
in incapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-o conducta utilizata pentru
evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu
gaz sau alfi combustibili.

* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta
trebuie sa fie inlocuit de produ-
cator sau de un tehnician de la
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Serviciul de Asistenta.

« Conectati stecherul la o priza
conforma normelor in vigoare,
amplasata intr-un loc accesibil.

» Referitor la masurile tehnice si
de siguranta ce trebuie adop-
tate pentru evacuarea fumului,
este important sa se respecte
cu strictete normele stabilite de
autoritatile locale.

AVERTIZARE: inainte de a

instala hota, indepartati peli-
culele de protectie.

o Utilizati numai suruburi si ele-

mente de prindere de tip cores-
punzator pentru hota.

A AVERTIZARE: lipsa instala-
rii suruburilor sau a dispoziti-
velor de fixare in conformita-
te cu aceste instructiuni
poate cauza riscuri de soc
electric.
 Nuvauitafidirect prininstrumen-
te optice (binoclu, lupa....).

 Nu pregatiti preparate flambate
sub hota: ar putea surveni un
incendiu.

 Acest aparat poate fi folosit de

copii cu varsta de cel putin 8 ani
si de catre persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale si mentale
reduse sau lipsite de experienta
si cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate atent si instruite
in privinta modului de utilizare in
siguranta a aparatului si in pri-
vinta pericolelor pe care acesta
le prezinta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea
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si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia
nu sunt supravegheati.
 Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu aparatul.
 Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii) cu capa-
citatifizice, senzoriale simentale
reduse sau lipsite de experienta
sicunostinte, cu exceptiacazului
in care sunt supravegheate si
instruite in legatura cu folosirea
aparatului.
A Componentele accesibile pot
deveni fierbinti in timpul utili-
zarii aparatelor de gatit.

 Curatati si/sau inlocuiti filtrele
dupa perioada de timp spe-
cificata (pericol de incendiu).
Consultati paragraful Intretinere
Si curatare.

* Trebuie sa existe o ventilatie
corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz sau
alti combustibili (nu se aplica in
cazul aparatelor care descarca
exclusiv aerul in incapere).

» Simbolul £ de pe produs sau
de pe ambalaj indica faptul ca
produsul nutrebuie safie aruncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Produsul trebuie sa fie predat la
punctul de colectare corespun-
zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca ati eliminat
in mod corect produsul, ajutati



la evitarea potentialelor con-
secinte negative pentru mediul
inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar
puteaderivadinaruncareaneco-
respunzatoare a acestuiprodus.

Pentru informatii suplimentare | _ Fjrele antigrasimetrebuie sifie curatate
detaliate desprereciclareaaces- la interval de 2 luni de utilizare sau mai
tui produs, contactati primaria, frecvent in cazul utilizarii intense si pot
serviciul local pentru eliminarea fi spalate in masina de spalat vase (Z).

deseurilor sau magazinul de
unde l-ati achizitionat.

2. UTILIZARE

» Hota aspiranta a fost proiectata exclusiv
pentru uz casnic, avand scopul de a Z
elimina mirosurile din bucatarie.
* Nu Utlllzatl niciodata hota in SCOpuri dife- | Curétati hota folosind o Cérpé umeda
rite de cel pentru care a fost proiectata. si un detergent lichid neutru.
 Nu lasati niciodata flacari inalte sub hota
atunci cand aceasta este in functiune.
» Reglati intensitatea flacarii astfel incat
sa o dirijati exclusiv sub fundul vasului
de gatit, asigurandu-va ca nu cuprinde
si laturile acestuia.
 Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul su-

praincalzit ar putea lua foc.

3. INTRETINERE Sl
CuU RATARE

- Filtrul antimirosuri poate firegeneratla
interval de 3-4 luni (sau mai frecvent
in cazul utilizarii intensive a hotei) (W).

- Procedura de regenerare:
Puneti filtrul intr-un cuptor ventilat,
la o temperatura max. de 250°, timp
de 1 ora. Temperatura minima este
de 150°, timpul de regenerare este
mai scurt daca temperatura este
mai mare.
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4. COMENZI

3% 0

Tasta | Functie

Afisaj

L |[Stinge/a

prinde luminile. -

motorul.

T1 |Hota coborata Pornit/
Ridica hota atunci cand este oprit
apasat timp de 2 secunde. Daca
este apasat scurt, porneste/opreste

Prima a

sfarsitul

doua apasare: hota se opreste.La

in treapta a doua de viteza.

Hota ridicata Oprit/

pasare: hota coboara. A oprit

deplasarii, motorul porneste

Sistemul electronic recunoaste doua tipuri
de anomalii si declangseaza semnalizarea

corespunza-toare

Led T1

lluminare
intermitenta
lenta

Depasirea pragului de absorbtie al
curentului:

In cazul in care se constata

0 suprasarcind, anomalia este
semnalizata prin iluminarea
intermitenta la interval de 2 secunde a
ledului T1 pe tastatura. Verificati ca nu
exista obstacole in timpul deplasarii
hotei. Aceasta semnalizare raméane
activa pana la o noua comanda de
deschidere/inchidere a hotei.

lluminare
intermitenta
rapida

Cuplarea microintrerupatorului de
siguranta in faza de deschidere:

In cazul cupl&rii microintrerup&torului
de siguranta, anomalia este
semnalizatd de ledul T1 care va
lumina intermitent rapid (la interval de
250 ms), ceea ce inseamna ca hota
a depasit limitatorul de cursa........
Contactati Asistenta Tehnica!

In timpul acestei anomalii, se pot ac-
cesa intotdeauna functiile hotei (lumini
si motor) si, in cazul in care motorul
este pornit, ledul T1 va continua sa
lumineze intermitent, semnalizand fap-
tul ca anomalie exista in continuare.
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5. TELECOMANDA

Telecomanda este alimentata cu o baterie

de 3 V tip CR2032 (neinclusa).

* Nu puneti telecomanda in apropierea
surselor de caldura.

* Nu aruncati bateriile in mediul incon-
jurator, ci depozitati-le in recipiente
corespunzatoare.




Indicatii suplimentare pentru instalator

Tasta |Functie Afisaj
(¢ |Porneste/opreste motorul. -
! Hota inchisa: -
| - Apasand scurt tasta, hota incepe sa
! coboare
§ - La o apasare ulterioara, se opres-
! te. La sfarsitul deplasarii,
| motorul porneste in treapta a 2-a
! de viteza.
| Hota deschisa: -
| - Daca este apasat timp de 2 se-
| cunde, activeaza deplasarea prin
| ridicare, care se opreste la limitatorul
G it | decursa.
| - La apasare (scurta), se opreste
| deplasarea (inainte de limitatorul
| de cursa).
| - La o noua apésare scurta, se
| porneste/opreste motorul.
| - Daca este apasat timp de 2 se-
| cunde, se activeaza deplasarea prin
§ ridicare.
| - Daca motorul este pornit, se opreste
! mai intai motorul si apoi se incepe
| deplasarea.
% - -
- Reduce viteza motorului. -
+ Mareste viteza motorului. -
1 INTENSIVA
- Se poate activa doar cu hota cobo- |Ledul de
rata si cand nu suntactive delay sau |pe tasta
24h. motorului
- Activeaza viteza Intensiva din orice | (pe co-
alta treapta de viteza. menzile
¢ Pentru a o decupla, trebuie sa se |hotei) lu-
| apese din nou pe aceeagi tastd sau | mineaza
| sé& se opreasca motorul. intermitent
| - Viteza Intensiva este temporizatdla |1 data pe
! 6 minute. La sfarsitul celor 6 minute, | secunda.
! sistemul revine automat la viteza
| setata anterior.
| Daca se apasa scurt functia Delay: [Ledul de
| Se poate activa doar daca nu sunt ac-|pe tasta
j tive viteza Intensiva sau 24h.Activeaza | motorului
| si dezactiveaza modalitatea de oprire |(pe co-
| totala a hotei (motor+lumini) dupa 30 menzile
| de minute:Pentru a dezactiva Delay, | hotei) lu-
! se poate apasa din nou aceeasi tasta |mineaza
§ sau se poate opri motorul. intermitent
§ la interval
! de 0,5 se-
® ! ) cunde.
| Daca se apasa timp de 2 secunde |[Ledul de
| functia 24H: pe tasta
| Se poate activa doar daca nu sunt|motorului
| active viteza Intensiva sau Delay.Acti-|(pe co-
| veaza si dezactiveaza functia 24 timp|menzile
| de 10 minute in fiecare ora, pentru 24 |hotei) lu-
| de ore. La sfarsit, se dezactiveazd. |mineaza
§ intermitent
| la interval
! de 2 se-
| cunde.
:0-  |Aprinde/stinge luminile hotei. -

Procedura de interventie in caz de

anomalii la deplasare:

1.Verificati daca siguranta fuzibila este
introdusa corect si nu s-a ars; pentru o
eventuala inlocuire, deschideti grupul
de iluminare si desurubati soclul sigu-
rantei, Tnlocuindu-l cu unul cu caracte-
ristici similare (Ref.B).

2.Verificati daca corpul hotei este montat
la nivel (se recomanda utilizarea unui
poloboc).

3.Verificati daca toate cele patru cabluri
sunt intinse la fel. Cablul stanga fata nu
trebuie sa fie mai slab decat celelalte.
Daca operatiile anterioare nu remediaza
problema, contactati serviciul de Asis-
tenta Tehnica.

6. ILUMINAT

» Pentru inlocuire, contactati serviciul de
asistenta tehnica (,Pentru a cumpara va
rugam sa contactati asistenta tehnica”).
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@ 1. INFORMACJE
DOTYCZACE

BEZPIECZENSTWA

Ze wzgledow bezpieczenstwa

oraz aby zagwarantowac pra-
widtowe funkcjonowanie, przed
przystgpieniem do instalacjii uzyt-
kowania urzadzenia nalezy zapo-
znac sie z trescig niniejszej publi-
kacji. Instrukcje obstugi nalezy
trzymac zawsze w poblizu urza-
dzenia oraz przekazacC jgrazem z
urzgdzeniem osobom trzecim.
Waznejest, abywszyscy uzytkow-
nicy znali sposob dziatania oraz
zasady bezpieczenstwa produktu.

A

Podtgczenie przewodow

powinno by¢ wykonane

przez wykfalifikowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

« Minimalnabezpiecznaodlegtosc
od powierzchni gotowania do
krawedzi okapu powinna wyno-
si¢ conajmniej 650 mm (niektore
modele mogg zostac zainstalo-
wane nizej; patrz odpowiedni
rozdziat zawierajgcy wymiary
robocze i montazowe).

» Jesliinstrukcja instalacjikuchen-
kigazowejwskazuje napotrzebe
zastosowana wiekszej odlegto-
Sci niz podana powyzej, nalezy
to wzig¢ pod uwage.
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» Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.

» Urzgdzenia przetgczajgce mu-
szg by¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami dotyczgcymi
okablowania.

« W przypadku urzgdzen klasy
| nalezy sprawdziC, czy sieC
elektryczna wyposazona jest w
odpowiednie uziemienie.

 Podtgczyc¢okap dokominadym-
nego przy pomocy rury o srednicy
minimum 120 mm. Droga, ktorg
pokonuje para/dym powinnaby¢
mozliwie najkrotsza.

 Nalezy przestrzegac wszystkich
norm dotyczgcych odprowadza-
nia powietrza.

* Nie podtgczac okapu do przewo-
dow odprowadzajgcych spaliny
(np. z kottdw, kominkow itp.).

* Jezeli okap uzywany jest w po-
laczeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowacC odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
z komina. Jezeli okap uzywany
jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekraczac 0,04 mbar tak, aby
zapobiec powrotowi spalin.

» Powietrze nie moze byc¢ przesy-
tane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwa-



nia spalin urzgdzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

* Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac¢
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

« Wtyczke nalezy podigczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy Scisle przestrzegac
obowigzujgcych przepisow doty-
czgcych odprowadzania spalin,
ustanowionych przez wtadze
lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed przy-
stgpieniem do instalacji
okapu nalezy zdjgc folie
ochronna.

« UzywacC wytgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak $rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze byc
przyczyng porazenia prg-
dem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za po-
mocg narzedzi optycznych (lor-
netka, szkto powiekszajgce...).

* Nie zapalac potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze
byC uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby

0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniuiwiedzy natemat
jegodziatania, powinnionizostac
jednak poinstruowanioraz skon-
trolowani w kwestii obstugi urzg-
dzenia przez osoby odpowie-
dzialne za ich bezpieczenstwo.
Nalezy pilnowac, aby dzieci nie
bawity sie urzgdzeniem. Czysz-
czenieikonserwacjaurzadzenia
nie powinny by¢ wykonywane
przez dzieci, chyba ze sg one
nadzorowane.

* Dzieci nie nalezy zostawiac bez
nadzoruinie nalezyimzezwalac
na zabawe urzgdzeniem.

 Urzadzenie nie moze byC uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

A Czescizewnetrznemoggstac
sie bardzo gorgce, jezeli uzy-
wane sg razem z urzgdze-
niami przeznaczonymi do
gotowania.

* Umy¢ i/lub wymienic filtry po
okreslonym czasie (zagrozenie
pozarowe). Patrzrozdziat Czysz-
czenie i konserwacja.

 Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzgdzeniami spa-
lajgcymi gaz lub inne paliwa, w
pomieszczeniunalezy zapewnic
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odpowiednig wentylacje (nie
dotyczy urzgdzen, ktore jedynie
pobierajg powietrze z pomiesz-
czenia).

wytgcznie pod naczyniem do gotowania i
nie wydostawat sie z jego bokdw.

» Nie zostawiaC naczyn do smazenia bez

nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
moze sie zapaliC.

Symbol £ znajdujacy sie naurzg-
dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzadzenia wyrzucacC razem
ze zwyklymi odpadami domo-
wymi. Zuzyty produkt nalezy
przekaza¢ do centrum zbidrki
odpadow, specjalizujgcego sie
w recyklingu komponentow
elektrycznych i elektronicznych.
Likwidujgc produkt w sposob
wiasciwy, przyczyniasz sie do
zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowi-
sko naturalne oraz na zdrowie
ludzi, ktore mogtyby powstac w
wyniku niewtasciwej likwidacji.
Szczegotowe informacje na
temat recyklingu tego produktu
mozna uzyskac w urzedzie mia-
sta/gminy, lokalnychinstytucjach
zajmujgcych sie likwidacjg od-
padow lub w sklepie, w ktorym
produkt zostat zakupiony.

3. CZYSZCZENIE
| KONSERWACJA

- Filtr anty-zapachowy moze byc¢ re-
generowany co 3-4 miesigce (lub
czesciej w przypadku intensywnego
uzytkowania okapu) (W).

- Procedura regeneracji:
Umiesci¢ filtr w piekarniku kon-
wekcyjnym w temperaturze maks.
250° na 1 godzine. Minimalna tem-
peratura to 150 °, czas regeneraciji
jest krotszy, jezeli temperatura jest
wyzsza.

- Filtry przeciw-tluszczowe nalezy myc¢, co
2 miesigce lub czesciej w razie uzytko-
wania intensywnego, mozna je my¢c w
zmywarce (Z).

2. UZYTKOWANIE Z

» Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do
uzytku domowego, do eliminacji zapachow
kuchennych.

* Nie wolno nigdy uzywac okapu do celéw
innych niz te, do ktorych zostat zaprojek-
towany.

* Nie wolno nigdy pozostawia¢ wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dziata-
jacym okapem.

* Nalezy dokonaC regulacji intensywnosci
ptomienia w taki sposéb, aby znajdowat sie
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» Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-
mocy wilgotnej Sciereczki i neutralnego
ptynu do mycia.



4. STEROWANIE 5.ZDALNE STEROWANIE

2% o Zdalne sterowanie zasilane jest przez ba-
| terie 3 V typu CR2032 (brak w zestawie).
L " * Nie kfas¢ zdalnego sterowania w poblizu
Przycisk |Funkcja Wyswietlacz zrodef Ciepia'
L TWigczenie/Wylgozenie- » Nie wyrzuca¢ baterii do $mieci, nalezy
o$wietlenia. je wyrzuci¢ do specjalnych pojemnikow
T Okap w pozycji niskiej Wigczony/ zbiorczvch
Nacisniecie na 2 sekundy|Wytgczony yen.
podnosi okap Krotkie naci-
$niecie powoduje wigczenie/
wytaczenie silnika
Okap w pozycji wysokiej |Wytgczony/
Nacisniecie pierwsze: Okap|Wytgczony
obniza sie.
Nacisniecie drugie: Okap
zatrzymuje sie —
Po ukonczeniu ruchu, silnik Przycisk |Funkcja :’IVVSW'e'
wigcza sie z dru red- acz
koZCia. ¢ 9a pre 1 () |Wiacza/Wytacza silnik. -

System elektroniczny rozpoznaje dwa ro-

dzaje anomaliii

informuje ich wystapieniu

Okap zamkniety:

- Po krétkim naci$nieciu okap zacznie
opadac.

- Po ponownym nacisnieciu zatrzyma

czony jest do 6 minut. Po uptywie
6 sekund system automatycznie
powraca do poprzednio ustawionej
predkosci.

Dioda T1 E sie. Po ukonczeniu ruchu silnik wig-

Powolne miganie [Przekroczenie progu poboru ! cza sie z drugg predkoscia.
pradu: ! Okap otwarty: -
W przypadku przecigzenia, sygnat ! - Po nacisnieciu i przytrzymaniu przez
informuje o wystgpieniu ano- ! 2 sekundy rozpoczyna sie podnosze-
malii poprzez miganie diody T1 ! nie okapu. Okap zatrzyma sig przy
na klawiaturze co 2 sekundy. O &t | ograniczniku.
Skontrolowa¢, czy okap w trakcie ! - Po krétkim nacisnieciu ruch okapu
wykonywania ruchu nie zostat za- ! zostanie zatrzymany (przed ogra-
blokowany. Ta informacja pozostaje ! nicznikiem).
aktywna do momentu wydania ! - Ponowne, krotkotrwate nacisnigcie
nowego polecenia podniesienia/ ! wigcza/wytgcza silnik.
opuszczenia okapu. ! - Po nacisnieciu i przytrzymaniu

Szybkie miganie |Zadziatanie mikrowytacznika ! przez 2 sekundy okap podnosi sie.
bezpieczenstwa w trakcie ! - Jesli silnik jest wigczony, najpierw
podnoszenia: ! zostanie wytgczony, po czym okap
W przypadku zadziatania ! rozpocznie ruch.
mikrowytgcznika bezpieczenstwa, % |- -
anomalie zasygnalizuje dioda T1, - Redukcja predkosci silnika. -
ktéra bedzie szybko migata (co 250 + |Zwiekszenie predkosci silnika. -
ms), informujgc o tym, ze okap ; INTENSYWNA
przekroczyt punkt ogranicznika : - Funkcja, ktéra mozna aktywowa¢|Dioda usy-
"""" Nalezy skontaktowac sig E wylgcznie wtedy, gdy okap znajduje|tuowana
z centrum serwisowym!. ' sie w pozygji niskiej lub nie zostaty|na przyci-
Po wystapieniu tej anomalii nadal : aktywowane Delay lub 24h. sku silni-
mozliwe jest korzystanie z funkgii : - Bezwzgledu na uprzednig predkosé, [ka (panel
okapu (oswietlenie i silnik). Po ! aktywowana jest predkosé intensyw-|sterowa-
wigczeniu silnika, dioda T1 bedzie| | |41 2 | na Aby jg dezaktywowac wystarczy|nia okapu)
nadal migata, informujgc o tym, ! ponownie nacisngé¢ na ten sam|miga raz
ze anomalia nie zostata usunieta. : przycisk lub wytaczyé silnik. na sekun-

! - Czas trwania tej predkosci ograni-|de.
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Krétkotrwate nacisniecie przycisku|Dioda usy-
Delay: Te funkcje mozna aktywowac|tuowana
wylgcznie wtedy, gdy uprzednio nie(na przyci-
aktywowano predkosci intensywnej|sku silni-
lub funkcji 24h.Aktywuje i dezaktywuje|ka (panel
tryb catkowitego zatrzymania okapu|sterowa-
(silnika + os$wietlenia) po uptywie 30|nia okapu)
minut:W celu dezaktywowania funkcjiimiga co
Delay nacisng¢ na ten sam przycisk|pét sekun-
D lub wytgczy¢ silnik. dy.
Nacisniecie i przytrzymanie przez|Dioda usy-
2 sek. przycisku 24H: Te funkcje[tuowana
mozna aktywowac wytgcznie wtedy,|na przyci-
gdy uprzednio nie aktywowano pred-|sku silni-
kosci intensywnej lub Delay.Aktywuje i|ka (panel
dezaktywuije funkcje 24 na 10 minut co|{sterowa-
godzine, przez catg dobe. Po uptywie|nia okapu)
czasu, dezaktywuje sie. miga co
dwie se-
kundy.

I S

0- Wigcza/Wytgcza oswietlenie okapu.

Wskazowki dodatkowe dla instalatora

Procedura dziatania w razie wystapienia

zaktécen:

1.Sprawdzi¢, czy bezpiecznik jest prawidto-
WO wtozony oraz czy nie jest przepalony.
Wymiana: nalezy otworzy¢ grupe oswietle-
nia i wykreci¢ oprawe, bezpiecznik nalezy
wymieni¢ na nowy tego samego typu (odn.
B).

2.Sprawdzié, czy korpus okapu zachowuje
poziom (zaleca sie uzycie poziomicy

3. Sprawdzi¢, czy wszystkie cztery linki sg tak
samo naprezone. Linka przednia lewa nie
powinna by¢ wolniejsza od innych.
Jezeli powyzsze dziatania nie dadzg roz-
wigzania problemu, nalezy skontaktowac
sie z centrum serwisowym.
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6. OSWIETLENIE
» W celu wymiany diody nalezy skontakto-

wac sie z technicznym dziatem Obstugi
Klienta (,WW celu nabycia diody nalezy
skontaktowac sie z technicznym dziatem
Obstugi Klienta®).



¢P 1. INFORMACIJE O

SIGURNOSTI

Radi vlastite sigurnostiiisprav-

nog rada uredaja, molimo da
pazljivo procCitate ovaj prirucnik
prije instalacije i stavljanja u funk-
ciju uredaja. Ove upute uvijek dr-
zite uz uredaj, Cak i u sluCaju
ustupanja ili prijenosa treCim
osobama. Vazno je da su korisni-
Ci upoznati sa svim znacCajkama

rada i sigurnosti uredaja.

A mora obaviti kompetentni

tehnicki strucnjak.

* Proizvodac se ne moze smatrati
odgovornim za eventualne stete
nastale zbog neprikladne insta-
lacije ili koristenja.

* Minimalna sigurnosna udalje-
nostizmedu povrsine zakuhanje
| usisne nape je 650 mm (neki
modeli mogu se instalirati na
manju visinu; pogledaijte dio koji
se odnosi na radne dimenzije i
instalaciju).

* Ako upute zainstalaciju plinskog
Stednjaka odreduju vecu udalje-
nostodgore navedene, potrebno
je uvaziti.

* Provjerite da mrezni napon od-
govara onom naznaCenom na
ploCici s tehniCkim podacima
kojase nalazisunutrasnje strane
nape.

» Glavniizolatorimoraju bitiinstali-
rani ufiksnomuredajuuskladus
propisima o sustavima ozicenja.

Spajanje elektricnih vodova

 Za uredaje razreda |, provjerite
da kuc¢na mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

* Spojite napunadimnjak pomocu
cijevi minimalnog promjera 120
mm. Put kojim prolazi dim mora
biti Sto je moguce kraci.

» Moraju se postovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

 Ne spajate usisnu napu na dim-
njake koje odvode dim od izga-
ranja (npr. kotlova, kamina, itd.).

* AKo se napa koristi u kombinaciji
s neelektricnim uredajima (npr.
uredajima na plin), mora biti osi-
gurandovoljan stupanjprozrace-
nostiu prostorijiradisprjeCavanja
vracanja toka ispusnih plinova.
Kad se kuhinjska napa koristi
u kombinaciji s uredajima koje
ne napaja elektriCha energija,
negativnitlak u prostorijine smije
prelaziti 0,04 mbara kako bi se
izbjeglo da napa ponovno usisa
dim u prostoriju.

» Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se koristi za
ispust dima od uredaja sa izga-
ranjem koje napaja plin ili druga
goriva.

* Ako je kabel napajanja ostecen
mora ga zamijeniti proizvodac ili
tehnicCar servisne sluzbe.

* Spojite utikaC u uticnicu tipa koji
odgovara vazecCim zakonima |
nalazi se na dostupnom mjestu.

« U vezi tehnickih i sigurnosnih
mjera koje treba postovati u
vezi ispustanja dima, vazno je
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pazljivo se pridrzavati odredbi
lokalnih viasti.

A UPOZORENJE: prije instali-
ranja nape, uklonite zastitne
folije.

» Koristite samo vijke i sitni mate-

rijal tipa koji odgovara napi.

A UPOZORENJE: Nepotpuna
mstalacua vuaka ili elemena-
ta za ucCvrscivanje u skladu s
ovim uputama moze dovesti
do opasnosti od elektricnog
udara.

* Ne gledajte izravnho optickim
sredstvima (naocCale, poveca-
lo...).

 Neflambirajte ispod nape: moze
doci do pozara.

 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
ne mlada od 8 godinaiosobe sa
smanjenim psihofiziCkim i sen-
zorickim sposobnostima ili ne-
dovoljnim iskustvom i znanjem
samo ako ih se nadgleda i uputi
u koristenje uredaja na siguran
nacin te upozna s opasnostima
koje to podrazumijeva. Pobrinite
se da se djeca ne igraju s ure-
dajem. Ciséenjei odrzavanje ne
smiju obavljatidjeca, osimakoih
se nadgleda.

» Nadgledajte djecu i pobrinite se
da se ne igraju s uredajem.

* Ovaj uredaj ne smiju Koristiti
osobe (ukljuCujuci djecu) sma-
njenih psihofiziCkih i senzorskih
sposobnosti ili nedovoljnog
znanja, osim ako ih se pazljivo
ne nadzire i instruira.
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A Dostupnidijelovimogu posta-
tijako vruci tijekom koristenje
uredaja za kuhanje.

« O istite i/ilizamijenitefiltre nakon
naznacenograzdoblja(opasnost
od pozara). Pogledajte dio Odr-
Zzavanje i CiSCenje.

» U prostoriji treba osigurati od-
govarajucu ventilaciju kada se
napa upotrebljava istodobno s
uredajimakojikoriste plinilidruga
goriva (ne odnosi se na uredaje
koji ispustaju samo zrak natrag
u prostoriju).

« Simbol £ na proizvodu ilina am-
balazi oznacCava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobiCajeni
kucanski otpad. Proizvod koiji
je za otpad mora se predati
odgovaraju¢em centru za reci-
klazu elektriCnih i elektronickih
komponenti. Brigomo pravilnom
odlaganju proizvoda, pridonosi
se sprjeCavanju potencijalnih
negativnih posljedica za okolis
i zdravlje, koje bi inaCe mogle
proiziCi iz njegova neprikladnog
odlaganja. Za detaljnije informa-
cije o reciklazi ovog proizvoda,
kontaktirajte gradski ured, lo-
kalnu komunalnu sluzbu Cisto-
Ce ili trgovinu u kojoj ste kupili
proizvod.

2 UPORABA

+ Usisna napa osmiSljena je ISk|jUCIVO za
kuénu uporabu s ciliem uklanjanja mirisa
od kuhanja.

+ Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije
od onih za koje je osmiSljena.



+ Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod
nape kad je ona u funkcij.

* Regulirajte intenzitet plamena na nacin da
ga usmierite isklju€ivo prema dnu posude
za kuhanje, pazeci da ne izlazi sa strana.

* Friteze se moraju konstantno nadzirati tije-
kom uporabe: vruce ulje se moze zapaliti.

3. CISCENJE | ODRZAVANJE

- Filtar protiv mirisa moze se obnoviti
svaka 3-4 mjeseca (ili ceS¢e u slu€aju
intenzivnog koristenja nape) (W).

- Postupak obnavljanja:
Stavite filtar u ventiliranu pe¢nicu na
1 sat na maksimalnu temperaturu
od 250°. Minimalna temperatura je

4. UPRAVLJANJE

En o

L ™

Tipka |Funkcija Displej

L |UkljuCujefiskljuéuje svijetla. -

T1 |Niska napa Uklju-
Pritisnuta na 2 sekunde podize napu.|¢en/is-
Kratko pritisnuta ukljuCuje/iskljucuje kljuen

Po zavrSetku kretanja, motor se uklju-
Suje na drugu brzinu.

motor.

Visoka napa Isklju-
Prvi pritisak: Napa se spusta. Drugi|Cenl/is-
pritisak: Zaustavljanje nape. klju¢en

Elektronika prepoznaje dva tipa ne-
pravilnosti i osigurava pripadajuce

150°, vrijeme obnavljanja je krace | signalizacije.
ako je temperatura visa. Led T1
s Sporo blje- |Prelazak praga elektricnog napajanja:
%‘ skanje U slu€aju da se pojavi stanje prevelikog
napona, signalizira se nepravilnost u vidu
bljeskanja leda T1 na tipkovnici svake
2 sekunde. Provjerite postoji li zapreka
prilikom kretanja nape. Ova signalizacija
ostaje aktivha sve do nove naredbe
otvaranja/zatvaranja nape.
Brzo blje- Interferiranje zastitnog mikro prekida-
skanje €a u fazi otvaranja:

T v v s

vrlointenzivnog koriStenjaimogu se prati
u perilici posuda (Z).

» OCcistite napu koriste¢i vlaznu krpu i
neutralni tekuci deterdzent.

U slucaju interferiranja zastitnog mikro
prekida¢a, nepravilnost signalizira led
T1 koji brzo bljeska (svakih 250ms)
oznaCavajuc¢i da je napa dosegla kraj
puta.... Kontaktirajte servisnu sluzbu!
Tijekom te nepravilnosti uvijek je moguce
pristupiti funkcijama nape (svjetla i mo-
tor), a u slucaju da je motor ukljucen led
T1 nastavit e bljeskati oznacavajuéi da
je nepravilnost i dalje prisutna.
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5. DALJINSKI UPRAVLJAC

Daljinski upravljaC napajaju baterije od 3

V tipa CR2032 (nije ukljucena).

» Ne ostavljajte daljinski upravljac u blizini
izvora topline.

* Ne odlazite baterije u okoli§, odlazite ih
u odgovarajuce kontejnere.
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Tipka |Funkcija Displej
- |Ukljugujefiskljuuje motor. -
| Zatvorena napa: -
! - Kratkim pritiskom tipke, napa se
| pocinje spustati
| - Daljnjim pritiskom se zaustavlja.
| Po zavrSetku kretanja motor se
| ukljuéuje na drugu brzinu.
! Otvorena napa: -
! - Pritisnuta na 2 sekunde aktivira
| podizanje koje se zaustavlja s
o dosegnutom granicom.
| - Pritiskom (kratkim) zaustavlja se
| kretanje (prije dosegnute granice).
| - Jo§ jednim kratkim pritiskom
| ukljucuje/isklju€uje motor.
! - Drzedi pritisnutu 2 sekunde akti-
| vira se podizanje.
| - Ako je motor uklju¢en, prvo za-
| ustavlja motor, a zatim inicira
3 kretanje.
- Smanjuje brzinu motora. -
+ Povecava brzinu motora. -
§ INTENZIVNA
! - Moze se aktiviratisamo sa spuste-|Led koji
| nom napom i kad nisu aktivirane|se nalazi
| funkcije odgoda ili 24h. na tipki
| - Aktivira Intenzivnu brzinu s bilokoje motora
| brzine. (komandi
i 2 Za njeno deaktiviranje dovoljno|nape) blje-
| je ponovno pritisnuti istu tipku ilijska 1 put
! iskljuciti motor. u sekundi.
| - Intenzivna brzina tempirana je na
| 6 minuta. Po isteku tih 6 minuta
| sustav se automatski vraéana
3 prethodno postavljenu brzinu.
! Kratko pritisnuta funkcija Delay: [Led Kkoji
§ MoZe se aktivirati kad nije aktivna|se nalazi
| funkcija Intenzivna ili 24h.Aktivira iina tipki
| deaktivira nacin potpunog zaustav-motora
! ljlanja nape (motor+svjetla) nakon|(koman-
| 30 minuta:Za deaktiviranje funkcije|di nape)
| Delay moZe se ponovno pritisnutiibljeska
| ista tipka ili iskljuciti motor. svakih 0,5
®§ ) sekundi.
! Pritisnuta 2 sekunde Funkcija 24h:|Led koji
| Moze se aktivirati samo kad nije|se nalazi
! aktivna funkcija Intenzivna ili Odgoda.|na tipki
| Aktivira i deaktivira funkciju 24 na10jmotora
| minuta svakih sat vremena, 24 sata.|(komandi
| Po isteku se deaktivira. nape) blje-
| ska svake
| 2 sekun-
| de.
0-  |UKljuéujefiskljuéuje svjetla nape. |-




Dodatne upute za instalatera

o £
S\A
= e
|

Nacéin postupanja u slucaju

nepravilnosti u kretanju:

1.Provijerite je li osigurac pravilno umet-
nut i da nije pregorio, za eventualnu za-
mjenu otvorite rasvjetni sklop, odvrnite
drzac osiguraca i zamijenite ga drugim
istih karakteristika (ref. B).

2.Provjerite da je tijelo nape instalirano
u ravnini (preporucCuje se koristenje
libele).

3.Provijerite jesu li sve Cetiri Zzice napete
na isti na€in. Gornja lijeva zica ne smije
biti labavija od drugih.
Ako prethodne radnje nisu rijeSile pro-
blem, kontaktirajte tehnicku sluzbu.

6. RASVJETA

» Zazamjenu kontaktirajte tehniCku podrsku
(“Za kupnju se obratite tehniCkoj podrsci”).
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@ 1. VARNOSTNE

INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporoCamo, da pred namestitvi-
jo in prvo uporabo pozorno pre-
berete ta prirocnik. Ta navodila
vedno shranjujte skupaj z napra-
vo, tudi v primeru, da jo odstopite
alipredatetretjiosebi. Pomembno
je, da uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in varnosti

naprave.

A Kable naj prikljudi usposo-

bljen tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoCe namestiti nizje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v
vasem elektricnem omrezju
ustrezavrednosti, kije navedena
na tablici s podatki v notranjosti
nape.

 Naprave zaizklop morajo bitina-
mescCene v nepremiCnonapravo,
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in sicer v skladu s predpisi glede
sistemov kabelske napeljave.

* Prinapravahrazreda l preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemljitev.

 Napo prikljucCite na cev za odva-
janje dima premera najman;j 120
mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

 Upostevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

 Nape ne prikljuCujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

» Ce napo uporabljate skupaj z
neelektricnimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjska napa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektriCni tok,
negativni tlak v prostoru ne sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
da napi prepreCimo vsesavanje
dima v prostor.

 Zrak ne sme biti speljan v cev
Zza odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

» Poskodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec ali
tehnik servisne sluzbe proizva-
jalca.

« Vi€ prikljuCite v vtiCnico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

 Glede tehniCnih in varnostnih
ukrepov, Ki jih je potrebno spre-



jeti za izpust dimov, je treba
natancno spostovati predpise, ki
jih doloCajo lokalni organi.

A OPOZORILO: predenname-
stite napo, odstranite zascitno
folijo.

 Uporabite samonajboljustrezne

vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: ¢e vijakov ali
pritrdilnih elementov ne na-
mestite v skladu s temi navo-
dili, lahko pride do elektricne-
ga udara.

* Ne glejte direktno z opticnimi
napravami (daljnogled, povece-
valno steklo ...).

* Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
pozara.

* Otroci, mlajsi od 8 let, in osebe
z zmanjsSanimi psihi¢nimi, fizic-
nimi ali Cutilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkusnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, Ce so pod nadzorom
odgovorninh oseb in Ce so bili
pouceniglede varne uporabe na-
praveinznjo povezanihtvegan;.
Zagotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne smejo
izvajati CisCenja in vzdrzevanja,
razen Ce so pod nadzorom od-
govornih oseb.

 Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vkljuéno z otroki) z
zmanjSanimi psihicnimi, fiziCnimi
ali Cutilnimi sposobnostmi al

Zz nezadostnimi izkusnjami in
znanjem, razen Ce jih pritem ne
vodiin pozorno nadzoruje oseba.
A Dostopni deli se lahko med
uporabo kuhalnih naprav
MOoCNO segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju ocistite in/ali zamenjajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek Vzdrzevanje in CiSCe-
nje.

 Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
istoCasno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izkljuCno dovajajo
zrak v prostor).

« Simbol Z na izdelku ali em-
balazi oznaCuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. |zdelek,
ki ga zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnin in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezelenih posledic, ki bi
jinh neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije orecikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, Kjer ste kupili izdelek.

2. UPORABA

* Napa je namenjena izklju¢no uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih
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vonjav.
» Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za
katere ni bila naCrtovana.
Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.
* Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se
ne dviga ob njenih straneh.
Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

- Filter proti vonjavam je mogoce
regenerirati vsake 3—4 mesece (ali
pogosteje, v primeru vec€je uporabe
nape) (W).

- Postopek regeneracije:
Filter vstavite za 1 uro v prezraceno
pecico pri temperaturi najve¢ 250
°C. Najnizja temperatura je 150
°C. Cas regeneracije je krajsi, Ce
je temperatura visja.

@if

- Filtre za masCobe je treba Cistiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje pri intenzivne;jsi
uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z).

» Napo o istite z vlazno krpo in nevtralnim
tekoCim detergentom.
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Tipka | Funkcija Prikazovalnik

L Prizge/ugasne Iuci. -

T Spuscena napa

Pritisnjen za dve sekundi
dvigne napo.

Ob kratkem pritisku se
vkljuci/izklju¢i motor.

Prizganal/
ugashjena.

Dvignjena napa

Prvi pritisk: Napa se spusca.
Drugi pritisk: Napa se ustavi.
Po zakljuéenem pomiku
se motor prizge z drugo
hitrostjo.

Ugasnjena/
ugashjena.

Elektronika prepozna dve vrsti napak
in se nanje odziva z odgovarjajo¢im
opozorilom

LED T1

Poc¢asno
utripanje

Prekoracitev praga porabe toka:

V primeru preobremenitve na napako
opozarja LED T1 na tipkovnici z
utripanjem na vsake 2 sekundi.
Preverite, ali napa pri gibanju ni ovirana.
To opozarjanje ostaja aktivho do novega
ukaza za odpiranje/zapiranje nape.

Intervencija varnostnega mikrostikala
v fazi odpiranja:

V primeru intervencije varnostnega
mikrostikala na napako opozarja LED
T1, ki hitro utripa (vsake 250 ms), kar
pomeni, da je napa prekoracila skrajno
tocko............ Obrnite se na Tehniéno
pomoc¢!

Pri tej napaki Se vedno lahko dostopa
do funkcij nape (lu€i in motor), v primeru
vkljuCenega motorja pa bo LED T1
Se naprej utripala in opozarjala, da je
napaka $e vedno prisotna.

5. DALJINSKI
UPRAVLJALNIK

Daljinski upravljalnik napaja 3 V baterija

tipa CR2032 (ni priloZzena).

 Daljinskega upravljalnika ne odlagajte
blizu virov toplote.

 Baterij ne odstranjujte v okolje, ampak
jih odvrzite v ustrezne posode.

Hitro
utripanje




Dodatna navodila za monterja.

Tipka

Funkcija

Prikazovalnik

Vklopi/izklopi motor.

o

o o

Zaprta napa:

- S kratkim pritiskom na tipko se
napa zacne spuscati.

- Z naslednjim pritiskom se zaus-
tavi.
Po zakljuéenem pomiku se
motor prizge z drugo hitrostjo.

= 8.
A
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Odprta napa:

- S pritiskom za 2 sekundi se
aktivira gibanje navzgor, ki se
zaustavi z omejevalnikom giba-
nja.

- (Kratek) pritisk zaustavi gibanje
(pred omejevalnikom).

- Se en kratek pritisk vkljugi/
izklju¢i motor.

- S pritiskom za 2 sekundi se
aktivira gibanje navzgor.

- Ce je motor vkljugen, ga najprej
izkljuCite in Sele nato sprozite
gibanje.

Zmanjsa hitrost motorja.

Zmanj8a hitrost motorja.

INTENZIVNA

- Se lahko aktivira samo pri spus-
¢eni napi in kadar nista aktivni
funkciji ¢asovni zamik ali 24h.

- Aktivira intenzivno hitrost s
katerekoli hitrosti.

Zanjen izklop je dovolj, ¢e znova
pritisnete isto tipko ali ugasnete
motor.

- Intenzivna hitrost je ¢asovno
nastavljena na 6 minut. Po 6
minutah se napa samodejno po-
vrne na predhodno nastavljeno
hitrost.

LED na tipki
motorja (uka-
zov nape), utri-
pa 1 enkrat na
sekundo.

Kratek pritisk Funkcija ¢asov-
nega zamika:

Se lahko aktivira samo, kadar ni
aktivha Intenzivna hitrost ali 24h.
Aktivira in dezaktivira nacin popol-
ne zaustavitve nape (motor+luci)
po 30 minutah:Za izkljuCitev ca-
sovnega zamika se lahko pritisne
ista tipka ali ugasne motor.

LED na tipki
motorja (uka-
Zov nape), utri-
pa samo vsake
0,5 sekunde.

Pritisk za 2 sekundi Funkcija
24H:

Se lahko aktivira samo, kadar ni
aktivna Intenzivna hitrost ali ¢a-
sovni zamik.Aktivira in dezaktivira
funkcijo 24 za 10 minut vsako uro
za 24 ur. Po poteku se dezaktivira.

LED na tipki
motorja (uka-
Zov nape), utri-
pa samo vsake
2 sekunde.

Prizge/ugasne luci nape.

Postopek ravnanja pri napakah

premikanja:

1.Preverite, ali je varovalka pravilno vsta-
vljena in ni pregorela, za morebitno me-
njavo odprite sklop osvetljave in odvijte
nosilec varovalke ter ga zamenijajte z
drugim enakih karakteristik (Ref.B).

2.Preverite, ali je napa uravnana (pripo-
roCa se uporaba vodne tehtnice).

3.Preverite, ali so vse stiri vrvi enako
napete. Sprednja leva vrv ne sme biti
ohlapnejsa od drugih.
Ce zgoraj navedeni postopki ne resijo
tezave, se obrnite na tehni¢no pomoc.

6. OSVETLJAVA

« Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no
pomoc¢ (»Za nakup se obrnite na teh-
nicno pomoc«).
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@ 1. MAHPO®OPIEX

NA THN AZOQAAEIA

[a TN Ik 00¢ ac@AAEIa Kal

YIa TN owaoTn AEImoupyia NG
OUOKEUNG, TTapakaAouue va dia-
BAoETE PE TTPOCOXI) TIC TTAPOUCEC
odnyieg TTpIV TNV EyKATACTACN KAl
TN B€on o€ Aeitoupyia. PuNdooETE
QUTEG TIC 00NYieC TTAvTA padi e TN
OUOKEUN, OKOUO KOl OE TTEPITITWON
METaRiBaong oe TpiToug. Eival
ONMAVTIKO O1 XPrOTEC va YVWwpI-
(ouv OAa T XOPOAKTNPIOTIKA AEgl-
TOUPYIOG Kal aoPAAEIOG TNG OU-

OKEUNG.
A TTPETTEI va Yivel atmo €vav
APMODIO TEXVIKO.

» O karaokeuaoTAG OV UTTOPEI va
BewpnBei utreuBuvoc yia evoe-
XOMEVEC (NUIEC TTOU OPEiAovTal
o€ aKaTAAANAN eykaraoTaon N
xpnaon.

* H eAGXI0TN aTTO0TOON QOPAAEI-
QG METACU TNG ETTIPAVEIAG TWV
€0TIWV KAl TOU ATTOPPOPNTH P
eiva1 650 mm (Opiouéva povTéAa
UTTOPOUV VA eyKaTOOoTOB0UV O€
MIKPOTEPO UYPOC. AvaTpECTE OTNV
TTAPAYPAPOo HE TIC OIOOTACEIC
AEITOUPYIOC KAl EYKATAOTAONG).

* Av 01 00nYiEG EYKATAOTAONG TNG
MOVAdAC EOTIWV HE UYPOAEPIO
UTTOOEIKVUOUV OTIATTAITEITOI ATTO-
OTOON MEYOAUTEPN ATTO E€KEIVN
TTOU QVO@EPETAl TTAPATTAVW,
gival atrapaitnto va TIg AaPeTe
uTToWn.

H ouvdeon Twv KaAWdIwvY
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» BeBaiwBeite 611 n TGON TOU OI-
KTUOU QVTIOTOIXEI TNV TIMA TTOU
avaypageTal otV TTIVOKida
XOPAKTNPIOTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU QTTOPPOPNTHPA.

 Ta ouoTrMUATA OIOKOTTNG TIPETTEI
Va EYKATOOTABOUV OTn MOVIUN
EYKATAOTOON OUPQWVA HE TN
VOMOOBECDIa YIa TIC EYKATAOTACEIG
KaAwiwaong.

* [ 11I¢ ouokeuég KAGong |, Be-
BaiwBeite OTI TO OIKIOKO OIKTUO
TPOYOOO0CUiag cival KataAAnAa
YEIWUEVO.

« 2UVOECQTE TOV ATTOpPOPNTHPA
OTNV KATTvoOOXO0 JE EVa CWARVa
ue eAaxiotn didueTpo 120 mm.
H diadpopr) Twv aTuwy TTPETTE
va gival 600 10 duvaTOV CUVTO-
MOTEPN.

 [1péTTEl VO TnpouvTal OAOI Ol
KQVOVIOUOI ava@opIKa JE TNV
EKKEVWON TOU QEPQ.

* MnouvOEETE TOV aTTOPPOPNTAPA
O€ AyWYOoUG aTTaywYynG KATTVaE-
PiWV TTOU TTAPAYOVTAI ATTO KAUOT
(T1.X. AEPNTEG, TZAKIA KATT.).

* AV XPNOIJOTIOIEITE TOV QATTOP-
popNTAPa OE€ OUVOUAOHO ME
AAAEG PN NAEKTPIKEC OUOKEUEC
(TT.X. OUOKEUEC uypagpiou), Ba
TTPETTEl va €COOQANICETE TOV
ETTAPKN AEPIOCPO TOU XWPEOU
WOTE VA EUTTODIOETE TNV ETTI-
oTpoPN TWV Katrvagpiwyv. Otav
0 ATTOPPOYPNTAPAC TNGS Koudivag
XPNOIJOTTOIEITAI OE OUVOUQOUO
ME MN NAEKTPIKEC OUOKEUEG, N
QPVNTIKA TTIECN TOU XWPOU OgV
TTPETTEl va utrepPaivel Ta 0,04



mbar £101 WOTE VO aTTOPEVYETAl
N EMOTPOPN TWV KATTIVAEPIWV
OTO XWPEO Kal N avappoenon
TOUG ATTO TOV ATTOPPOPNTHPA.

* O agpac dev TTPETTEI VO ATTAYETAI
MEOW €VOG aywyou TToU XpPn-
OIMOTTIOIEITAl YIO TNV ATTayWYn
TWV KATTVAEPIWYV ATTO CUOKEUEC
Kauong TToU TPOPodOTOUVTaAl UE
aEPIo 1 GAa kauaiua.

* To NAEKTPIKO KaAwdI0, av TTABE!
(NUIQ, TTPETTEI VA AVTIKATAOTAOEI
aTTO TOV KATOOKEUQOTH) ) ATTO
EVaV TEXVIKO TOU OEPPIG.

* 2UVOEETE TO PIC O€ ia TTPICa TTOU
OUMMOP@OUTAI JE TOUGIOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG KQI O ONUEIO ME
€UKOAN TTpOCoon.

* Ooov apopd Ta TEXVIKA PETPA
KOl TO METPA AC@OAEIQC TTOU
TTPETTEI VA EQAPUOCTOUV VIO TNV
QATTAYWYNA TWV KATTVOEPIWV, EiVal
onMavTIKO va TNEOUVTAI OX0AQ-
OTIKQ Ol KAVOVIOUOI TWV TOTTIKWV
POPEWV.

A MPOEIAOMOIHZH: TpIv
EYKATAOTACETE TOV QTTOPPO-
eNTPEA, APAIPECTE TIC TTPO-
OTATEUTIKEC MEUPBPAVEC.

« XpNOIUOTIOIEITE POVO PBideC Kal
ecaptiuaTa KatdAAnAou TUTTOU
yla TOV QTTOPPOPNTHPA.

A NMPOEIAOMNOIHZH: n un

ToTTo6£TNON TWv BIdWY KAl
TWV OUCTNUATWY OTEPEWONG
OUN@WVA JE TIC TTAPOUCES
odnVYieg, MTTOPEI VO TTPOKAAE-
o€l NAEKTPOTTANCIO.

* MnvkoItaleTe aTTeUBEIQG UE OTTTI-

K& Opyava (KIGAIA, HEYEOUVTIKOC
(POKOG...).

* Mnv payeIpeUETE AyNTA PAQUTTE
KATW Q1O TOV ATTOPPOPNTNPA:
MTTOPEI va TTPOKANBEi TTUpKayIAL.

« AUTl N OUOKEUR MTTOPEI va
xpnoigotroinBei amd mraidia
NAIKIOG Avw TwWV 8 ETWV Kal aTTo
ATOUA PE MEIWMPEVES WUXIKES N
OIAVONTIKEG IKAVOTNTEG, N ATTO
ATOMA XWPIC TTEIPA KAl ETTOPKN
YVWOr, OPKei va eTTIRBAETTOVTAI
Kal EKTTAIOEUOVTAI TNV AOQAAN
XPron TNG CUOKEUNG KAl OTOUG
KIVOUVOUG TTOU QTTOPPEOUV ATTO
auTh. BePaiwBeite 611 Ta TTANOIA
dev Traidouv pe TN ouokeur). O
KOBapIONOG Kal N ouvtrpenon
OEV TIPETTEl VA EKTEAOUVTAI ATTO
TTaIdIq, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTAL.

* Ta TTaIdIG TTPETTEI VA ETTIBAETTO-
VTAIWOTE VA ECOOPOAAIOTEI OTIOEV
TTaiouV JE TN OUOKEUN).

* H ouokeury d0ev TIpETTEl va
XPNOIYOTTIOIEITAlI ATTO ATOMA
(OUPTTEPIAAUBAVOPEVWY TWV
TTAIOIWV) HE MEIWUEVES WUXIKES
N d1IaVONTIKES IKAVOTNTEC, 1N ATTO
ATOMA XWPIC TTEIPA KAl ETTOPKN
YVWON, EKTOG EQV EAEYXOVTAI KAl
EKTTAIOEUOVTOAI.

A TarpooBaoipya yEpn UTTOPEI
Va EXoUV UPNAr Bepuokpaaia
KOTA TN XPNON TWV CUCKEUWY
MOYEIPEUATOC.

» KaBapilete ry/kal avTikaBIoTaTe
Ta QIATPO PETA TNV KABOPIOWE-
vn XPOVIKA TTEPIodO (KivOuvog
TTUPKAYIAG). BAETTE TTApdypago
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2.UvTAPNOoN Kal KaBapioudc.

* [1p€tTel va uTTapXEl KATAAANAOC
QEPIOUOC OTO XWPO OTAV O ATTOP-
pPOPNTAPAG XPNOIMOTTOIEITAI
TAUTOXPOVA E OUOKEUEC TTOU
XPNOIUOTTOIOUV QEpIo 1) AAAa
KOUOIUA (OEVIOXUEI VIO OUOKEUEG
TTOU OTTAYOUV QTTOKAEIOTIKA TOV
aEPa aTO XWPO).

To oupBoAo £ Trévw oTo TTPOIGV
| TTAvw OTn OUOCKEUOOIa Tou
UTTOOEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV
TTPETTEl va dlaTiOeTal oav £va
ouvnBIoPEVO OIKIOKO ATTOPPIU-
ua. To TTpoidv TTPpOoC dIABeon
TTPETTEI VA TTapadideTal o€ £va
KATAAANAO KEVTPO CUAAOYNAG VIO
TNV QVOKUKAWOT TWV NAEKTPIKWV
KOl NAEKTPOVIKWY OUOKEUWV.
®povrifovTag yia TN owoTh OI-
aBeon asutou Tou TTPOIOVTOC,
OUMPBAAAETE OTNV ATTOPUYN) TTI-
Bavwv apvNTIKWYV ETTITITWOEWV
Y10 TO TTEPIBAAAOV Kal TNV UYEIQ,
TTOU UTTOPEI VO oPeiAovTal oTnV
aKATAAANAN d1GBeor) Tou. Ta
AETTTOUEPEDTEPES TTANPOPOPIEC
OXETIKA UE TNV AVAKUKAWON au-
TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUOUVOEITE
OTOAUO, OTNV TOTTIKA UTTNPETIO
OUAAOYNAC QTTOPPIMPATWY ) OTO
KOATAOTNMA OTTO TO OTTOI0 AyopPa-
OQTE TO TTPOIOV.

2. XPHzH

« O amoppo@nTAPag £XEl MEAETNBEI aTTO-
KAEIOTIKA YIO OIKIOKH XPrion Kail yia mnv
aTTaywyn Twv 0OPwVY TNG Koudivag.

* [loT€ PN XPENOIMOTIOIEITE TOV ATTOPPOPN-
TAPA VIO OKOTTO OIAPOPETIKO ATIO EKEIVOV
yla TOV OTT0i0 €X€El OXEDIAOTEI.
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* [loT€ unv a@AVeETE QAOYEG PEYAANG EvTa-

onG KATW aTrd TOV aTToppoPnTHPa OTavV
AEITOUPYEI.

PuBpiote v €éviaon NG @AOyag £T0l
WOTE VO KATEUBUVETAI ATTOKAEIOTIKA TTPOG
TOV TIATO TOU OKEUOUG MAYEIPEPATOG,
egao@alifovtag Ot Ogv TTpoegExel atd
TIG TTAEUPEC TOU.

O1 QPITECEG TTPETTEI VA EAEYXOVTAI CUVEXWG
otav xpnolgotrolouvtal: To Kautd AdGdI
MTTOpPEI va TTApEl QwTIa.

3. KAOGAPIZMOx

KAI ZYNTHPHzH

- To @IATPO KATG TWV OOPWV TTPETTEI
va avavewveral KdBe 3-4 pnveg (R
OUXVOTEPQ O€ TIEPITITWON €vTovng
Xpriong Tou amoppoentpa) (W).

- Aiadikaoia avavéwong:
TotroBeTOTE TO YIATPO COE YoUPVO
ME Bepud agpa o€ péy. Beppokpaacia
250°yia 1 wpa. HeAdy. Beppokpaaoia
eival 150°, o xpévogavavéwaongivai
710 OUVTONOG AV N BepoKpaaia gival
MO0 UYNAT).

e

- Ta @iAtpa yia NiTTn TTpéTTel va kaBapidovTal
KGBe 2 PAvEG Aermoupyiag ) ouxvotepa
o€ TIEPITITWON 1IBIAITEPA GUXVAS XPong
KaI UTTOpoUV va TTAUBOUV OTO TTAUVTIPIO
maTwv (2).

Z

« KaBapileTe TOV ATTOPPOPNTIPA XPNOIUOTION-

WVTAG €va UYPO TTavi Kal OUBETEPO UYPO
QTTOPPUTTAVTIKO.



4. XEIPIZTHPIA

# o

L Nl

* Mnv TTETATE TIG UTTATOPIEG OTO TTEPIBAAAOY,
OAG pOvo OTOUG €IBIKOUG KABOUG.

MARKTpO

Agitoupyia

0086vn

AvaBel/ZBAvel Ta QuwTa.

T

ATtroppo@nTipag KATW

Av 10 TéoETE YyIa 2 OEUTEPO-
Aerta aveBddel oTOV ATTOPPO-
enripa.

Av 10 MéceTe yia Aiyo AvaBel/
ZBrver 10 poTEP.

Avap-
pévn/
2fnom

MARkTpO

AgiToupyia

006vn

ATroppo@nTipag TAVW
Mpwtn Tieon: O atmoppo®nTh-
pag KateRaivel.

AeuTtepn Trieon: O ammoppo@nTh-
pPOG OTAPATA.

Otav oAokAnpwOei N peTakivnon,
TO uoTép avdBelr otn delTEPN
TaxuTtnTa.

2Bnotn/
ZBnom

To nAekTpOVIKO cUOTNO avayvwpilel duo
TUTTOUG BAABWV Kal @pPOovTidel va dwoel TV
avTioToIXN CHMavVON.

Led T

Apyn
avoaAauTrn

YtmépfBaon Tou opiou ammoppdPnong
pelHOTOG:

>€ TTEPITITWON TTOU TTAPOUCIACTEI UTTEP-
@oTWOoN, N BAARN emonuaiveTal ue TNV
avaAauTrh avd 2 deutepdAeTtta Tou Led
T1 oTov Trivaka xeipiotTnpiwv. BeRaiw-
Beite OTI dev UTTAPYOUV E€UTTOdIO KATA
TV Kivnon Tou amoppo@ntipa.Auth
n onPavon TTOPOUEVEl EVEQYOTTOINKEVN
MEXPI TNV €TTOUEVN EVTOAN avoiypaTtog/
KAEIOIUATOG TOU aTTOPPOPNTHPA.

)

AvaBel/ZBrvel To POTEP.

Anoppocpnmpag KAEIOTOG:

MédovTag yia Aiyo 10 TTARKTPO O
aTTOPPOPNTAPAG APXICEl KAl KATE-
Baivel

TNV €TTOUEVN TTiECN OTAUATA.
Otav ohokAnpwOei n petakivnon,
T0 PoTéP avapel TN 2n TaxuTNTa.

AnoppO(pnTnpag avoixTog:

Av 10 TIECETE yIa 2 SEUTEPOAETTTA
EVEPYOTIOIEITAI N METAKIVNON VIO TNV
AvodO0 KAl OTAPATA PE TO TEPUATIKO
d1adpoung.

MéCovtag (yia Aiyo) otapatd n
JETakivnon (TTpIv atrod TO TEPUATIKO
81a0pOouNG).

- MélovTag akdpa yia Aiyo, avapel/
OoBrvel To POTEP.

- Av TTaTtnBsi yia 2 deuTepOAETITA
EVEPYOTIOIEI TN YETOKIVNON yia TV
avodo.

Av TO JOTED €ival QVOPUEVO, TTPWTA
OTOMATA TO HOTEP KA TN CUVEXEIQ
apxicel Tn yeTOKivnon.

o8

Melwvel TNV TaxUTNTO TOU UOTEP.

Aufdvel Tnv TaXUTNTO TOU WOTEP.

Fpriyopn
avoaAauTtrn

Eméupacn Tou JIKpOSIOKOTITN do@a-
Agiog kard TO Avolyua:

e TePITTTWON eméUBaong Tou Mi-
KPOOIOKOTITN aoc@aAgiag, n avwuaAia
emonuaivetar amdé 1o Led T1 Tou
avaBoofrvel ypriyopa (k&dBe 250ms)
UTTOBEIKVUOVTAG OTI O OTTOPPOPNTHPAG
EXEl EETTEPATEI TO GTOTT TEPUATIOWOU.....
AtreuBuvlcite oto ZépRig!

Katd tn d1dpkeia autig tng BAGBNG
MTTOPEITE VO XPNOIMOTIOIACETE TOV
amoppoPnThpa (PWTA Kal POTEP) Kal
g€ TEPITITWON TTOU TO MOTEP €ival
avaupévo 10 Led T1 Ba ocuveyxioer va
avaBoofBAvel emonuaivovrag o1l n

ENTONH

EvepyoTtroigital povo e Tov atop-
poenTAPa KATEBOACHPEVO Kal OTaV
Ocev £xel evepyoTrolgi To delay 1} 10
24h.

Evepyotroiei Tnv évrovn taxutnTta
o110 OAEG TIG TAXUTNTEG.

lNa Tnv amevepyotmoinon apkei
va TTECETE TTAAI TO TTAAKTPO A va
OBnoETE TO POTEP.

H €vtovn TaxuTtnTa evepyoTroiEiTal
ME XPovodIakOTITn 6 AeTTwv. Me
TNV TTAP0BO TWV 6 AETTTWV TO OU-
OTNUA ETTAVEPXETAI AUTOPATA OTNV
TTpoNyouevn TaxUTNTA.

To Led
TTOU UTTApP-
XEl OTO
TAAKTPO
MoTép (OTa
XEIPIOTAPIA
aTmoppo-
enTHpa),
avapoofn-
vel 1 @opa
TO OEUTEPO-
AeTTTO.

BAGBN utrdpxel akoéua.

5. THAEXEIPIZTHPIO

To TNAEXEIPIOTAPIO DEXETAI WIA PTTATAPIC

3 V 10trou CR2032 (dev trepIAapBaveral).

* Mn Badete TO TNAEXEIPIOTHPIO KOVTA O€
TTNYES BepudTNTAC.
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Av 10 TIéoeTE YyIa Aiyo AsiToupyia
Delay:

Agv €TMAEYETAI PE EVEPYOTTOINUEVN TN
Aeimoupyia ‘Evrovn 4 24h.
Evepyotrolei kal atmevepyoTrolei Tn
Aeitoupyia oAikoU ofnaoiyaTtog Tou
amoppo@nTAPa (UOTEPFPWTIOHOG)
peTd ammd 30 AetrtdilNa va atrevepyo-
Troinoete TN Asitoupyia Delay méoTe
TO 010 TTAAKTPO 1 OPRNAOTE TO POTEP.

To Led
TTOU UTTap-
XE€l OTO
TAAKTPO
yotép (oTa
XEIPIOTAPIA
aTroppoPn-
TAPQ), avo-
BooBnAvel
kabe 0,5
deuTepOAE-
TITO.

Av 1O méoeTE YIa 2 SguT. AgiToup-
yia 24H:

Agv €TTAEYETAI PE EVEPYOTTOINUEVN TN
Aeitoupyia ‘Evtovn A Delay.
Evepyotroiei 1 amevepyoTroiei Tn
Aeitoupyia 24 yia 10 AemTtd kGBe
wpa, yia 24 wpeg. 210 TEANOG aTTE-

To Led
TTOU UTTap-
XE€l OTO
TAAKTPO
yotép (oTa
XEIPIOTAPIA
aTmoppo-

6. PQTIZMOZ

« [la TNV QvTIKOTAOTAON aTTeEUBUVBEITE OTO
2EpPIS («Ma v ayopd arreuBuvBeite oTo

2EPPIOR).

VEPYOTTOIEITAL. entApa),
avapoofn-
Vel KGBe 2
OeuTepOAE-
TTa.

AvaBel/ZBrvel Ta wTa TOU aTTOP-|-

poeNTNEA.

2UPTTANPWHOTIKES OBNYIES VIO TOV

EYKOTOOTATH

Alodikaoia eTépPaong o€ TEPITTTWON

avwpaAiog oTnv Kivnon:

1. BeBaiwbeite 611 N ao@dAeia eival ocwoTtd To-
TT0BeTNUéVN Kol Bev Xl Kaei. Mo evOeXOuEVN
QVTIKOTAOTOOT), QVOICTE TO PUITIOTIKG, EERIBLIOTE
TNV AOPAAEIN KOl OVTIKOTOOTHOTE TNV [E 00PA-
AEIQ iBILV XapaKTNPIOTIKWY (avap. B).

2. BeBaiwBeite 611 10 GLpa Tou aTroppoPnTAPa
gival aApadiaopévo (ouvioTdral ) Xprion evog
oAPadIov).

3. BeBaiwBeite &1 ko Ta TE0oEPA CUPUATOOXOIVO
Eival TEVIWUEVA [E ToV idI0 TPOTTO. TO EUTTPOC
OPIOTEPO OUPMOTOOXOIVO BEV TTPETTEN Va Eival
TTI0 AQOKOPIOUEVO OTTO Ta GAAQL.

Edv o1 Trponyoueveg eveépyeieg dev AUoOUV TO
TIPORANMO, oTTeEUBUVBEiTE OTO ZEPPIC.
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& 1. GUVENLIK

HAKKINDA BILGILER
Kendi guvenliginiz agisindan
ve cihazin duzgun c¢alismasi

Icin, kurulum ve devreye alma is-
lemlerini gerceklestirmeden once,
lutfen bu kilavuzu dikkatlice oku-
yunuz. Satis ya da Uglncu sahis-
lara devir durumunda dahi, isbu
talimatlar cihaz ile birlikte bulun-
durun. Kullanicilarin, cihazin tim
isletim ve guvenlik ozelliklerini

bilmeleri onemlidir.

A Kablobaglantilari, ehil birkisi
— tarafindan yapiimalidir.

 Urdnun yanlis montajl veya kul-
lanimindan dogacak olan hasar-
lardan Uretici sorumlu tutulamaz.

* Ocak ile davlumbaz aspiratoru
arasindaki minimum guvenlik
mesafesi 650 mm’dir (bazi
modeller daha dusuk bir yUk-
seklikte monte edilebilir, calisma
boyutlarinave kurulumunailigkin
paragrafa bakin).

« Gazli ocagin montaj talimatlari,
yukarida belirtiienden dahafazla
bir mesafe olmasi gerektigini
belirtiyorsa, bu goz onunde bu-
lundurulmalidir.

« Sebekegeriliminin, davlumbazin
icine uygulanmis olan etiket Uze-
rinde belirtilen gerilime karsilik
gelip gelmedigini kontrol edin.

« Baglanti kesme cihazlari, kab-
lolama sistemindeki yonetmelik-
lere uygun olarak sabit sisteme
monte edilmelidir.

 1.S1inif cihazlar icin, ev guc kay-
naginin duzgun topraklandigini
kontrol edin.

» Davlumbazi, gapienaz 120 mm
olan bir boru ile, duman tahliye
bacasina baglayin. Dumanin
izledigi guzergah, mumkun ol-
dugunca kisa olmalidir.

» Hava tahliyesiile ilgili tim yonet-
meliklere uyulmalidir.

« Davlumbaz aspiratorinu, (6rn;
sofben, somine, vb. gibi) yanici
duman ihtiva eden kanallara
baglamayin.

» Egerdavlumbaz, elektrikli olma-
yan cihazlar ile (6rnegin gazli
cihazlar) bir kombinasyon halin-
de kullaniliyorsa, tahliye gazinin
geriye dogru akisinin onlene-
bilmesi icin, yeter seviyede bir
yerel havalandirma saglanmig
olmalidir. Davlumbazin, elektrik
akimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigi zaman, ilgili mahal-
deki negatif basing, dumanin
davlumbaz tarafindan geriye
emilmesini onlemek igin, 0,04
mbar’t asmamalidir.

* Hava, gaz yakma cihazlarindan
veya diger yakitlardan gikan
egzoz gazlari icin kullanilan bir
kanaldan tahliye edilmemelidir.

» Besleme kablosu, eger hasar
gormusse, Uretici tarafindan ya
da bir servis teknisyeni tarafin-
dan ikame edilmelidir.

* Figi, mevcut yUrurlukteki mevzu-
ata uygun ve erigilebilir bir prize
baglayin.
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« Dumanintahliyesiicin uygulana-
cakteknik ve emniyettedbirlerine
iliskin olarak, yerel makamlar
tarafindan belirlenen kurallara
titiz bir sekilde riayet edilmesi
onemlidir.

DIKKAT: Davlumbazi monte

etmeden oOnce, koruyucu
filmleri ¢ikartin.

« Davlumbaz icin sadece vidalar

ve uyguntipteki parcalarkullanin.

DIKKAT: isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyicilerle
monte ediimemesi, elektrik
sokla sonuclanabilir.

* Optikaletlerile (dtrbun, buyutec,
vb.) dogrudan dogruya gozlem-
lemeyin.

« Davlumbazin altinda flambe
yapmayiniz: yangin c¢ikabilir.

* Bu cihaz, 8 yasinin altinda
olmayan cocuklar tarafindan
ve psikolojik-fiziksel-duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi ve
becerileri yetersiz olan Kigiler
tarafindan, cihazin emniyetli
bir sekilde nasil kullanilacagi
ve olusabilecek tehlikeler hak-
kinda dikkatlice denetlenmeleri
ve talimatlandiriimalari sartiyla,
kullanilabilir. Cocuklarinekipman
lle oynamadiklarindaneminolun.
Kullanici tarafindan yapilacak
temizlik ve bakim islemleri, de-
netlenmediklerisurece, cocuklar
tarafindan yuratiimemelidir.

 Cocuklari, cihazile oynamadikla-
rindan emin olarak gozlemleyin.

 Buevaleti, psikolojik, fiziksel, du-
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yusal sorunlariolanveyatecrube
ve bilgi eksikligi olan kigilerce
(cocuklar danhil), guvenliklerin-
den sorumlu birisi tarafindan
gozlemlenmedikce ve talimat
verilmedikge kullaniimamalidrr.
AErisebilen parcalar, pisirme
ekipmanlarinin kullaniimasi
esnasinda cok sicak bir hal
alabilirler.

* Belirtilen zaman periyodundan
sonra,filtreleritemizleyin ve/veya
ikame edin (yangin tehlikesi).
Bakim ve temizlik paragrafina
bakin.

» Davlumbaz, gaz veya diger ya-
kitlar1 kullanan bagka aletlerle
birlikte kullanildiginda, oda ye-
terliderecede havalandinimalidir
(sadece odayahavasalinimiya-
pan ev aletlerine uygun degildir).

o £ Urln Uzerinde ya da ambalaji
uzerinde bulunanisaret, urinin,
evselatiklargibibirimhaiglemine
tabi olmadigini belirtir. Imha edi-
lecek urun, elektrikli ve elektronik
bilesenlerinin geri donusumu
icin, yetkili bir toplama merkezi-
ne teslim edilmelidir. Bu Urunun
dogru sekilde imha edildiginden
emin olunmasi, aksi takdirde
uygunsuzbirsekildeimhasindan
kaynaklanabilecek, cevre ve
saglik bakimindan, muhtemel
olumsuz sonuclarin dnlenmesi-
ne yardimciolacaktir. Bu urunun
geri donusumu hakkinda daha
detayli bilgi igin, Belediye ile,
yerel atik toplama imha servisi



ile ya da Uriinin satin alindi§i | deterjanla temizleyin.
magaza ile irtibata geciniz.

2. KULLANIM =
* Davlumbaz mutfak kokularini gidermek
adina ev kullanimi icin tasarlanmistir. L ™
. Daylgmba2| asla tasarlandigi amaglar | [tys [Fonksiyonu Gésterge
haricinde kullanmayin. L |Isiklar Acar/Kapatir. -
« Davlumbaz caligirken altinda boguna T1 | Davlumbaz Asagida Yanar/
yanan yuksek ates asla birakmayin. 2 saniye basili tutuldugunda Dav- | Soner
. - - lumbazi kaldirir.
Ates yogunlugunu sadece tencere altinda Kisa sireli basildiginda Motoru
kalacak ve yanlardan tagsmadigindan emin Acar/Kapatir.
olacak sekilde ayarlayin. Davlumbaz Yukarida Soner/
* Fritdzler kullanim esnasinda sirekli iz- Ik basig: Davlumbaz alcalir. Soner
. o - Ikinci basig: Davlumbaz durur.
lenmelidir: fazla 1Isinmis yag, ates alabilir. Hareket durdugunda motor ikinci
Hizda aclilir.
3. TEMIZLIK VE BAKIM Elektronik devre iki tip ariza algilar ve

- Koku filtresi 3-4 ayda bir yenilenebilir | jgjlj sinyali verir
(veya davlumbazin yogun kullanimi

T1 Ledi
durumunda daha siklikla) (W).
. . . Yavas yavas | Akim ¢gekme esigi asiimis:
- Y_en”e_me '§Iem_’- yanip soéner |Bu durumda asiri yiklenme durumu
Filtreyi konveksiyon firinina 250° ?Iupt Elmaqlgl_kgntﬁl leg_ili_r, rf]:ng
P us takimi Uzerinde edinin her
de_r_ecede 1 Saoat“gme koyun' saniyede bir yanip sénmesiyle bildirilir.
Minimum 1s1 150° olup, 1sI ne kadar Daviumbazin hareketi sirasinda higbir
yuksek ise, yenileme suresi daha gf‘g:_'n *;lf'Ugrfpatg;gt')nad?nms;“i”agol'#&
u Sinyal yeni DI ViU z |
kisa olacakitir. kapanma komutuna kadar etkin kalir.
Hizhh hizh Acilma asamasinda giuivenlik mikro

yanip soner | anahtarinin miidahalesi:

Guvenlik mikro anahtarinin midahale
etmesi halinde bu ariza T1 ledinin
hizhh hizli (her 250ms'de bir) yanip
sdnmesiyle bildirilir ve Davlumbazin

| hareket yolunun sonuna ulastigini
W Z 7 . bildirir........ Teknik Servisle baglanti
kurun!

Bu ariza sirasinda davlumbazin

- Yadfiltreleriher 2 ayda bir veya yogun fonlLS_:yonlfarml (ISIkltar ve rlr(lot?(;) 9air3a
acaollirsiniz ve motor acik oldugunda
kullanim olmasi durumunda daha T1 ledi yanip sénmeye devam ederek

sik olarak temizlenmelidir ve bula§|k arizanin hala devam ettigini bildirir.

makinesinde yikanabilirler (Z).
5. TELEKUMANDA
Kumanda 3 V’luk CR2032 tipli tek bir pille
calisir (dahil degildir).
« Kumanday! Is1 kaynaklarinin yakininda
tutmayin.
* Pilleri normal ¢oplerle birlikte atmayin,
uygun konteynerlere bertaraf edin.

* Davlumbazi nemli bir bez ve notr sivi
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Kurulumla ilgili ek talimatlar

Tus

Fonksiyonu

Gosterge

Motor Agma/Kapatma.

(')M

Davlumbaz Kapali:

- Bu tusa kisa sure basildiginda
davlumbaz algalmaya baslar

- Bir daha basildiginda durur.
Hareket durduruldugunda motor 2.
hiz kademesinde agcllir.

Davliumbaz Acik:

- 2 saniye basili tutuldugunda yuk-
selme hareketi baslar ve hareket
yolunun sonunda durur.

- Basildiginda (kisa sureli) hareket
durur (hareket yolunun sonuna
gelmeden).

- Daha da kisa sureli basildiginda
motoru acgar/kapatir.

- 2 saniye basili tutuldugunda
yukselme hareketi baglar.

- Motor acgiksa, 6énce motor durur,
ardindan hareket baglar.

o

Motor Hizinin Duasirilmesi.

Motor Hizinin Artirlimasi.

YOGUN

- Yalnizca davlumbaz asagi inmis
halde ve gecikme veya 24h dev-
rede olmadiginda kullanilir.

- Herhangi bir hizdayken Yogun ka-
demeyi bagslatabilirsiniz. Kapatmak
icin ayni tuga tekrar basmaniz veya
motor kapatmaniz yeterlidir.

- Yogun hiz kademesi 6 dakika
surelidir. 6 dakikanin sonunda
sistem otomatikolarak daha énce
ayarlanan hiza geri déner.

Motor tusu-
nun Uzerin-
de bulunan
led (davlum-
baz kuman-
dalarinda)
saniyede 1
kez yanip
soner.

Gecikme Fonksiyonuna kisa siireli
basildiginda:

Yalnizca Yogun veya 24h segenekleri
devrede degilken kullanilabilir.

30 dakika sonra davlumbazin tama-
men (motor+isiklar) kapatiimasini
devreye alir ve devreden cikarir.
Gecikme fonksiyonunu devre disi
birakmak icin ayni tusa basin veya
motoru kapatin.

Motor tusu-
nun Uzerin-
de bulunan
led (davlum-
baz kuman-
dalarinda)
saniyede
0,5 saniye-
de bir yanip
soner.

24H Fonksiyonu 2 saniye basil
tutuldugunda:

Yalnizca Yogun veya Gecikme sege-
nekleri devrede degilken kullanilabilir.
24 saat boyunca her saatte 10 dakika
calistirma fonksiyonunu devreye alir
ve devre disi birakir. Stre doldugun-
da devre disi kalir.

Motor tusu-
nun Uzerin-
de bulunan
led (davlum-
baz kuman-
dalarinda)
saniyede 2
saniyede bir
yanip soner.

Davlumbazin Isiklarini Yakar/Son-
durdr.
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Hareket arizasi halinde uygulanacak

proseduir:

1.Sigortalarin dogru sekilde yerlestirilmis
ve saglam olup olmadigini kontrol edin,
degistirmeniz gerekirse, aydinlatma
grubunu agin ve sigorta yuvasinin
vidalarini sOkerek ayni ozelliklerdeki
sigortalarla degistirin (Ref.B).

2.Davlumbaz govdesinin dengeli bir
sekilde monte edildiginden emin olun
(terazi kullanmaniz onerilir).

3.Dort halatin dordinun de ayni gekilde
gergin oldugundan emin olun. Sol arka
halatin digerlerinden daha gevsek ol-
mamasi gerekir.
Yukaridaki islemler sorunu gidermezse,
Teknik Servisle baglanti kurun.

6. ISIKLANDIRMA

» Degistirmek icin Teknik Servisle baglanti
kurun (“Edinmek icin teknik servisle bag-
lanti kurun”).



@ 1. VHOOPMALIMSA 3A

BE3OMNACHOCT

3a BawaTa 6e3onacHocT u

NPaBUMTHOTO M3MON3BaHe Ha
ypena, nNpoveTeTe BHUMATENHO
TOBa yNMbTBaHE Npean MoHTaxa u
yrnotpebata my. BuHarn cexpaHs-
BaWTe Te3U MHCTPYKLMM 3ae0HO C
ypena, 4opu ako ro npemecTtute
unn npogagerte. Notpebutenure
TpsbBa ga ca nogpobHO 3arno3Ha-
TW C ekcnnoaTtaumsaTa u Mepkute
3a 6e3onacHOCT Ha ypeaa.

A KabenHoTo cebp3saHe Tpsio-
Ba Ja Obae M3BLbPLLUEHO OT
KOMMETEHTEH TEXHUK.

* [pon3BoanTensaT He HOCU OT-
OBOPHOCT 3a MoBpeawn, npe-
OV3BUKAHM OT HENpaBuineH nUnu
HEenoaxoasiLL, MOHTaxX.

* MuHumanHoto 6e3onacHo pas-
CTOSHME MeXay ropHarta 4dacT
HaroTBapckara rneykauacnuvpa-
Topa e 650 MM (HsIKoM Moaenu
MOXXe [a MoraT Aa ce MoHTupar
N Ha Mo-marnka BUCOYMHA, BX.
pasgenuTe 3a paboTHU pa3mepu
N MOHTax).

* AKO MHCTPYKLMATE 3a MOHTaXKHa
ra3oBUS KOTTIOH NOCOYBAT MO-To-
NSIMO Pa3CcTosiHNE, TO TpsibBa ce
cnassa.

* [1poBepeTe Aanm3axpaHBaLLoTo
HanpeXxeHne CbOTBETCTBA Ha
NOCOYEHOTO Ha Tabernkarta caaH-
HW, MOCTaBEeHa OT BbTpELLHaTa
CTpaHa Ha acnuparopa.

* BenekTpuyeckatamMmpexa Tpsio-

Ba Ja € MOHTMpPaH NpeKbLCBaY B
CbOTBETCTBME C NpaBunara 3a
okabensBaHe.
3aypeaute oTKnac |l nposepete
Oann enekTpo3axpaHBaHETO B
Ooma rapaHTupa noaxodsaLloTo
3a3emMsiBaHe.
CBbpXxeTe acnupartopa KbM OT-
BEXAALLMSA KOMUH Ype3 Tpbba ¢
MUHMUMarneH gnameTtsp 120 mm.
[TbTaT Ha KoMWHa TpsibBa Oa
Obae Bb3MOXXHO HaW-KbC.
CnasBanTe M3MUCKBaHUATaA Ha
pasnopenduTe 3a oTaensiHe Ha
Bb34yX B atMocdoepara.
He cBbp3BanTe acnmparopakbm
oTBeXgawm TpbbKu, No KOUTO
npeMnHaBaT necHo3ananmuu
napu (bonnepu, KamuHu 1 ap.).
AKo acnvpaTtopbT ce M3non3ea
3aedHO C HEeEerneKTpU4eCcKn ype-
on (Hanpumep rasosu), OCUry-
peTe goctatbyHa BEHTUNaUmS,
3a Oa nsberHete BpbLUAHE Ha
n3napeHus B ctasita. Korato ac-
NMPaTopbT Ce N3Mor3Ba 3aeaHo
cypenu, 3axpaHBaHW CeHeprus,
pasnnyHa OT eNeKTPUYECTBO, OT-
pyLaTenHOTOHansraHe BCtasiTa
He TpsbBa aa Haasuwaea 0,04
mbar, 3anpenoTepaTsiBaHe BPb-
LLIAHETO Ha OMM B cTadTta npes
acrnuparopa.
B kOMuWHa, KOUTO Crny>xu 3a OT-
BEXOaHe Ha napuTe, He TpsibBa
[a Ce U3nycka Bb3ayX oT ypeau,
paboTewn Ha ras unm Opyro
rOpUBO.
AKO 3axpaHBalUMAT Kaben e
noBpeneH, Tom TpsAbea Oa ce
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CMEHN OT NPoun3BoaUTENSA UIK
OT CepBM3a Ha HEroB npeacTa-
BUTEN.

 BkroyeTe wencena B KOHTAaKT,
KOWUTO OTroBaps Ha HopMUTe 3a
enekTpo3axpaHBaHe 1 € pasno-
NOXEH Ha OOCTbLIMTHO MSICTO.

* 3a oa O6baaT UIMbMHEHU TEX-
HUYECKUTE MEPKM N MEPKUTE 33
Ge3onacHOCT npu oTBeXxaaHe
Ha OMM 1 Napu, € BaXKHO CTPOro
Oa ce cnasBa HopmaTtuBHaTa
ypenba, nagageHa ot MECTHUTE
OpraHwu.

A NMPEAYNPEXOEHUE: [pe-
OV oa MOHTUpaTe acnuparo-
pa, MaxHeTe 3awWUTHUTE
doonua.

* /I3nonsesante camo BUHTOBETE

n apebHNTe AeTannm 3a 3akpern-
BaHe Ha acnuparopa.

A NMPEAYNPEXOEHWUE: He-
CnasBaHETO Ha TE3U HCTPYK-
UMM NPy NOCTaBSAHETO Ha
BVMHTOBETE NN 3aKpenBeaLLm-
Te eneMeHTU MOXe [ia JoBe-
[ie 0O ONacHOCT OT eNeKkTpu-
Yecku yaap.

* He rmepante OWPEKTHO KbM
CBETNNMHATA NpPe3 ONTUYHU YC-
TponcTBa (OMHOKNK, yBEnu4in-
TEnHW CTbkna un ap.).

* He dpnambupante noa acnmpa-
Topa nopaan puUckK OT noxap.
 To3un ypen Moxe a ce MU3nons-
Ba OT Jela Ha Bb3pacT Hag 8
roguHn, OT Nvua C HamMareHu
dunsnyeckn, CETMBHM N yMCTBE-
HM CMOCOBHOCTU NN OT N 6e3
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OMUT M NO3HaHWS, KOraTo ca nofa
HabntoaeHWe UIn ca HCTPYKTU-
paHV Kak aan3nonaeat ypeaano
be3onaceH Ha4nH 1 pasdupar
Bb3MOXHUTE onacHocTu. He
No3BOSIiBANTE Ha Aela Oda cu
urpaaT c ypega. [enHocTtute
MO MOYMCTBaHE U NOAAPBXKKA
He TpsibBa da ce U3BbpLUBAT OT
aeua 6e3 Haa3op.

- Habniogasante geuarta n He
NO3BONsIBANTE Aa CU UrpasiT ¢
ypena.

* YpeOobT He e npeaHa3HayeH 3a
N3non3saHe oT nuua (BKIOYN-
TENHo feua) ¢ HamaneHn gu-
3NYECKN, CETUBHMU UM YMCTBEHU
CMOCODOHOCTN, UM Ha KOWUTO
FIMNCBAaT ONUT MNO3HAHWS, OCBEH
ako He Obaat HabnogasaHM nu
NHCTPYKTUPAHW.

A [ocTbnHMUTE YacTu MoraT aa

Ce HaropewsT npu nu3nons-
BaHe C ypeau 3a roTBeHe.

* [lounctBanTte N/MnNn cMeHsIUTe
dountpute cnen ykasaHua ne-
puoa OT BpeMe (onacHOCT OT
noxap). Buwkte pasgen “Tloa-
OPbXKa U novmcTeaHe”.

* B ctasTa TpsibBa na nma gobpa
BEHTUNAUMA, Korato acnmparo-
PBT Ce U3nonsea c ypeau, pabo-
TELLM Ha ras unm Opyro ropmeo
(He ce oTHacs 3a ypeau, KoUTo
n3nyckart camo Bb3ayx 0bpaTHO
B MNOMELLEHWETO).

» CumBOMbLT £ BbpXy NpoaykTa
UM HeroBaTa OMNakoBKa MOKas-



Ba, Ye He TpsibBa [da ce NU3XBbP-
NS C AOMaKMHCKUTE OThagbLy.
BmecTto TOBa, TOM TpsibBa Aa
ce npegage B crieumanuanpaH
NYHKT 3a peuuknumpaHe Ha
eNeKTPUYECKO N ENEKTPOHHO
obopyaBaHe. Ypes npaBUHOTO
N3XBbPISIHE Ha TO3M MNPOAYKT
BME nomarate 3a npenoTBpa-
TSIBaHE Ha Bb3MOXHUTE OTpU-
LaTenHn Bb3OeUCTBUS BbPXY
OKOrHaTa cpeda M YoBELUKOTO
3apaBe, KoUTo brxa Bb3HUKHaNM
B pe3yntar OT HenpaBUITHOTO
N3XBbPNAHE Ha npoaykra. 3a
no-noapobHa nHgpopmaums oT-
HOCHO PELIMKITMPAHETO Ha TO3M
NpoAyKT ce 06bpHETE KbM MECT-
HaTarpagckaynpasa, pupmara
3a cbOMpaHe Ha OOMaKWHCKK
oTnagbuM UNU MarasmHa, oT
KOWUTO CTe 3aKkynunu ypega.

2. U3MNOJ3BAHE

» AcnunpaTtopbT € Cb3aadeH U3KMIYUTENHO
3a JOMaKMHCKIN HY>KaM 3a NpemMaxBaHe Ha
KYXHEHCKUTE MUPU3MW.

Hwkora He ro nanonssanTe 3a 4pyru Lenu,
OCBEH MO NpeaHasHaYeHue.

[Mpn pabota Ha acnupartopa nog Hero
HMKOra He TpsA0Ba Aa Ma OTKPUT Nnambk.
Perynupante cunarta Ha nnaMbKa Taka, 4e
TOW ga 6bae Haco4YeH camMo KbM OBbHOTO
Ha cbaa 3a rotBeHe, 6e3 ga obxealla
CTEHUTE MY.

CbooBeTe 3a AbNOOKO MbpXeHe TpsioBa
Oa ce HabnwogaBaT HenpekbCHaToO Mo
BPEME Ha TOTBEHETO: MPErpsaToTo Onno
MOXe Oa n3byxHe B nnambuw.

3. NOAOPBXKA

N NMOYUCTBAHE

- GUNTBLPBT NPOTUB MUPU3MU MOXE Aa
ce pereHepupa Ha Bcekn 3-4 meceua
(MM NO-4eCTo, aKo acnMpaTopbT ce
n3ronaea MHTeH3nBHO) (W).

- lpouedypa 3a peceHepupaHe:
Cnoxete untbpa BLB (PypHa
C BEHTUNaTop MNpuM MakcumarnHa
TemnepaTtypa 250° 3a 1 vac.
MuHnmanHata Temnepartypa e
150°. BpemeTo 3a pereHepupaHe
€ TOrKoBa No-KPaTKO, KOMKOTO Mo-
BMCOKa e Temneparypara.

- Macnenute cduntpu Tpsibea ga ce
noYMcTBaT Ha BCekn 2 Mmecela pabota
NN NO-4ECTO MpU OCOBEHO TEXKM
ycrnosusi Ha ynoTtpeba. MoxeTe garm
N3MmneTe B CbAoMMUANHA MaLlmrHa (Z).

* [NouncrteamTte acnupartopa C BraxHa

Kbpra M HeyTparneH TeYeH npenapar.
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4. OPF'AHU 3A YINPABIEHUE

3% 0

BrneHne 6rnm3o [0 N3TOYHMLM Ha TOMNMHA.
* He maxBbprsante Gartepumnte 3aeqHo C
butoBuTE OTNagbUK; Te TpAbea aa 6baat

ByToH

HencrtBue

Oucnnen

W3kntouBa/BKMOUBa OCBETIIEHUETO.

™

CnyckaHe Ha acnuparopa
HatucHete 3a gBe cekyHau, 3a aa
BOMTHETE acnmparopa.

HatucHeTe kpatko 3a BKMoYBaHE Ui
U3KIIOYBaHe Ha MOTopa.

Bkn./
W3kn.

M3XBbPIEHN B CreunariHn KOHTeVIHepM.

ByToH

OencrtBue

Ouvcnnen

BpuraHe Ha acnupartopa
HatuncHete eaHokpaTHO: AcnnparopsT
ce cnycka.

MNosTOpHO HaTuckaHe: AcnupaTtopbT
cnupa.

Cnep cnupaHe Ha ABWXEHUETO
MOTOPBT Ce BKIOYBA Ha CKOPOCT 2.

Wakn./
W3kn.

EnekTpoHHaTa cucTema 3a ynpaBneHue pas-
no3HaBa M M3BECTsIBa CaMO ABa BUAa Heus-

npPaBHOCTU

Led T1

BaBHO MpeBuweH npar Ha MOMEHTHOTO

MUraHe abcopbupaHe:
Mpn BBL3HWKBAHe Ha npeToBapBaHe,
nospegara ce curHanuampa ot LED T1
Ha kKnaBuaTtypaTa, KaTo Mura Ha BCEeKMU
2 cekyHau. lpoBepeTe ganu Hewo
GrnokMpa HOpPManHOTO ABWXEHME Ha
acnvpartopa.CurHansT ocTaBa akTUBEH
00 noJaBaHETO Ha HOBa koMaHga 3a
3aTBapsiHe/oTBapsHe Ha acnuparopa.

Bbp3o 3apgencTtBaH e obe3onacuUTenHUAT

MuraHe MMKPO KJIlOM 3a OTBapsiHe Ha ac-

nuparopa:

AKO npepnasHUSaT MUKPO K4 e
3agencTBaH, noBpegata Ce CurHanm-
3mpa Ha LED T1 ¢ 6bp3o muraHe Ha
knaBmatypaTa (BegHbX Ha 250 mc).
ToBa 03HayaBa, 4Ye acnupaTopbT € npe-
OfonAn MUKPO KIoua..... MotbpceTe
TexHu4yecka nomodtu!

MoxeTe oa npogbimkMTe Aa usnonaeare
OCBETINIEHNETO M MOTOpPa Ha acnuparo-
pa, gokaTto TOoBa NpegynpexaeHve e
aKkTMBHO. Korato MOTOpPBLT € BKIHOYEH,
LED T1 we npogbmkaBa ga mura,
KOeTo O3Ha4aBa, Ye HeusnpaBHOCTTa
olle e HamuyHa.

o

M3kntouBa/BkntodBa mMoTopa.

Mpwu 3aTBOpPEH acnupartop:

- HatncHete kpaTko 6yTOHa, 3a
[a 3anoyHeTe CryckaHeTo

- To we cnpe npu NOBTOPHO
HaTuckaHe Ha ByToHa.
Cnep cnupaHe Ha ABWXKEHNETO
MOTOPBT Ce BKIOYBA Ha CKO-
pocT 2.

Mpwu oTBOpEH acnupaTop:

- HatucHeTe n 3agpbxTe 2 ce-
KyHOW, 32 Aa BKINIOYUTE NOBAM-
raHeTo Ha acnmpartopa, KOeTo
cnupa npu JOCTUraHeTo Ha
npekbcBaya.

- HaTtucHeTe (kpaTtko), 3a ga
cnpeTte ABMXeHMeTo (npeawu
OOCTUraHeTo Ha nNpekbcBaya).
- HaTtncHeTe 0THOBO KpaTKo 3a
BKIIOYBAHE UIM U3KIIOYBaHe
Ha mMoTopa.

- HatucHeTe n 3agpbxTe 2 ce-
KyHOM 32 Ha4ano Ha BOuraHeTo
Ha acnupatopa.

- AKO MOTOP®BT € BKIIOYEH, TOBA
LLle cnpe mMoTopa v cnea Tosa
LLie 3anoyHe NpuaBUXKBAHETO.

Hamansea obopotute Ha MoTopa.

YBenuyaBsa o6opoTute Ha MoO-
Topa.

5. AUCTAHLUUNOHHO
YNPABIEHUE

[nCTaHUMOHHOTO yrpasneHve ce 3axpaH-
Ba oT Barepus tmn CR2032, 3 V (He e
BKIOYEHA B KOMMSEKTA).

* He ocTaBsiMTe OUCTaHUMOHHOTO Yyrpa-
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ERE

MHTEH3UBHO

- ®yHKUMATa MOXe Aa ce aKTUBU-
pa camo npu cnycHat acnupa-
TOP W HeaKTUBHW 3aKbCHEHue
nnn 244 oyHKUMN.

- AKTuBMpa MHTEH3MBHN 060POTH
OT BCsIKa Apyra CKOpPOCT.
3a Oa peakTuBuparte Tasmu
dYHKLUSA, NPOCTO HaTUCHeTe
Ccblma 6yTOH MOBTOPHO UMK
U3KroveTe moTopa.

- WHTeH3MBHaTa CKOpPOCT € CbC
3apjageHo Bpeme Ha paborta
6 muHyTn. Cnepg ustnvaHe
Ha 6-Te MUHYTKU, cucTemarta
aBTOMAaTMYHO Ce Bpblla KbM
npeguvwHaTa 3agageHa cko-
poOCT.

CBeTnuH-
HUAT WH-
avkatop B
O0yToHa 3a
MoTopa (B
KOMaHOHO-
To Tabno
Ha acnupa-
TOopa) mura
BEOHDBX B
cekyHAa.




HatucHete kpatko 3a OTna-
raHe:

Moxe pa ce 3apgencrtBa camo,
korato dyHkuuute WHTEH3MBHO
mnnm 24 4 He ca akTUBHU.3a-
OencTea U geakTMBMpa MbITHOTO
cnupaHe Ha acnvparopa (MoTop U
ocseTneHune) cnep 30 MuHyTK:3a
0a geaktusmpate 3aKkbCHEHMETO,
NpocTo HaTucHete OyToHa MoOB-
TOPHO MIM U3KMOYETE MOTOpA.

CBeTnuH-
HUSAT WH-
avkatop B
OyToHa 3a
MoTopa (B
KOMaHOHO-
To Tabno
Ha acnupa-
Topa) mura
BeOHBX Ha
0,5 cekyHaa.

HatucHete mn 3agpbxrte 2 ce-
KyHOM 3a 24-yacoBa paborta:

Moxe pa ce 3apgencrtBa camo,
korato yHKumMuTe WHTEH3MBHO
unn 3aKkbCHEHME HE Ca aKTMBHW.
AkTuBMpa 1 geaktusmpa 24-4aco-
BaTa oyHKUMs 3a 10 MUHYTK Ha
BCEKW Yac B NpogbinkeHne Ha 24
yaca. Cnep ToBa ce geakTuempa.

CBeTNnuUH-
HUSAT WH-
avkaTtop B
OyToHa 3a
MoTopa (B
KOMaHOHO-
To Tabno
Ha acnupa-
Topa) mura

BeAHBX Ha
2 ceKkyHau.

MN3kntouBa/BkItouBa OCBETIIEHUE- | -
TO Ha acnupaTopa.

HonbnHutenHa uHdopmMauma 3a TEXHUKA,
KOWUTO U3BbpLUBA UHCTaNMpaHeTo

Mpoueaypa, koAToAace NPUIIoXKNU B Crlyvaun

Ha HeM3npPaBHOCT B ABMKEHUETO:

1.YBepeTe ce, Ye NpegnasuTenaT e BkapaH
KaKTo TpsibBa 1 He e naropsir. 3a a CMeHu-
Te NpeanasmnTensi, OTBOPETE OCBETUTENHNSA
Briok, passuiiTe ObpXKava Ha npegnasvuTens
N O CMEHeTe C npegnasvuTen CbC ChluuTe
XapaKkTepucTuku (nos. B).

2.YBepeTte ce, Ye NaHernbT Ha acnuparopa e
MOHTMPaH XOPU3OHTAsHO (MPenopbYMTENHO
€ [a 13nonssare H1BENup).

3. YBeperte ce, e YeTnpuTe Kabena ca ormbHaTK
enHakeo. [NpegHnaT naB kaben He Tpsibea fa
e MNo-MPOBK1CHAs OT OCTaHanuTe.
AKO 1 TE3M OnepaLmmn He NoMorHaT 3a peLua-
BaHe Ha npobrema, ce CBbpXeTe C oTAena
3a TeXHUYECKa NoAAPbKKa.

6. CMAHA HA JIAMIMATA

* [Ip HeobBXoAMMOCT OT 3amMsdaHa ce

CBbpXXETe C OThena 3a TexHu4ecka
nogapbxka (,3a Aa 3akynurte OCBeTU-
TenHus npmbop ce CBbPXKeTe C oTaena
3a TexHMYyecka noagpmbxkKka“).
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@ 1. KAYINCI3AOIK
TYPAJIIbl AKIMAPAT

©3 KayinciaairiHia yLUiH XoHe

KYPbITFbIHBI AYPbIC NanganaHy
YWIiH, OHbl OpPHAaTyAblH >X8HEe
nanganadyabiH, angbiHaa ocbl
HYCKayIbIKTbl MYKUAT OKbIM
LWbIFbIHBI3. KypbIrfFbiHbI KeLipreH
HemMece caTkaH Xafaavaa aa, ocbl
HyCcKaynblKTapabl apkallaH
KYpbINFbiMeH Oipre cakTaHbl3.
[Mangananywbinap KypbinfbiHbI
navganaHy TananTtapbl >XoHe
Kayinciagiri Typarnbl eTe XXaKCbl
napexene xabapaap 0onybl TUiC.

ACbIMﬂ,ap,ﬂ,bl

MaMaHOaHObIPbITFaH TEXHUK
KOCYbl TUiIC.

« Kate Hemece TUICTi emec Typae
OpHaTy HeTWXeCiHOEe TyblHAaraH
Ke3 KenreH 3akbiMFa eHAaipyLui
KayanTbl bonmanabl.

* TamaknicipyLUiHiH6acblMEH TYTIH
COpFbILLKa AeWiHr apakaLUbIKTbIK
— 650 mm (kKenbip ynrinepi
TeMeHOeY OpHaTbifybl MYMKIH,
ernemMaep MeH opHary Typarbl
ManiMeTTepaiTuicTibenimaepaeH
OKbIHbI3).

* [a3 kamniperiH opHaTy XeHiHAeri
HyCKayrbIKTapaa y3aK KallbIKTbIK
kepceTinreH borca, onKaLlbIKTbIK
cakranybl TuiC.

* CbIpTKbl KyaT Ke3iHiH, KepHeyi
TYTIH COPFLILUTLIH, iLUKI XKaFblHa
OekiTinreH TexXHuKanblK
ManiMeTTep TaKTacblHOafbl
KepceTKillTepMeH CaNKec

6onyblH KagaranaHpI3.
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« CoHaipy Kypangapbl, 3reKTp
cbiMOap XYyWeciH Kypy
epexenepiHe cankec bekiTinreH
cbIMAap XKYWeCiHiH, beniri 6onybl
THiC.

* 1-CbIHbIN KypbIFbIiapbl YLUiH
yyoerikyaTkesikepre TyMblKrayap!
TUICTITYpae KaMTaMacChI3 ETETIHIH
TEKCEPIHI3.

 CopbinanyKypbFbICbH 120 MMm-
nik eH, a3 guametpre ne Kyobip
apKbISbl COpbIN any apHacbIMeH
BIpIKTipiHI3. ApHa Tecey orbl
BapbIHLLA KbiCKa 60onybl TUIC.

* AyaHbl COpbIN anyfa KaTbICTbl
TananTtapapbl YCTaHy KePEK.

« CopblIn any KYpbUFbICbIH OTbIH
XaHyblHaH nanga 6onfaH
TyTiHOEepOi (KkasaHaap, KaMuHaep)
OTKI3eTIiH TYTIHAIKTepre
XarnramaHbi3.

« Copbin any KypblnfbiChbl
ANeKTp KyaTblH KongaH6anTbIH
KyPblIFbliapMeH (Mbicarbl,ra3abl
XafaTblH KypblUiFbinap) Oipre
navaanaHbinca, nanaanaHbIrFaH
rasgapablH 6enmere kauta
TapTbiNIMaybIH OonabIpMay YLUiH
con Genmene TWICTI Xenagety
bonybl TuWic. Nnuta cysiHaici,
anekTpaeH Gacka aHeprusiMeH
XXYMBbICICTENTIHKYPbIUTFbIapMeH
ipreneckongaHbliFaHKesae, TyTiH
nnuMTa Cy3iHAICIHEH Kepi KipyiH
bongbipmay YLiH, Genmeaeri
Tepic kbicbiMm 0,04 mbap-gaH
acnaybl TuiC.

« Aya, rasgaH Hemece 6acka
OTbIH TYpPrEpPIHEH KyaT anarbiH
KYPbIFblnapgaaH WblfaTblH



TYTIHOI COpbIn anyfa apHarfaH
apHara Kipmeyi Tuic.

« KyaT cbIMbl 3akbimparca,
eHAIpyLUiOeH HemMece CepBUCTIK
YMbIMHAH YCbIHbIIFaH CbIMMEH
aybICTbIPbINYybI TUIC.

* AllaHbl KOngaHbICTafbl
epexerepre Caukec KormKeTiMA,
Xepaeri poseTkara KOCbIHbI3.

« TyTiHOI Oypy YWIiH cakTanybl
TUICTI TEXHUKAnbIK LLapanap MeH
Kayinci3aik waparnapbiHa Kernep
boncak, Xeprinikti opraHaap
TapanblHaH OGenrineHreH
epexernepai MyKUAT cakray
MaHbI3abl.

A ECKEPTY: Copbin any
KYPbINFbICbIH OpHaTnac
OypbIH, KOpFaHbILWL YNAipriepiH
anbin TacTaHpI3.

» CopbIn any KypbiUiFbICbIH OekiTy

yWwiH 6ypamanap MeH LafblH
benwekTepaifaHaKonaaHbIHpbI3.

A ECKEPTY: Bypamanapapl
HemMecebekiTKiLLOerweKTepaj
OypblC oOpHaTnaygblH
cangapblHaHANEKTP TOrbIHbIH
COFy Kayni TOHYi MYMKiH.

 OnTrKanblKk KypbFbinap (aypoi,
VINFAUTKbILW LWbIHbI...) apKbibl
XXapblkKa Typa KapamaHbI3.

« )KaHbin TypfaH oOTnNeH
OavblHOanatblH Taramgapabl
COpbIN any KYPbINFbICbIHbIH
acTbiHOA NIiCIPMEH|3; epTeHy
kayni 6ap.

« 8 acka TonmaraH 6ananap
XXoHe domamKarnblk, cesy Hemece
aKbII-om KabineTi TeMeH Hemece

ToXipnbeci MeH BiniMiXKETKINIKCI3
bonbin TabbinaTblH agamgap
KYPblIrFbIHbIOaKbIayMeHHeEMECE
Ka[ararnaymeH kayincia TacinveH
KonaaHbiIn, inecnernikayin-karepai
TyciHCe, onapfa KYpbINfbiHbI
KongaHyfa pykcart bepinegi.
Bananapfa KypbinfbiIMeH
OMHayfa TbibIM canbliHaabl.
Bananap KypbirFbIHbI Kapaychbi3
TasapTnaybl XXeHe OfaH Kbl3MeT
KepceTneyi TuiC.

bananap KypbinfbiIMeH
OoMHamayblH KamTamMmachbl3 €Ty
YLWiH onapdbl Gakelian oTbIpy
KEPEK.

* KypbUiFbIHbl PU3nKanblk, cesy
HemMece aKbIn-om KabineTi TeMeH
afgaMaapHeMeCeKeHECHEHYCKay
BepinvereH 6onca, Taxipnbeci
MeH Oinimi XeTKinikci3 agamaap
(bananap) nanganaHbayb! TUIC.

A Kon >xeTteTiH Geniktep nicipy

KYpbInfFbllapbiMeH 6Gipre
KongaHfaH Ke3de bICTbIK
Bonybl MyMKIH.

» Cy3rinepai KepceTinreH yakbIT
Ke3eHIHEH KeWiH Ta3apTbiHbI3
XoHe/Hemece aybICTbIPbIHbI3
(epTeHy kayni). «KyTim Kepcety
XoHe TasapTy» TapMafblH
KapaHbI3.

« CopbIn any KypbifFbICbl ra3gaH
HeMece OTblHHbIH ©acka
TypriepiHeH KyaT anaTblH
KypPbINFbinapMeH Gipre XyMbiC
ICTENTIH OpbIHXaunga, TWICTI
XenaeTy Xymeci kamTamachi3
eTinyi Tvic (ayaHbl KauWTagaH
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OpblHXanfa
KYPbUTFbINapra KaTbICTbl EMEC).
OHimaeri £ TaH6acb! Oy eHiMAj
KeaiMri YN KOKbICbl peTiHae
Tactayfra 60NMaunTbIHbIH
6inagipeni. MyHbIH OpHbIHA,
KanTamaHbl 3JIEKTPIIIK XaHe
ANEeKTPOoHAbIK XabablKTapabl
KanuTa eHOey YLWiH TUICTI XXuHay
OpHbIHA Tancblpy Kepek. byn
eHiMal TWICTI Typae TacTtay
apKbISbl KOpLLAFaH opTaFa KaHe
ajaM [eHcaylbifblHa TOHYI
MYMKIH Tepic acepriepaiH angbIiH
anachbl3, svtnece, eHimaj oypbic
TacTamaraH Kesge Ccon Tepic
acepriepre ceben 60nybiHbI3
MYMKiH. Ocbl eHIMAj TUICTI Typae
KanTa eHaey Typanbl enkeu-
Terkeuni ManiMeTt any YLiH
Kara aKiMLLiniriHe, KOKbIC TacTay
KbI3BMETIHE HEMECE BHIMA)j caTbIn
arnFaH aykeHre xabapracbiHpl3.

2. MAUOATAHY

« CopblIn any KypbIrFbICbl ac YLIH WICH KETIpy
YWiH TeK ynae KongaHblnyra apHasnbin
acarraH.

Copbin any KypbirfFbICblH ©3iHiH, apHaubl
MakcaTTapbl YLUiH faHa nanganaHy Kaxer!
Copbin  any KypbIFbICbl XYMBbIC
icTen TypfaHAa YIKEH XanblH OTThl
nanganaHoaHbI3!

[a3gblH, XaHy KapKblHAbUIbIFBIH  YHEMI
bakbinan otblpy KaxeT. OT TabaHbIH
CbIPTbIHA LUbIFbIN KETnewn, OHblH TybiHe
BarbITTanybl TUIC.

XKannak Kyblpyra apHanfaH Tabanapgbl
navganaHy KkesiHge yHeMmi 6akblray Kaxker:
Mal LamadaH apTbIK KbI3blN KETCE, 6pTKe
yracbIin KeTyi MyMKiH!
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bicbipaTbiH | 3. KYTIM KOPCETY

XXOHE TA3APTY

- Wicke kapchbl cya3riHi apbip 3-4 anpa
pereHepaumsnayra 6onagpl (Hemece
erep Xuipek COpFfbIlTbl KapKbiHAbI
navganaHatbiH 6onca) (W).

- PeceHepauyusinay mapmibi:

Cy3riHi eH xofapfbl 250 °
TemnepaTtypaga XengeTtineTtiH
newke 1 caratka opHaTbIHbI3.
EH TemeHri Temnepatypacbl 150°,
TemnepaTypaxorapbl 0ornFaH kes3ae
pereHepaumsinay yakbITbl KbICKapak
oonagbl.

- TypaKTbl XXYMbIC iCTEN XYPreH Kesge
cyarinepal 2 av caibiH, an ete aybIp
Hemece Xwui nanganaHbifiFaHaa ogaH aa
XMi aybICTbIPbIM OTbIPbIHBI3, OHbI biAbIC
XYFbILL MaLUMHaaa xyyra 6onaabl (Z).

« CopbiN any KYpbiNfbiCblH AbIMKbII

LybepekneH HeuTpan TasapTkbill 3aTTbl
naviganaHein Tasanay Kepek.



4. BACKAPY JIIEMEHTTEPI

3% 0

Tynme | PyHKUUA OKpaHbI

L LWampapabl Kocy / cengipy. -

T TyTiH copfbIWTLI TyCipy Kocy/CeH-

TyTiH COpFbIWTLI KOTepy YLWiH 2 | gipy
cekyHn bGacbiHpbI3.

MoTtopabl oTanablpy YLiH CeH-
aipy Hemece Kocy baTbipMachlH
con 0acblHbI3.

EkiHWi peT 6acbiHbI3: TyTiH
COpfbILL TOKTanabl.

OpeKeTi agkTanfaH kesae,
MOTOP EKiHLUI XblgaMmablKTa
icke kocblnagbl.

TyTiH copfbIWTbI KeTepy Cengipy/
Bip peT 6acbliHpbI3: TyTiH co- CeHgipy
pFbIW Tyceai.

OnekTpoHAabl OGackapy Xyueci
aKkaynblKTapabIH eKi TypiH aHbIKTanabl XoHe
oIl XXaunbl curHan 6epepi

T1 kKepcerT-
Kiw wamsbl

Basy
Xantbingay

CiHipyAaiH afbiMaafbl MaHi LIeKTeH
ThiC:

Kykteme nampga 6GonfaH kesge, aka-
yNnblK CUrHanbl nepHeTakTtagarbl T1
Xapblk guoabimeH Gepinin, on apbip
2 ceKkyHO caWlblH XbINTblgan Typabl.
TyTiH COPFbIWTLIH, €PKiH KO3fFanbICbiHOA
KedepriHiH >KOK eKeHiHe Ke3 XXETKI3iHi3.
TyTiH copfbiWwThl awy/kaby XeHiHAeri
XaHa napmeH OepinmeniHwe, curHan
benceHai 6onkin Kkana Gepeqai.

Tes
XbiNTbingay

TyTiH COpFbIWTHLI aWyAbIH KOPFaHbIC
MMUKPO anmMacTblpbIn-KOCKbIlbl iCke
KoCbInAbl:

KopfaHbIC MUKPO anmacTbIpbin-KOCKbILL
iCKe KOCbIfFaH Kesae, akayrblk curHanbl
nepHetaktagarbl T1 xapblK OMOAbIMEH
Oepinin, on Te3 XbINTbiAan Typagbl
(250 mc apanbifbimMeH). byn gemek,
MMWKPO anMacTbIpbIn-KOCKbILKA TYTiH CO-
PFBILTBIH TUIN KEeTKeHIH Gingipedi........
TexHuKanblKk Kongay Kbi3MeTiHe
KOHblpay wWanbiHbi3!

OcbiHgan akaynblk 6onFaH Kkesae, TYTiH
COpPFbIWTHIH Wamaapbl MeH Ko3fan-
TKbIWTbIH (PyHKUUANapblH nanganaHa
Oepyre 6onagbl. KosranTkbiwThl apbip
peT KockaH caubiH, T1 xapblk gunogbl
akaynblKTblH 6ap eKkeHiHe MeH3en,

XbINTbingan Typa Gepegi.

5. AIILLAKTAH
BACKAPBIJIATbIH
nynbT

AnuwaktaH 6ackapbinatelH nynet 3 B
kepHeyiHgeri CR2032 TtunTti KyatTay
9NEMEHTIHEH XYMbIC icTenai (KMbIHTbIKKA
Kipmengi).
 AnwakTtaH 6ackapblnaTblH NynbTTi Kby
Ke3OepiHiH XaHblHOA KanablpMaHbI3.
 KyatTay anemeHTTepiH 8aeTTeri KOKbICMeH
Gipre nakTbipMaHbI3, onapabl apHawbl
KOHTENHepriepre NakTbipy KaXerT.

DyHKUMA

OkpaHbI

Tyime

MoTopabl Kocaabl/ceHaipei.

(')n

TyTiH copFbILL XKabbIK:

- TyTiH COpFbILLTBLI TYCIpY YLLUiH 6aTbipma-
Hbl 6acbIHbIPaHbI3.

- BbatbipmaHbl KarTagaH 6ackaHHaH KeiH
Orn ToKTanapl.
OpeKeTi asKTarnfaH keaae, MoTop EKiHLLi
XblgaMmablKTa icke Kocbinaabl.

TyTiH copFbiWw awbIK:

- TyTiH COpFbILLTHI KeTepy YLLUiH 6aTbipma-
Hbl 2 cekyHp, 601bl 6acbIn TypbIHbI3. On
TipenreH keane ToKTanapbl.

- OPpEeKEeTIH TOKTaTy YLiH (TipenreHwe

JeliH), (cen) 6acbIHKbIpaHbI3.
- Motopap! otanabIpy YLUiH CeHAipy He-
Mece Kocy baTbipmachiH can 6acbiHpI3.
- TYTiH COpPFbILLTBLI KETEPY YLUIH 2 CEKyHA,
GoMbl 6ackin ycTan TypbIHbI3.

- Erep mMoTOp KOCbINbIN Typca, anapiMeH
MOTOp TOKTar, KeWiH apekeT Gacrana-
abl.

MoTopabIH KbiNaaMabifblH a3anTbIHbI3.

MoTopabIH XbINAaMObIFbIH YIFaNTbIHbI3.

£

KAPKbIHAbI

- TyTiH copfbIlW TYCIpINreH xaHe Kigipic
Hemece 24car pyHKumsinapbl 6enceHai
emec borica faHa GenceHaineHe anagel.

- AXblpaTbliFaH MOTOPMEH KOCa, Ke3 Kert-
reH 6acka XblnaamabiKTaH KapkbiHObI
XbINAamMAbIKTbI icke Kocadbl.

CeHgipy ywiH 6aTbipmMacbiH 6ackIHpI3
Y8He MOTOPbIH COHZIPIHI3.

- Bymxbingamapik 6 MUHYT 6oVibl XKyMbIC
icTey YLUiH XocrnapnaHraH. 6 MyHyTTaH
KeWiiH Kyparn aBTomatTbl Typae OypbiH
OpHaTbIfFaH Xbirgamablkka opanagpl.

MoTtoppaa
OopHanackaH
(TYTIiH-
COpPFblWTHI
Gackapy opra-
HbIHAA) XapblK
avopbl, apa-
neifblHa 6ip
PeT XKbINTbI-

Jan Typagbl.
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Kigipic dyHKUMACLIH KOcy YLiH 6aTbl-
pMaHbl can 6acbIHKbIpaHbI3:
KapkbiHabl Hemece 24caF yHKUMAnaphbl
Gericeni bonmaraHaa faHa bernceHaineHe
anappl. TYTIHCOPFbIWTLIH, (MOTOp+LIam)
TOnbIK COHYIH 30 MUHYTTaH KeliH GernceH-
ninengi >xeHe GenceHainemenai:KiaipiciH
COHZipy YLWiH BaTbipmacbiH KanTagaH
6achIHbI3 X8HE MOTOPbIH CEHZIPIHI3.

MoTtoppga
OopHanackaH
(TYTiH-
COpPFblWTHI
backapy op-
raHbiHAa) *a-
pblKk Anoabl,
apanbifblHa
0,5 cekyHAa
XKblnTolngan
Typagbl.

24car pyHKUMSICbI YLiH GaTbipmaHbl
2 cek 60Mbl GacbkIn ycTan TypbIHbI3:
KapkbiHabl Hemece Kigipic dyHKuusnapsbl
Gericenpi bonmvaraHaa FaHa berncenaineHe
anafpl.24car pyKUNACHIH apbip caraTTbIH,
10 MUHYTBbI calbIH, 24 carat 6okl benceH-
ninengj xxeHe Gencenainemengi. ApTbiHaH
yHKUMA coHpjpineai.

MoTtoppaa
opHanackaH
(TYTiH-
COpPFbIWTHI
backapy opra-
HbIHAA) XKapbIK
avopabl, apa-
NbifblHA 2 ce-

KYHZ >KbITbIT-
Jan Typaspl.

TyTiH coOpfbiWTbIH WaMblH Kocaabl/
ceHaipesqi.

OpHaTyLWwbl MaMaH YLWiH KOCbIMLUA
aknapar

AkaynbIk 6onfaH Xafganaa KongaHbinaTbiH

opblHAay TopTiOi:

1. XKapbIKraHabIpy CakTaHAbIpFbILLbIHbI LLbIHbI3
YKOHE OHbIH AYPbIC OpHanachIn HeMece XaHbir
KeTnereHiH TeKCepiHi3,cakTaHabIpyLUbIHbI
anMacTbIpy YLUiH nnadoHab! albIHbI3 XaHe
new TYTKbIWTLI Gypan LWbiFapbin e3iMeH
Bipae cunattamaga 6onatbiH GackacbIMeH
anvacTtbipbiHbI3 (Cyp.B).

2.Aya copfbill WaTblpablH, K6NeHKECiHIH
LeHreniHe cankec BonfFaHblH TEKCEPIHI3
(enwey acnabbl KongaHybIHbI3Ob! YChIHAMBI3).

3. Tept xenini kabenbaepaiH Gipaen kepHeyae
OonfaHblHA K63 XKeTKi3iHi3. AnablHfbl CONM
kabenb e3renepiHeH ae xai bonmMaybl TUiC.
Erep ocbl apekeTTep mMaceneHi Lwewnece
TexHukanblk Kemek 6epy Kbl3aMeTiHe
xabapnacbiHbI3.
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6. XCAPbIKTAHObIPY KYPAIlbI

* AYbICTBIpY VLWiH, TexHuKanblk kongay

KepceTy opTanblfbiMeH XabapnacbiHbl3
(«Catbin any YLWiH, TeXHWKanblK Kbl3mMeT
KepCeTy opTasbifbIMEH xabapracbIHbI3y).



@D 1. BE3GEOHOCHM

UHOOPMALINA
3apagn Balla CONCTBEHA
6e3beaHoCTU3apaamnpaBUiHO

JoyHKUMOHMpPaH-e Ha anaparor,
BHMMATENHO MNPO4YUTajTE ro OBO)
NpUpaYHKK Npea aa 3arno4yHeTe Co
MOHTMpaHe nynotpeba. Cekoralu
4yyBajTe M OBME ynaTcTBa CO
anapaTtoT, Oypu W Kora ce
npecenysare uUnu ro npoaasare.
KopucHnumte mMopa uenocHo Aa
ce 3aro3HaeHn co PaboTeH-ETO U
be3begHoCHUTE PYHKUMWN Ha
anaparor.

A [MoBp3yBar-ETO Ha Kabnure
Mopa [Oa ro Hanpaswu
cneumjanuanpaH TexHuyap.

* [lpon3BoanTenoT Hema Ja ovae
OAroBOPEH 3a OLUTETYBaHa Kou
HacTaHane Kako pesymnTtaTr Ha
HenpaBwunHa MnN1 HecooaBeTHa
MOHTaXa.

* MMHnmManHoTo ©6e30eaHo
pacTojaHne Mery nnodata 3a
rotBese 1 acnmpartopot € 650
mm (HEKoM Moaenu moxar aa
ce WHCTanupaaT M Ha rnomarna
BMCWHA, BE MOINMME, NMorneaHeTe
M genosuTte 3a paboOTHMU
OVMEH3UM N MOHTaxa).

* AKO ynaTcTBaTa 3a MOHTaxa
Ha nnoyara 3a roTBeH-€ Ha rac
HaBedyBaaT [deKka e MnoTpebHo
MOroriemMo pacrtojaHue , Tue Mopa
[a ce no4nTyBaar.

* [1poBepeTe ganu BonTaxara Ha
CTpyjaTa ogroBapa Ha OHaa Koja
€ HaBedeHa Ha nrno4ykarta co
crneundukauumn, npuuBpcTeHa

Ha BHaTpelwlHaTa cTpaHa Ha
acnuparopor.

* HaumH1TE HancKny4YyBaH-e Mopa
OabuaarBrpageHn Bo omKcHara
MHCTanauunja BO COrnacHocCT
CO MpaBurara 3a noBp3yBaH-e
Kabnu.

» 3aypenu ogKrnaca l, nposepete
Oann OOMAaLUHOTO HanojyBahse
COEneKTpuYHa cTpyjarapaHTupa
COOLBETHO 3a3eMjyBaH-€.

* [loBp3eTe ro acnmpaTopoT COo
OOBOLHO LIpeBO Mpeky LieBKaKoja
nMa MUHUMarneH avjamerap og
120 mm. Tpacarta Ha UpeBOTO
Mopa Aa buae WTo nokparka.

* Perynatusute 3a ucnywTawe
BO3ayx Tpeba ga ce novmTyBaar.

 He noBp3yBajTe ro acnmparopoT
CO OBOAHM KaHarnu H1U3 Kou ce
CnpoBeayBaaT 3anarnvBu racosm
(6ojnepwn, orHuLITa, UTH.)

« [lokonky acnupatopoT ce
KOPUCTW 3aedHO CO ypen Koj He
paboTn Ha enekTpuyHa cTpyja
(Ha npumep, ypen Ha rac), Mopa
aace 0b6e30eau oBOSEH CTENEH
Ha BeHTMNaumjaBonpocTopujarta
3a a Ce cripeyv BpaKkare Hasag
Ha mn3gyBHUTe racosu. Kora
acnmpaTopoT ce KOPUCTM 3aeHO
CO anapartu Koun He paboTtaT Ha
eneKkTpuyHa cTpyja, HeraTUBHUOT
NPUTUCOK BO MnpocTopujata He
cmee ga ouae norornem og 0,04
mbar, co uen ga ce cnpe4yn
BpaKkare Ha MU30yBHUTE racosu
Hasag BO npocTopujata of
CTpaHa Ha acnmpaTopoT.

« BosoyxoTHecmeegaceucnyLira
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BO OLIaK LWITO Ce KOpWUCTK 3a
McnyLUTak€e racoBu o anaparu
LUTO paboTaTt HaracunuHaapyru
ropmea.

« AKO € owTeTeH kabenoT 3a
CTpyja, Mopa aa buae sameHet
O[MPOU3BOANTENOT UNM OO HETOB
areHT 3a cepByuCcHpatb-E.

* [loBp3eTe ro MNPUKNYy4yoKOT BO
LUTEeKep KOjLUITO oaroBapa Ha
TEKOBHUTE perynatmem mn ce
Haora Ha npucTanHa fokauuja.

« Bo oOHOC Ha TeXHWYKUTE "
6e3begHOCHUTE MeEpPKKM 3a
ncnywTtawe racoBu, BaXXHO
e CTPUKTHO fa ce cnepart
perynatmBuTe Ha IoKanHuTe
BriacTu.

A NPEOYNPEAQYBAHSE: [pen
OAroMOHTUpaTeacnMpaTopor,
OTCTPaHeTE M 3aLUTUTHUTE
doonuu.

« Kopuctete camo Lwpadposu u

Manu OenoBu 3a notrnopa Ha
acnuparopor.

AI‘IPE,D,YI'IPED,YBAI-bE: Ako
LupadooBUTE UMK ypeadoT 3a
domkcmpar-e He r’M MOHTUpaTe
BO COrfacHOCT CO OBMe
ynaTtcTBa, MOXe fa fojae
OMacHOCTU MOBpP3aHM CO
CTpyjaTa.

 He rnepnajte AUPEKTHO BO
CBETIIOTO HU3 ONTUYKU ypeau
(aBornea, nyna...).

* He chnambupajte xpaHa noAa
acnumparopoT; NOCTOM ONacHOCT
o[, noXxap.

+ OBojanapar moxegarokopucrar
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AeuanocrapuondrognHimnuua
CO HaManeHu msnykn, CETUNHU
WNW MEHTarnHM cnocobHOCTU
UM CO HEOOBOSIHO WCKYCTBO
N 3HaeH-e, ako ce Mnod Haa3op
NN ako UM Ce JaBaar yrnaTcTea
3a ynortpebarta Ha anapaToT
Ha ©6e30efeH Ha4yMH U CBECHMU
ce 3a onacHoctute. [leua He
cMeart gacmurpaar co anaparor.
Uuncter-eTo 1 0OpXKyBaH-ETO He
cmeart Ja ro npaeaT geua 6e3
Haa30p.

« ManuTte geua Tpeba na ouoar
noa Haa30p 3a [da He urpaar co
ypeaor.

 AnapatoT He e HaMeHeT 3a
ynotpeba of cTpaHa Ha nuua
(BKNy4YnTENHO M geua) co
HamaneHn U3nYKn, CeH30PHU
WNN MEHTanHU CnocobHOCT,
UM CO HEOOBOSIHO WCKYCTBO
N 3HaeHe, OCBEH BO Cry4vau
Kora ce nod Had3op unM Kora
nobveaar ynaTcTea BO BpcKa Co
KOPUCTEHETO Ha YPEeoT.

AHOCTaI'IHI/ITe 0ernoBu Moxart

Ja ce BxXewTaT Kora ce
Kopuctatr cO ypeau 3a
rOTBEH-E.

* Ncuncrete n/vnm s3ameHete mm
dunTtpute no onpeneneHnor
BpemeHcknoT nepuod (OnacHocT
og noxap). Buoete ro genot
[pvka u YncTerse.

- Mopa Oa mma coofBeTHa
BeHTUnaumja BO npocTopujara
Kage WTO Ce KOPUCTHU
acnupaTtopoT, a BO Koja



NCTOBPEMEHO Ce€ KopwucTtar
anapatu WTo paboTtar Ha rac
UNu Ha apyrn ropuea (He e
NPUMEHNNBO 3a anapaTtun LITO
BO3QYyXOT 0 ucnywTtaaTt BO
npocTopujara).

CvmBOonoT £ Ha npon3BodoT Unm
HErOBOTO MaKyBa-€ MOKaXKyBa
aekKa npou3BOAOT He cMmee
Oa ce Tpetupa Kako oTnag oa
oomMakunHcTea. Toj Tpeba aa ce
npedaae BO CO0ABETEH COOUPEH
MNYHKT 3a peuunknumpawe Ha
enekTpuyHa 1 enekTpoHcKa
onpema. Co npaBuUIIHO
pacxoayBaH-e Ha OBOj MPON3BOA,
BME nomarate ga ce crpeyar
NoTEHUNjanHNTE HeraTUBHWU
nocnegvum Bp3 XUBOTHaTa
cpeanHa U YOBEKOBOTO
3gpasje, kon 6y mMoxerne pga
HacTaHaT Kako pesyntaT Ha
HECOOABETHOTO pacxodyBaH-e
Ha 0BOj NPOW3BO4 Kako OTrnaa. 3a
noBeke getann u nHdopmaumm
BO BpCKa CO PELMKINPAHETO
Ha OBOj MPOM3BOM4, Be MONMMe
KOHTaKTUpajTejaBaLlaranokanHa
rpagcka Bracrt, Ballara cry»xba
3a pacxodyBak€ Ha AoMalleH
oTnagununpoaasH1LaTaoakane
LLITO CTe o Kynune npou3BoaoT.

2. YINIOTPEBA

* AcnmnpatopoT e an3ajHUpaH NCKIy4UTENHO
3a goMalLHa yrotpeba 3a enuMmnHnparse
Ha Mupu3dbute of KyjHara.

* He kopucTeTe ro acnmpartopoT 3a gpyru
HamMeHu, OCBEH 3a OHMe 3a Kou e
ON3ajHUPaH.

* Hukoraw He nanete M He oOcTaBajTe

OTBOPEH OraH NoA acnMpaTopoT Aodeka
NCTMOT paboTn.

MpucnocobeTe ro MHTEH3UTETOT Ha
NamMeHoT 3a [a ro HacounTe AMPEKTHO
KOH OHOTO Ha TaBaTa M NMpoBepeTe Janu
NCTUOT HEe NoAM3eryBa o4 CTpaHuTe Ha
TaBara.

dputesnte 3a npxewe BO Anaboka
MacHoThja Tpeba noctojaHo aa buaar
Noa Haa30p 3a BPEME Ha KOPUCTEH-ETO:
NPerpeaHoTo Macno MOXe NeCcHO Ada ce
3ananm.

3. TlPUXA N YHACTEHE

- dunTepoT NpoTMB MMPU3BK MoXxe aa
ce OocBexXyBa Ha cekon 3-4 meceum
(M NoOYecTo, ako acnupaTopoT ce
KopucTtu penosHo) (W).

- lMpouedypa Ha oceexysaH-e:
[MTocTaBeTe ro unTepoT BO
pepHaTta Co BKIiy4yeH BEHTUaTop Ha
MakcumarnHa Temnepartypaon 250°
BO Tpaewe oA 14ac. MuHumanHarta
Temnepatypa e 150°, BpemeTo
Ha OCBEeXyBah-€ € MOKPaTKo ako
TemnepaTypaTa € NOBUCOKA.

- GunTpuTe Mopa fa ce YMCTaT Ha CeKou
2 Mecela Wnu rnovecTo npy 3rorieMeHa
ynoTtpeba v Moxar ja ce Mujat BO MaLLIMHa
3a Muerse cagosu (Z).

ACnpaTopoT YMCTETE 1O CO BraxkHa Kpna
W HeyTpareH TeYeH JETEepreHT.
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4. KOHTPOIA

B o
L f1
Konue | ®yHKuuja Oucnnej
L |Ivn Bknyuyea / ucknydyyea cetnata. |-
T1 |CnywTteH acnupatop BknyyeHo /

Opxete ro nputucHato 2 cekyHau|/cknydeHo
3a fga ro noagurHetTe acnmpaTopor.
MputucHeTe KpaTKo 3a Aa ro Bknyunte
/ VIckny4nTe MOTOPOT.

MoaurHar acnupartop
MpuTucHeTe egHawl: acnmparopot ce |cknyyeHo
cnywTa.llpuTucHeTe enHa cekyHaa:
acnupartopoT 3acTaHyBa.

Kora e koMnneTupaHo ABWXEHETO,
MOTOPOT Ke 3ano4He Co BTopa bp3unHa.

WcknyyeHo /

EﬂeKTpOHCKVIOT KOHTpPOJIeH CUCTeM
npeno3HaBa U CuUrHanu3vpa ABa Buaa

rPeLUKn

Led T1

BaBHO MomeHTanHata ancopnuuja ro uma

Tpenkawe HagMUHaTO MparorT:
Ako fojoe oo npeonToBapyBakse, rpeLukara
ja curHanmampa LED T1 Ha Tactartypara,
Tpenkajkn no egHall Ha CeKon 2 CeKyHAaM.
lMpoBepeTe ganu HewTo rnm BGnokupa
HOpManHWTe OBWXEHAa Ha acnupaTopor.
CwvrHanoT octaHyBa aKTUBEH Jo4eKa HE MYy
ce 3agajie Ha acnMpaTopoT HOBa KOMaHAa
3a OTBOpW/3aTBOPU.

Bpso MperopeH e 6e36eAHOCHMOT MUKpO-

Tpenkawe npeKkMHyBa4y 3a oOoTBopake Ha

acnupaTtoporT:

AKo pojoe p[oO nperopyBake Ha
6e36e4HOCHMOT MUKpPO-NPeKnHyBau,
rpewkarta ja curHanmampa LED T1 Ha
TacTtatypara, Tpenkajku 6p3o (no egHaL
Ha cekon 250 munucekyHam). Osa 3Haum
AeKa MUKpPO-NPeKMHyBa4oT Ha acnupaTopoT
e fedekTeH......... MobGapajTe TexHMuKa
noaapuika!

Brve moxeTe pa npogorxkuTte ga ru
KopucTute YHKLMUTE Ha MOTOPOT MU
cBeTnaTta Ha acnvpaTopoT AoJeka Tpae
oBoj gedekt. Cekoraw kora MOTOPOT €
BkryyeH, LED T1 ke npogormkun ga Tpenka
O3HauyyBajkn geka OedeKkToT € ce ywTe
NPUCYTEH.
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5. DANNIEYMNHCKU
YINPABYBA4

[laneyMHCKMOT ynpaByBay ce Harnojysa

npeky CR2032 3V 1un Ha Gatepuja (He

e ucnopadaHa).

* He ocTaBajTe ro gane4mHCK1OT yrpasyBay
BO ONuM3nHa Ha TOMSIMHCKN N3BOPM.

» He dpnajte rm 6atepumte BO 0OUYHMOT
KOMyHarneH oTtnag, TMe Mopa da ce
dpnat BO NocebHW KOHTEjHEPW.

Konue | ®yHkumja Auvcnnej

() | lNo BknyyyBa / vcknyvysa MOTOPOT. | -

3aTBOpeH acnupartop: -

- KpaTko npuTucHeTe ro konyeTo
3a [ja NoYHeTe CO CryLiTaHwe Ha
acnvpartopot

- Toj ke 3acTaHe Kora MOBTOPHO Ke ro
nputucHeTe Konyeto. Kora e kom-
NNeTUpaHo ABUXEHETO, MOTOPOT
ke 3anoyHe co 6p3vHa 2.

OTBOpEH acnuparop: -

- MputucHeTe 1 apxeTe ro 2 cekyH-
[V 3a [a ro BKIy4unTe noamrakeTo
Ha acnMpaTopoT, Koe ke npecTaHe
Kora CTUrHe o cTor.

- [lpwutncHete (kpaTko) 3a ga ro
cTonupaTe ABWKeHEeTO (Npes Aa
CTWrHe o cTon).

- [TOBTOpPHO NpPUTWUCHETE KPaTKO
3a ga ro BKny4uTe / Ucknyuute
MOTOPOT.

- MputucHeTe 1 apxKeTe ro 2 CeKyH-
[V 3a Ja NoyHeTe Aa ro nogurarte
acnMpaTtopor.

- Axo MOTOpPOT € BKITy4eH, Toa NpBo
Ke ro ctonunpa MOoTOpOT, a noToa ke
3arno4He Co ABWKEHETO.

% |- -

— Ja HamanyBsa 6p3vHata Ha MOTOpOT. | -

+ Ja 3sronemyBa 6p3vHaTa Ha MOTOpOT. | -

MHTEH3UBHO
- Osa moxe fa ce akTvsMpa camo | Led Ha konue-

Kora acnmpaTtopoT € CnyLITeH u
Kora He ce BKINyYeHW pyHKuumTe
Opnoxysarbe unu 24h.

AxTnBupa VIHTeH3nBHa 6p3uHa of
koja 6uno apyra 6p3unHa.

3a ga ro vcknyumTe, eQHOCTaBHO
MPUTUCHETE TO UCTOTO Komye no-
BTOPHO WITN UCKIyYeTE ro MOTOPOT.
WMHTeH3nBHaTa 6p3vHa e nocrase-
Ha ga pabotn 6 muHyTw. MNocne 6
MWHYTW, CUCTEMOT aBTOMATCKM Ke
ce BpaTu BO MPETXOAHO NocTase-
HaTa 6panHa.

TO 32 MOTOPOT
(Ha KoHTpOnK-
Te Ha acnu-
paTopoT) ke
TpenHe epn-
Haw BO Tpa-
ewe of enHa
ceKkyHaa.




o

KpaTtko nputucHeTe 3a (pyHKLUMjaTa
OpnoxyBamse:

Moxe pa ce BkMy4nm camo Kora He
ce BKIyYyeHWn VIHTeH3vBHa unu 24h.
[0 BKIyyyBa M MCKIydyBa TOTANHOTO
UCKIyYyBake Ha acnupaTtopoT (Mo-
Top+ceetna) nocrne 30 MuHyTM:3a
aa ro ucknyunte OanoxyBaHEeTO,
€[OHOCTaBHO MPUTUCHETE O UCTOTO
KOM4e MOBTOPHO MMM UCKMy4eTe ro
MOTOPOT.

Led Ha konye-
TO 3a MOTOPOT
(Ha koHTpONK-
Te Ha acnu-
paTopoT) ke
Tpenka no es-
HalL Ha Cekom
0,5 cekyHaw.

MputucHeTe M 3agpxete ro 2 ce-
KyHAu 3a dyHkumjaTa 24h:

Moxe ga ce BKkfyyM camo kora He
ce BKnyyeHu WHTeHaunBHa unm Op-
NoXyBare.Ja BKIy4vyBa 1 UCKITyvyBa
dpyHKkumjata 24h Ha 10 MUHYTM Ha
Cekoj 4ac, Bo nepuop of 24 vaca. No-
Ccre 0BOj Nepuog, Taa ce UCKIy4yBa.

Led Ha konye-
TO 3@ MOTOPOT
(Ha KoHTpOMU-
Te Ha acnu-
paTopoT) ke
Tperka no en-
HalL Ha Cekom
2 cekyHam.

v BknyyyBa / ucknydyBa cBetnara

Ha MOTOpPOT.

OdononHutenHun wnHdopmayuumm 3a

MOHTEpPOT
0\ X

MNMocTankawToTpebanace npumeHyBaBO

cny4aj Ha aedeKT Nnpu NpemMecTyBaH-€e:

1.MpoBepeTe gann ocurypyBa4oT e
NpaBUITHO NMOCTABEH U Janu e NperopeH, 3a
3aMeHyBaH-e Ha OCUrypyBa4oT, OTBOPETE
ja eanHULaTa 3a OCBeTIyBakbe, 0ABpTETE
ro ApXKa4yoT Ha OCUrypyBaYvoT N 3aMeHETE
O CO HOB, CO UCTU KapaKTEPUCTUKN KaKo
n ctapvor (Cn. B).

2.[lpoBepeTe pganu kKynonaTta Ha
acnmpaTtopoT € NpaBuUiHO HMBENUpaHa
(ce npenopayvyBa KOpUCTEHE Ha NMbena).

2.MpoBepeTe ganu vetnpute kabnm ce
nogeaHakso onterHatu. [pegHWoT nes
kaben He cmee ga 6uae nonabasB oA
apyrute.
AKO 1 OBMe MocTankuh He ro peLuar
npobriemMoT, cTaneTe BO KOHTAKT CO
Cnyxbara 3a TexHU4YKa nogapLUKa.

6. OCBETIIYBAHE

« 3a 3aMeHyBake KOHTaKTUpajTe ja
TexHunykata cnyxba (,3a KynyBame,
KOHTaKTUpajTe ja TeEXHU4YKaTa cryxba“).
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&® 1. INFORMACIONE

PER SIGURINE

Péer sigurine tuaj e per

funksionimin korrektté aparatit,
lutemi té lexoni me vémendje kéte
manual para instalimit e venies ne
puné. Mbajini kéto udhézime
gjithnje bashke me aparatin, edhe
né rast se ua jepni ose transferoni
té tretéve. Eshté e réndésishme gé
pérdoruesit t'i njohin té gjitha
karakteristikat e funksionimit e té

sigurise se aparatit.

A Lidhjaekablloveduhettébéhet

nga njé teknik kompetent.

* Prodhuesi nuk mund ta
konsideroje veten pergjegjes per
deme eventuale ge shkaktohen
nga instalimi ose pérdorimi jo |
duhur.

 Distanca minimale e sigurisé
midis platformés e aspiratorit
eshte prej 650 mm (disa modele
mund te instalohen né nje lartési
mé té vogel; shikoni paragrafin
per pérmasat e punés e pér
instalimin).

* Nese udhézimet e instalimit te
platformés me gaz péercaktojné
njé distance me te madhe se sa
ajo e treguar me siper, eshte e
nevojshme t€ mbahet parasysh.

 Kontrolloni tensionin e rrymes
né rrjet nése korrespondon me
até gé shénohet né targen e té
dhenave te vendosur brenda
aspiratorit.

* Mekanizmat e ndarjes duhet
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té instalohen tek impianti fiks
né perputhje me normativat e
sistemeve té kabllimit.
 PeraparateteKlases|, kontrolloni
ge rrjeti i ushgimit te shtepisé té
keté nje lidhje te duhur me mase.

« Lidhni aspiratorin me gypin pér
dalien e tymit me nje tub me
diametér minimal prej 120 mm.
Rruga e tymrave duhet t€ jete sa
mée e shkurtérqgétejete emundur.

» Duhet té respektohen te gjitha
normativat ge kane te bejne me
shkarkimin e ajrit.

» Moselidnniaspiratorinmekanalet
etymrave ge transportojne tymra
teé djegies (p.sh. té kaldajave,
oxhaqgeve, etj.).

* Nése aspiratori pérdoret ne
kombinim me aparate jo elekirike
(p.sh. aparate me gaz), duhet t€
garantohetnjeajrimimjaftueshem
ne lokal pér te ndaluar kthimin e
fluksit t€ gazrave té shkarkimit.
Kur aspiratori pér kuzhinén
perdoretne kombinimme aparate
jotéushqyerame rryme elektrike,
trysnia negative ne lokal nuk
duhet te kaloje 0,04 mbar pér té
shmangur rithithjen e tymrave né
lokal nga aspiratori.

* Ajrinukduhetnxjerrenepermjetnje
kanali te perdorur per shkarkimin
etymrave ngaaparate djegieje té
ushqyera me gaz ose me lende
te tjera djegese.

« Kablloja ushgyese, nese eshte e
demtuar, duhet te zévendésohet
nga prodhuesi ose nga nje teknik
| shérbimit té asistences.



* Lidheni spinen me nje prize ge
eshté né péerputhje me normativat
né fugi e né pozicionté arritshem.

e Lidhur me masat teknike e te
sigurise pér t'u adoptuar per
shkarkimin e tymrave ka rendeési
gé t'u pérmbaheni rreptésisht
rregulloreve te pércaktuara nga
autoritet vendore.

NJOFTIM: Parasetainstaloni
aspiratorin, hiqini cipén
mbrojtese plastike.
» Pérdorni vetém vidha e vogelina
te llojit t& duhur per aspiratorin.

NJOFTIM: Né rast se nuk
instalohen vidhat ose
mekanizmat e fiksimit né
perputhje me keto udhezime
mund té shkaktohen rrezige
per goditje elektrike.

* Mos e shikoni direkt me mjete
optike(dylbi,lentezmadhuese.....).

» Mos gatuanime ményren flambé
nen aspirator: mund te pérhapet
Zjarri.

Ky aparat mund te pérdoret nga
femije me moshé jo meé pak se 8
vjeg e nga persona me aftesi té
reduktuara psiko-fiziko-shqisore
ose me peéervoje e njohje té
pamjaftueshme, me kusht gé té
kontrollohen me vémendje e te
udhézohen pér péerdorimin ne
meényré té sigurt té aparatit e pér
rreziget g€ ai mbart. Sigurohuni
gé femijet te mos luajné me
aparatin. Pastrimi e mirembaijtja
nga ana e perdoruesit nuk duhet
te behen nga femijet, pérveg

rasteve kur jané te kontrolluar.

« Kontrollonifémijét, duke usiguruar
ge té mos luajné me aparatin.
Ky aparat nuk duhet té perdoret
nga persona (péerfshire fémijéet)
me aftési té reduktuara psiko-
fiziko-shqgisore ose me pérvoje
e njohje té pamjaftueshme,
me perjashtim té rasteve kur
kontrollohen me vemendje dhe

udhézohen.

A Pjesét e prekshme mund te
béhen shume te nxehta gjate
perdorimit t& aparateve te
gatimit.

* Pastroni e/o zévendéesoni filtrat
pas periudhés sé kohés sée
pércaktuar (rrezik zjarri). Shikoni
paragrafin Mirembaijtja e pastrimi.

* Duhet teé jeteé i pranishem nje
ajrim i mjaftueshem né lokal kur
aspiratori perdoret njekohesisht
me aparate ge perdorin gaz ose
lendé te tjera djegese (nuk mund
t'uvihetaparateve ge shkarkojne
vetem ajrin ne lokal).

» Simboli £ mbi produktin ose mbi
ambalazhinetijtregon se produki
nuk mund teé perpunohet si nje
mbeturiné normale shtepiake.
Produkti per t'u pérpunuar
duhet t€ cohet prané nje gendre
te posacme grumbullimi péer
riciklimin e perberesve elekirike
dhe elektronike. Duke u siguruar
se ky produkt eshte perpunuar
né menyré korrekte, do té
kontribuojme péer parandalimin
e pasojave potenciale negative
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pér mjedisin e per shéndetin qe - Filtrat kundér yndyrés duhet té

2 e 2 A pastrohen ¢do 2 muaj funksionimi
mund te medhe pemdryshe nga ose mé shpesh né rast pérdorimi

p'?',rF_’U”imi i tU | pap§r§htats_hém- shumeé intensiv e mund té lahen né
Périnformacione méetédetajuara enélarése (2).

péer riciklimin e ketij produkti,
kontaktoni Komunen, sherbimin
vendor per perpunimin e
mbeturinave ose dyganin ku
eshte blere produkii.

2. PERDORIMI Z

* Aspiratori éshté projektuar ekskluzivisht | « Pastrojeni aspiratorin duke pérdorur
pér pérdorim shtépiak me qéllim njé cohé te lagésht e detergjent té
eliminimin e erérave nga kuzhina. lengshém neutral.

« Mos e pérdorni kurré aspiratorin pér

géllime té ndryshme nga ato pér té cilat | 4 KOMANDIMET

eshté projektuar.

* Mos e lini kurré flakén e larté nén - oo
aspirator kur éshté né puneé.
* Rregulloni intensitetin e flakés né ményré . I
gé ta drejtoni vetém drejt fundit t€ enés | | Butoni | Funksioni Ekrani
sé gatimit, duke u siguruar g€ té mos L | Ndez/Fik dritat. -
pérfshijé anét. T1 | Aspiratori Poshté |
. . .. | sh er 2 k I
« Fritezat duhet t& kontrollohen vazhdimisht Ao Per 2 sekonda ngre | eezur
gjaté péerdorimit: vaji i mbinxehur mund | shtypur pak On/Off Motorin.
té marre flaké. Aspiratori Lart | fikur/l
Shtypja e pare: Aspiratori zbret. | fikur
. Shtypja e dyté: Aspiratori ndalon.
3 PASTRIMI E MIREMBAJTJA Kur lévizja mbaron motori ndizet me
" Shpejtésiné e dyté.

- Filtri kundér erés mund té rigjenerohet
cdo 3-4 muaj(oseméshpeshnérastse | Elektronikadallon dy llojeanomalishejep

aspiratori pérdoret intensivisht) (W). | sinjalin pérkatés

- Procedura e rigjenerimit: Led T1

Futeni Filtrin né furré té ventiluar né Pulsim _i_ Tejkalimi i nivelit t§ .thithjes s@éﬂkor_rentit:
. . . o = ngadalté Né rast se verifikohet njé situate
Temperaturen maksimumi 250 , per mbingarkese, anomalia sinjalizohet me ané
1 oré. Temperatura minimale éshtée Ie E{uls_im\i/t 9_:35 dy S_fer__onda tlf Fd T1 mbi
. o . . © el - astieré. Verifikoni gé t& mos keté pengesa
prej 150°, koha e rigjenerimit éshte gjaté l8vizjes sé& Aspiratorit. Sinjalizimi
meé e shkurtér né qofte se tempera- mbetet i aktivizuar deri né njé komandim

tura éshté mé e larté. _ té r| per'hapjer?/mbylljfn 'e A?plllrat.(.)rlt. _
Pulsim i Ndérhyrje e mikros sé sigurisé€ né fazén

shpejté e hapjes:

Né rast ndérhyrjeje t&€ mikros sé sigurisé,
anomalia sinjalizohet nga led T1 gé do té
pulsojé me shpejtési (¢do 250ms) duke
treguar se Aspiratori e ka kapércyer fundin
€ ITugeés........ Kontaktoni Asistencén
Teknike!

Gjaté késaj anomalie mund té pérdoren
gjithnjé funksionet e aspiratorit (dritat e
motori) e né rast se motori éshté i ndezur
led T1 do ta vazhdojé pulsimin duke
treguar se anomalia ekziston ende.




5. TELEKOMANDA

Telekomanda ushqgehet me njé bateri pre;

3 V e llojit CR2032 (nuk pérfshihet).

* Mos e vini telekomandén afér burimeve
te nxehtésise.

» Mos i hidhni baterité né mjedis, dorézojini
né vendet e caktuara pér kéte géllim.

Butoni

Funksioni

Ekrani

Ndez/Fik Motorin.

o

Aspiratori i mbyllur:

- Duke e shtypur butonin pak
aspiratori fillon té zbresé

- Shtypja e mépasshme e ndalon.
Kur lévizja mbaron motori ndizet
né shpejtésiné 2.

Aspiratori i Hapur:

- | shtypur pér 2 sekonda aktivizon
lévizjen pér ringritie qé mbaron
né pjesén e fundit.

- Duke e shtypur (pak) lévizja
ndalon (para fundit té€ ecurisé).
- Duke e shtypur pérséri pak, on/
off motorin.

- Duke e shtypur pér 2 sekonda
aktivizohet |évizja pér ringritjen.

- Nése motori éshté i ndezur,
fillimisht ndalon motorin e pastaj
nis lévizjen.

L%

Ul Shpejtésiné e Motorit.

Rrit Shpejtésiné e Motorit.

INTENSIVE

- Aktivizohet vetém kur aspiratori
ka zbritur e kur funksionet delay
ose 24h nuk jané aktive.

- Aktivizon shpejtésiné Intensive
nga ¢do shpejtési.
Pér ta hequr mjafton ta shtypésh
sérish té njéjtin buton ose ta
fikésh motorin.

- Shpejtésia Intensive éshté
me kohé té programuar prej
6 minutash. Né pérfundim té
6 minutave sistemi kthehet
automatikisht né shpejtésiné e
caktuar mé paré.

Drita led
tek butoni
i motorit (té
komandimeve
té aspiratorit),
pulson 1 heré
né sekondé.

Po té shtypet pak Funksioni
Delay:

Aktivizohet vetém kur nuk jané
aktive funksionet Intensive ose 24h.
Aktivizon e c¢aktivizon modalitetin
e ndalimit té pérgjithshém té
aspiratorit (motori+dritat) pas 30
minutash:Pér caktivizimin e Delay
mund té rishtypet i njéjti buton ose
té fiket motori.

Drita led
tek butoni
i motorit (té
komandimeve
té aspiratorit),
pulson 0.5
heré ne
sekondé.

Po té mbahet i shtypur pér 2
sek Funksioni 24H:

Aktivizohet vetém kur nuk jané
aktive funksionet Intensive ose 24h.
Aktivizon e gaktivizon funksionin 24
pér 10 minuta ¢do oré, pér 24 oré.
Né mbarim caktivizohet.

Drita led
tek butoni
i motorit (té
komandimeve
té aspiratorit),
pulson ¢do 2
sekonda.

Ndez/Fik Dritat e Aspiratorit.
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Udhézime shtesé pér teknikun
instalues

Procedurae ndérhyrjes nérastanomalish

te levizjes:

1.Verifikoni nése siguresa éshté futur
saktésisht e mos éshté djegur. Pér nje
zévendésim t€ mundshém hapeni grupin
e ndrigimit e zhvidhoseni mbajtésen e
sigureses duke e zévendesuar me nje tjeter
me karakteristika té njéjta (Rif. B).

2.Verifikoni nése trupi i aspiratorit éshté
instaluar né nivel (késhillohet pérdorimi i
njé ujési).

3. Verifikoni nése katér kavot jané té gjitha té
tendosura né té njéjtén ményré. Kavoja e
pérparme majtas nuk duhet té jeté mé e
liré se té tjerat.

Né gofté se veprimet e mésipérme nuk e
zgjidhin problemin, kontaktoni Asistencén
Teknike.

6. NDRICIMI

» Pér zévendésimin kontaktoni Asistencen
Teknike ("Pér ta bleré drejtohuni
asistencés teknike").
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& 1. BESBEOHOCHE

UMHOOPMALINJE
Pagn Bawe 6e36egHocT ©
npaBuUNHOr Kopuwhemwa
ypehaja, npe MoHTaxe nynotpebe

NaXKrbMBOMPOYUTATEOBOYMYTCTBO.

YBeKu4yBajTe 0BO yrnyTCTBO 3aje4HO

ca ypehajem, Yak 1 MNPUITUKOM

npecerbewa WM npopaaje.

KopucHuuy mopajy y notnyHOCTr

Oa nosHajy pag v 6esbenHocHe

KapakTepucTtuke ypehaja.

A obaBu creymjann3oBaHu

TEXHMYap.

* [lponssohay Hehe 6uUTH
OOroBOpaH HU 3a KakBy LUTETY
HacTany ycregHenpasuiHe Unm
Heogroeapajyhe nHctanaupije.

 MMHUManHa ©6e30egHa
yoaJbeHOCT U3Meny ropwe
NOBPLWMHE LWTeaHaKka W
acnuparopa je 650 mm (Heku
MOAENN Ce MOry MNoCTaBuUTU
N HWXe, Nornegajte operbke
O pagHUM AUMeH3njama Wu
NnocTaBIbamy).

 AKOjeyynyTCTBYy3aMnocTaBbaH-e
racHoOr wTeaHaka HaBedeHO
Behe pacTtojake, TO ce Mopa
NoLITOBATH.

* [lpoBepute ga nu HanoH
Hanajakba ojgrosapa OHOMe
KOjU je Ha3HayeH Ha HaTMUCHO]
MoYnLM ca YHYTPaLLH-E CTpaHe
acrnuparopa.

* Ypehaj 3a npekua Hanajakba
Mopa 6utn yrpaheH y domkcHo

Cnajatbe kabnosa Mmopa aa

OXXMYEH-E Y CKITaay canponmncenma
0 OXMYyaBamsy.

* Y cnyyajy ypehaja 1. knace,
npoBepuTte ga nun CTpyjHa
yTUYHMLA MOXe Aa 06e3beau
afleKBaTHO Y3EMIbEHE.

* [lpukIbyynTe acnuparop Ha
BEHTMMNAUMOHY LIEB MOMOhy LIeBU
npedHukabap 120mm. LileBmopa
6uTn WwTo je moryhe kpaha.

» Mopajy ce noutoBaTtv nponucu
KOjU Ce OfHOCe Ha UcnyLuTare
Basayxa.

* He npukreyyyjTe acnupartop Ha
N3ayBHE LEBM KPO3 KOje nporase
MNpOAYKTWN caropeBarba (HMp. U3
KOTIOBa U KaMuHa).

« AKO ce acnupaTtop KOPWUCTHK
3ajedHO ca HeeneKkTPUYHUM
ypehajuma (HNp. ypehaju
KOju caropeBajy rac), mopa
ce obe3beantn [OBOSbHA
NPOBETPEHOCT MpocTopuje
aa Oun ce cnpevmo noBpaTHU
TOK m3gyBHor raca. Kapga ce
acnupartop KOpuCTU 3ajegqHo
ca ypehajuma Koju He KopucTte
ENneKTPUYHY eHEpPrujy, HeratmeaH
npuTUCaK y NPOCTOPUjU He
cmve npehmn 0,04 mbar ga ce
ncnapera He 6u Bpahana Kpo3
acrnuparop y npocTopujy.

« Basoyx He cme ga ce ogsoau
Yy BEHTUSAUMOHY LEB Koja ce
KOPWCTY 3a O[1BOA UCMapeH-a 13
ypehaja koju page Ha rac vnm
apyra ropuea.

* AKoceKabn3saHanajare OLLTETH,
MOpa ra 3aMeHuTK nponssonay
NI HEroB 3aCTYMHUK.
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* YTUKad cTaBUTE Y YTUYHULY
KOja je y cknagy ca Baxehuwm
nponucumMa M NocTaBibeHa Ha
1aKo AOCTYMNMHOM MECTY.

* Y nornegy NpUMeHe TEXHUYKNX
n 6e3begHOCHUX Mepa Koje
ce ogHOCe Ha uagyBaBah€e
NCrnapeHa, BaXkHO je NaXrbuBo
ce npuapxasaTtum nponuca
NOKarnHux BnacTu.

A YNO3OPEMWE: Tllpe
noctaB/bata acnuparopa
CKUHUTE 3aLUTUTHE dpornvije.

* KopucTtute camo3aBpTHenmarne

[EernoBe Koju gpXe acnmparop.

YNMNO3OPEMWE:
[TocTaBrbake 3aBpTHEBA
NNMHOCaYaKoje Huje y ckraay
ca OBUM YMyTCTBOM MOXe
O0BECTU O CTPYjHOr yaapa.

* He rmenajte ANPEKTHO Y U3BOP
CBETJIOCTM KPO3 ONTHYKa
nomarara (Haodape, nyre...).

* He donambupajte HammpHuUe
nCno4 acnmparopa; OrnacHOCT
o[ Batpe.

« OBajypehajmorynakopucteena
y3pacTa o 8 roguHa HasuLLE U
ocobe ca CMaH-EHNM OU3NYKNM,
YYNTHUM WU MEHTalTHUM
CnocobHoCTMMa, Kao 1 ocobe
KOje Hemajy JOBOSbHO UCKYCTBA
N 3HaHba, ako Cy nof Haa30poM
nnn cy ynyhexHe y 6e3benaH
HauMH ynoTpebe ypehaja u
pasymejy moryhe onacHocTu.
Maroj oeum He O3BONUTE Aa ce
urpajy ca ypehajem. Yuwhemne
N ogpXxasawe He Tpeba aa
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obaBrbajy aeua 6e3 Hagsopa.

* [leuiamopajy outnnogHag30pom
Oace He bu vrpana ca ypehajem.

 OBajypehajHe TpebagakopucTe
ocobe (ykrby4dyjyhu v geuy) ca
CMaHEHUM (DU3NYKMM, YYITHUM
NNMMEHTAaNHMM CrIoCOBHOCTUMA,
Kaomnocobe Koje Hemajy 0BOSbHO
NCKYCTBA M 3HaHa, CEM aKO KX
Haa3upyunnoynoTpebunypenaja
caBeTyjy ocobe oaroBopHe 3a
HoMXxoBYy ©e3beHOCT.

AI‘IpMCTynaqHM OernoBu Mory

NoCTaTUBPENNKaaceKopUcTe
3ajeqHO ca anapatMma 3a
KyBahs€.

* OQunctute u/vnn 3ameHuTe
dmnntepe HakoH oppeheHor
BpeMeHCKor nepuoaa (onacHocT
of Batpe). [lornenajte ogerbak
Sduherse 1 ogpxxaBame’.

* [lpocTopuja ce Mopa agekBaTHO
NpoBETpaBaThako ce acrnmpaTop
KOPUCTU Yy UCTO BPEME Kad U
ypehaju koju page Ha rac vnm
apyra ropvea (He ogHoOCK ce Ha
ypehaje Koju ncnywrajy Basayx
HaTpar y npocTtopujy).

« Cumbon £ Ha npoussogy wnu
HEeroBoj ambanaxu o3Ha4yaBa
Oa ce OH He cMe cmaTpaTu
oOnYHUM KyhHMM OTnagoM.
YMecTo Tora Mopa ce npegaru
HaoarosapajyheMMecTy cry»xou
3a peunknaxy enekTpudHux
N enekTpoHCKUX ypehaja.
Ob6esbehuBarwemM npaBuHor
yKfawaka OBOr npoussoda
aoonpuHeheTe cnpedaBaky



noTeHUnjanHUX HeraTUBHUX
nocrneauuanoXmMBOTHY CPeaVHY
N 30paBrbe rbyau, 00 Yera ou
MOITOo gohu y criyyajy H-erosor
Heoarosapajyher yknawama.
3a petarbHuje uHdopmaumje

O PeuUviKinaun OBOI MPOU3BOAA | - dunTepu 3a MacT Mopajy [a ce uucTe
obpartute ce fioKanHoj yrnpasu, cBaka 2 Mecela pajia umm uelwhe y
Cﬂy>K6|/| 3a OoJHoLLeHe CMeha Cly4aly BeOMa UHTEH3MBHE yn0Tp96e

n Mory ce npatm y MmalimH1 3a npaH-e

N NpoAaBHULM Y KOjoj CTe nocyha (Z).

Kynuin rnpon3sos.

2. YIIOTPEBA

« AcnmpaTop je NpPOjeKTOBaH MCKIbY4MBO
3a yKrakame KyXUHCKUX Mupuca y
AomahnHCTBY.

» Hukag He KopucCTUTE acnupaTop 3a 6uno Z
LUTa OCMM 33 OHO 3a LUTa je HaMEH-EH.

* Hukap He ocTaBrbajTe OTBOPEH NiiamMeH | . ACMpATOp YNCTUTE BNAXHOM KPMOM W

WCNOA YKIby4eHor acnparopa. HeyTparnHUM TEYHUM OETEePLIEHTOM.
» [MogecuTe MHTEH3WUTET NNaMeHa Tako Ja

Byae ycMepeH camo Ha OHO Turawa, a 4 KOMAH.U.E

He oa obyxBaTu 1 HeroBe 6oYHe cTpaHe.

« Oputese ce TOKOM ynotpebe Mopajy =
HeNpeKnaHO Haa3npaTK: NperpejaHo yroe
MOXe [a Cce 3arnarlu. L T
Oyrme | dyHKuMja Oucnnej
3. HUWREHE L | Ykbydyje n nckbydyje
U OOPXXABAHE romparon
ﬂ ™ AcnupaTop pone YK./nck.
- duntep 3a mMumpuce Moxe ga ce MputucHMTe Ha 2 cekyHae Aa
pereHepuwle ceaka 3—4 meceua (Mnu ?I”CTG noanrin acnuparop.
pUTUCHUTE KpaTko ga bucte
yewhe ako ce acnmpartop Kopuctu YKIBYYUNU WUAN UCKIbYYUNU
NHTEH3MBHO) (W). MOTOp.
- ﬂocmynak peaeHepauuje: ﬁcnupaTop ropeA Nck./mck.
pBM nputucak: Acnuparop ce
CraBute duntep Ha 1 cat y cnywTa,
I'IehHVILI,y ca BEHTW1aTOpOM Ha Opyrm nputucak: Acnvpartop ce
° 3aycTaBrba.
remneparypy He Bullly ofi 250°C. Mo 3aBpLUETKY KpeTawa MOTOop

150°C, a Bpeme pereHepauuje je
Kpahe LUTO je TemnepaTypa BuLLA.
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ENeKTpoOHCKM ynpaBrbayku CUCTEM
npenosHaje U CUHranusupa gBe BpcTe

Oyrme

dyHKUMja

Oucnnej

rpeLwiaka

LED T1

Tpenhe MpekopayeH je npar ancopnuuje cTpyje:
cnopo Y cnyvajy cTpyjHor npeontepehemna

rpewky curHanuaunpa LED T1 Ha Tactatypu
Tako wTo Tpenhe jedHOM y 2 CeKyHOe.
YBepuTe ce Aa HULITa He oMeTa HopMarHo
KpeTawe acnupartopa.CurHan octaje
aKTVBaH CBe [OK Ce He 3a[a HoBa KomaHaa
3a oTBapae Unn 3aTBaparse acnuparopa.

Tpenhe 6p30

AKTUBUpPAH je CUTFTYypPHOCHM
MUKpOMNpeknpgay 3a oTBapake
acnuparopa:

AKO Cce akKkTumBMpa CUTYPHOCHMU
MUKpOMNpeKkngad, rpewky curHanmampa
LED T1 Ha TacTtatypu Tako wTto Tpenhe
6p3o (jegHom Ha cBakmx 250 ms). To
3HayM da je acnupaTtop npeLwao npeko
MUKponpekugaya...... MosoBute cnyxo6y
TexXHUYKe nopgpuuke!

Kaga je oBa rpeluka akTMBHaA, MOXeETe
HacTaBuTM ca kopuwherweM QyHKUMja
ocBeTrbenwa 1 motopa. LED T1 HacTaBmba
na Tpenhe npu cCBakoM HapegHOM
YKIby4MBaky MOTOpa M TMMeE O3HayaBa
[a je rpewka u garbe npucyTHa.

YKrbyyyje U UCKIby4yje MOTop.

O

Acnupartop 3aTBOpEH:

- Kpartko nputuchute gyrme ga bucre
3ano4yenu cnyliTake acnuparopa

- 3ayctaBuhe ce npu NOHOBHOM
npuTUCKY Ha ayrme. Mo 3aBpLueTky
KpeTama MOTOp Ce YKrby4yje y Apy-
roj 6p3vHu.

AcnupaTop OTBOpEH:

- [MpuTncHuTe 1 2 cekyHae ApxuTe
Aa bucrte ykrbyuymnu nopgusame
acnupartopa Koje ce 3aycTasrba Mo

5. DAJbUHCKW YTIPABJIbAY

OBaj garbuHCKM ynpasrbady Harnaja bate-
puvja Tvna CR2032 og 3 V (Huje npuno-

XEHa).

* He craBmbajte garbvHCKM ynpaBrbad
6rnm3y n3sopa Tonnore.

» He Gauajte b6atepuje 3ajegHo ca obuy-
HMM OTMNagoM; Mopajy Oa ce cTaee Yy
nocebHe KOHTejHepe.
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[0CTU3aky rpaHNYHUKA.

‘ - [MpwuTuchHuTe (kpaTko) Aa BucTe 3ay-

§ CTaBWnu KpeTake (npe JocTusama

rPaHNYHMKa).

| - MoHOBO MpUTKUCHUTE KpaTKo Aa

3 BucTe YKIbYYMNU UM UCKIbYYUNN

MOTOP.

- MputncHUTE 1 2 cekyHae apxuTe

| na bucte 3anoyenu noaunsame

3 acnuparopa.

i |- Axo je MoTOp yKkibyueH, npso he ce

} 3aycTaBWTW MOTOP, @ 3aTUM 3arnoye-

| T KpeTakse.

B |- -

= | Cwmatbyje Op3uHy paga moTopa. -

+ |lMosehaBa 6p3nHy paga moTtopa. -

i |WHTeH3nBHa Op3uHa

; - Moxe ga ce aktmBmpa camo kaga|Jlamnuuya

§ je acnupaTop cryLITeH U Kaja HACY |y AYrMeTy

| aKTMBHe (PyHKUMje ognarawa u|moTtopa (Ha
| 24-4yacoBHor paja. KomaHaama

! - Ykrbyuyje UHTEH3MBHY 6p3unHy pafa | acnupaTopa)

5, §%° 13 6uno que apyre 6pauHe. Tpenhe jen-
o [a 6ucte je oHemoryhunu, NOHOBO |HOM Y CEKYH-
| NPUTUCHWUTE UCTO AyrMe U UCKIbY- | OW.

ynTe MOTOP.

: - WHTeHsnBHa 6p3uHa paga je orpa-

Hu4yeHa Ha 6 muHyTa. o mncreky

Tnx 6 MUHyTa ypehaj ce ayToMaTcku

| Bpaha Ha paHuje nogeLleHy 6p3unHy.

| KpaTko nputucHuTe paau ykibyum-|Jllamnuya

Batba pyHKLMje oanarama: y Ayrmerty

3 Moxe Oa ce ykibyyM caMo ako HUCy|moTopa (Ha

| aKTVBHe (byHKLMje NHTEH3MBHE Bp3nHe |KoMaHgama

| paga un 24-4acoBHor paga.AKTMBMpa 1 |acnuparopa)

! [JeakTuBupa MOTNYHO MWCKIbyyuBakbe |Tpenhe nBa-

3 acnupartopa (MOTOP+OCBETIbEHE) Ha- | NYT Y CeKyH-

koH 30 muHyTa:[a bucte oHemoryhunu | gn.

| ofnarare, NOHOBO NPUTUCHUTE Ayrme

® | O [vnm nckrbyunTe MoTop.

: MputucHutTe M 2 cekyHae apxute|Jlamnuuya
pagu ykibyumBama cyHkumje 24-4ya-|y OyrmeTy
coBHor paga: Moxe ga ce ykibyun|mMoTopa (Ha
CaMO aKko HWUCY aKTMBHe dyHKUMje|KomMaHgama
MHTEH3BHe Bp3vHe paga v ognaraka. |acnuparopa)
AkTBMpa 1 geaktmBupa GyHKuunjy |Tpenhe jea-
24-yacoBHor paga Ha 10 MuHyTa|HOM y pfOBe
CBaKor cata TOKOM HapefHa 24 caTa.|ceKyHae.
HakoH Tor BpemeHa ce AeakTuBupa.

o YKrbydyje n UCKIbydyje OCBETIbewe |-

acnuparopa.




HopatHe nHcpopmaumje 3a MOHTepa

NMocTynak Koju ce KOpUCTU Yy cnyyajy
HemoryhHOCTU nomepamsa:

1

.NpoBepuTe ga nu je ocurypad ao6po

MOCTaBIbEH U [a HUje MOXaa Nperopeo.
[pv 3ameHn ocurypaya oTBOpUTE fiamny,
OOBPHUTE ApXay U 3aMeHUTe ocurypad
OPYrMM UCTUX KapakTepuctuka (cn. B).

2.[NposepuTte ga nm Teno acnuparopa cToju

BOOOPaBHO (HMp. nomohy nubere).

3.CBa 4vetnpun kabna mopajy 6utmn

noAjeaHako sarerHyTa. [Npegwun nesu
kabn He cme 6uTK NabaBwjy o ocTanumx.
AKO HM OBUM Mepama He ycneTe aa
peLumTe npobnem, obpatuTe ce CryxKou
TEXHNYKE NMOApLLKE.

6. JIAMINA

3a 3aMeHy KOHTakTupajTe cnyxoy
TexHnyke nogpwke ("3a KynoBWHY
KOHTaKTupajTe crnyxby TexHu4dke
noapLuke").
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